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§ I- 

Schon wiederholt seit Beginn des i8. Jh. 's ist auf die 
in einer Hs. der Turiner Universitätsbibliothek (L III 17) be- 
findliche älteste französische Übersetzung von Dante's Inferno 
hingewiesen worden.*) Auch verschiedene längere Proben daraus 
— im ganzen sechs Canti — wurden in Deutschland, Frank- 
reich und Italien bereits mitgeteilt. **) Vollständig ' erscheint 



*) Zuerst von Scipione Maffei, Succinta notizia de' mss. che si con- 
servano nella Real Biblioteca di Torino im Giornale de' letterati VI 475 
(mehrfach wieder abgedruckt; vgl. R. Renier, Notizia di lettere del Castig- 
lione, nozze Solerti-Saggini Torino 1889 S. 12 Anm. l); dann von Pasini, 
Codices manuscripti bibliothecae regii taurinensis athenaei II Torino 1749 S. 
491 und nach ihm von Colomb de Batines, Bibliografia Dantesca, Prato 1847 
I 247 und II 164; weiter von P. Lacroix in seinen Nötices et extraits, abge- 
druckt in Champollion Figeac's Melanges^ historiques III Paris 1847 S. 330; 
von mir selbst in: Mitteilungen aus franz. Hss. der Turiner Univ.-Bibl. Mar- 
burg (oder Halle) 1873 S. 3 f. und zuletzt mit ausführlicher Beschreibung der 
Hs. von R. Renier: Sulla piü antica versione francese di Dante, nozze Per 
copo-Santini Torino 1889 S. 8 ff. 

**) Ausser kleineren Textstellen an anderen Orten druckte K. Witte 
in der Prefatio zu Abbate Dalla Piazza's Dantis All. Divina Comoedia 
hexametris latinis reddita Lipsiae 1848 S. 27 — 34 die Episode der Francesca 
da Rimini, dieselbe Stelle auch Niccolo Tommaseo in einem Artikel der „Rivista 
contemporanea" von 1855 IV 433 ff.: Dante e i suoi traduttori. In Frank- 
reich veröffentlichte ohne von den früheren Mitteilungen etwas zu wissen 
1864 Casati Canti 1, 3, 5 und soweit erhalten, 33 in der „Bibliotheque de 
l'Ecole des Chartes" Serie V, B. V S. 305 — 320, sowie — was bis jetzt 
übersehen zu sein scheint (vgl. nur Jahrb. f. r. u. e. Spr. u. Lit. XIV S. 468 
No. 245) — 1873 Canti 2 und 4 (franz. und ital.) in den „Memoires de la So- 
ciete des Sciences etc. de Lille", Annee 1872 Serie III B. X Paris, Didron. 
Gleichfalls ohne Kenntnis von den früheren Drucken teilte E. Littre im Appen- 
dice zur Einleitung seines „L'enfer mis en vieux langage fran^ois et en vers'' 
Deuxieme ed. Paris 18 79 von neuem nach einer Abschrift des kürzlich ver- 
storbenen königlichen Bibliothekars Promis Canti I und II mit. Endlich gab 
1889 Carlo Salvioni einen Abdruck des italienischen und französischen Textes 
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sie jetzt zum ersten Male im Druck. Herrn C. Morel's sauber 
hergestellte Ausgabe dieses „oeuvre remarquable***) wird sicher 
allseitig freudig begrüsst werden. Wir haben in dem Turiner 
Gedichte eben nicht nur die älteste französische**), sondern 
auch eine im ganzen recht geschickte Übertragung des Meister- 
werkes italienischer Poesie vor uns. Nach dem überein- 
stimmenden Urteile aller, die sich bisher darüber geäussert 
haben, ist sie bei weitem gelungener als die nächst jüngere***). 



der Turiner Hs. vom zehnten Gesang aus Anlass der nozze Chicherio- 
Fanciola. Abgesehen von Salvioni sprangen aber die übrigen Gelehrten 
mit dem überlieferten Text recht willkürlich um. 

*) Aus Anlass der Publikation Salvioni*s bemerkte die Romania XVIII 
527: „II est ä desirer que cette oeuvre remarquable soit entierement mise 
au jour; l'auteur etait un homme d*un incontestable talent et d'un vrai sentiment 
poetique; mais, etant Italien (?; vgl. meine späteren Ausführungen darüber), 
il traitait le fran9ais avec trop de liberte; son oeuvre serait sans cela la 
meilleure, comme eile est la plus ancienne, des traductions de Dante en vers 
fran9ais. 

**) Nicht nur als die älteste französische sondern als die nahezu 
älteste Übersetzung der Divina Commedia in eine andere lebende Sprache 
überhaupt ist das Turiner Gedicht anzusehen. Zweifellos älter ist nur die 
katalanische Übertragung in Terzinen aus lO-Silbnem von Andrea Febrer, die 
1428 vollendet wurde und von welcher Gaetano VroAL y Valenciano Barcelona 
1878 eine Ausgabe besorgt hat. (Canto 3 des Inferno hatte Aribau im 
Jahrbuch d. deutschen Dante- Gesellschaft B. I 361 — 5 bereits mitgeteilt). 
Die älteste spanische von Don Enrique de Villen a gleichfalls aus der ersten 
Hälfte des XV. Jh. scheint unwiederbringlich verloren zu sein. Auch der 
neueste Biograph dieses nächst dem Marquis von Santillana hervorragendsten 
Vertreters der humanistisch angehauchten spanischen Aristokratie des XV. Jh. 
Ehilio Cotarelo y Mori (Don Enrique de Villena. Su vida y obras. Madrid 
Sucesores de Rivadeneira 1896 8® 175 S. Vgl. Morel Fatio*s Besprechung 
in Romania XXVI S. 131) hat nichts darüber ermitteln können. — Möglicher- 
weise gleichzeitig mit der ältesten französischen Übersetzung ist eine spätere 
spanische in coplas de arte mayor (aJbha cddc) statt in Terzinen („la quäl 
manera no es en nuestro uso") abgefasste von Pedro Fernandez de Villegas, 
deren erste Ausgabe Burgos 151 5 erschien (Neudruck: Madrid 1867 — 9). 

***) No. 10201 der Wiener Hof-Bibliothek. Witte bei Dalla Piazza 
S. XXXI — II gab daraus früher als Probe die Episode der Francesca und 
LiTTRE die ersten zwei Gesänge des Inferno. Sie ist in 12-silbigen — Inf, 
in — XXXIV, Purg. I II in lo-silbigen — Reimpaaren mit regelmässigem Wechsel 
männlicher und weiblicher Reime abgefasst, gehört also sicher frühestens der 
zweiten Hälfte des 16., nicht, wie Ro. XXII 624 sagt, des 15. Jh.*s an. 
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welche Morel nach einer Wiener Hs. gleichzeitig mit veröffent- 
licht hat, ebenso als die 1596 gedruckte des Abbe Grangier.*) 

§ 2. 

I. Die einzig bekannte Hs. der ältesten Inferno-Über- 
setzung stammt nachRENiERl. c. S. 8 aus der alten «libreria ducale.» 
Ihr ursprünglicherBesitzer ist unbekannt, muss aber der luxuriösen 
Ausstattung nach zu schliessen, den vornehmsten Kreisen an- 
gehört haben. Es ist eine Papierhs. von 190 einspaltigen 
Folio-Blättern zu je 30 Zeilen. Die Blätter 186, 188 und 190 sind 
zum grossen Teile zerstört. Schon vor Eintragung der modernen 
Blattzählung war ein Blatt vor 7 und (vielleicht wegen XXIX, 
123) zwei vor 169 abhanden gekommen, ebenso müssen nach 
190 einige Blätter entfernt sein, da der letzte Gesang des Inferno 
ganz fehlt. Statt ihrer ist jetzt der Hs. zunächst eine Nummer 
des «Journal de 1' Empire Lundi 20 Juillet 181 2» beigebunden, 
welche einen Aufsatz über eine moderne französische Dante- 
Übersetzung enthält. Dann folgen noch zehn Papierblätter, 
auf denen der Bibliothekar Conte Conzani die Chants 13 und 
14 unserer Übertragung abgeschrieben hat, das ergiebt der 
Vermerk: «II conte Conzani comincia a copiare 30 di maggio 
1812» wozu sich der weitere gesellt «La finisce 5 di giugno 



*) Paris 1596—7, 3 Bde in 12«. Littre 1. c. S. XLII Anm. bemerkt 
-darüber: „Non seulement eile est tres inferieure aux deux versions inedites 
dont je viens de citer des echantillons, mais encore eile est en soi tout ä fait 
mauvaise. A peine si Ton y rencontre de loin en loin quelque vers reussi." 
— Ausser den angeführten französischen Übersetzungen giebt es noch eine 
Übersetzung des Paradieses von FRAN901S Bergaigne in lO-Silbner Terzinen. 
Sie stammt aus dem Anfang des 16. Jh. (Vergl. § 7) und ist nur theilweise 
in zwei jetzt der Pariser National-Bibliothek gehörigen Hss. Nouv. acq. fran9. 
4119 (enthält Ch. I— XI; XV— XX) und 4530 (enthält Ch. I— VII), erhalten. 
(S. L. AuvRAY Les mss. de Dante des bibliotheques de France. Fase. 56 de 
*a Bibliotheque des Ecoles fran9aises d*Athenes et de Rome Paris 1892 (No. 
XLIII und XLIV S. 129— 136). Eine dritte Hs. ist verloren (Vgl. Bibl. de 
TEc. des chartes 1889 S. 160). Sie scheint der Notiz eines Bibliotheks-In- 
ventars aus dem 17. Jh. zufolge die vollständige Übersetzung der Divina 
Commedia enthalten zu haben: „Traduction de la Comedie de Dantes." — Morel 
hat S. 589 — 603 seiner Ausgabe umfJingreiche Proben auch aus dieser Über- 
setzung mitgeteilt. 

1* 
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i8i2». Demselben Bibliothekar ist wohl auch der gegenwärtige 
Einband zu verdanken, welcher die Handschrift vor weiteren 
Verstümmelungen geschützt hat. Die Bekritzelung und Ver- 
unstaltung, welche einzelne Blätter erfahren haben, hat sicher 
schön früher stattgefunden und ist wohl von denselben Händen 
verschuldet, welche die übrigen Zerstörungen vorgenommen 
haben. Übrigens ist die Hs. nie völlig fertig gestellt worden. 
In dieser Beziehung bemerkt Renier S. 8: «II codice ha evi- 
denti pretese di lusso, ma sin dalle origini non pote essere 
condotto a quella eleganza che il suo proprietario desiderava. 
Sul principio infatti di ogni canto della parte franzese sono 
lasciati liberi buoni due terzi della facciata per porvi un disegno 
rappresentante il contenuto del canto medesimo. Di questi 
disegni solo i primi cinque (richtiger die ersten sechs Bilder, 
ausser dem zweiten, das verloren ist, vgl. Morel' s Vorbemerkung 
zur Wiedergabe dieser Illustrations im zweiten Teile der Ausgabe) 
sono compiuti: degli altri non sussistono che le inquadrature, 
ed anche le iniziali di ogni canto, che dovevano essere ornate, 
sono lasciate in bianco.» 

4. Eine ausdrückliche Angabe über das Alter der Hs. 
fehlt. Die Urteile darüber, welche nur auf paläographischen 
Kriterien beruhen sind schwankend zwischen dem 15. und 16. 
Jh. und Renier scheint es nicht zweifelhaft «che il codice sia 
scritto alla fine del sec. XV., o al piü tardi nei primissimi anni 
del XVI.» 

§ 3. 
I. Dem französchen Text des Inferno, welcher auf den 
Vorderseiten der Blätter 1-190 eingetragen ist, steht in unserer 
Hs. auf den Rückseiten der italienische Original-Text zur Seite. 
Die den ersten 6 französischen Zeilen auf Bl. 1 recto ent- 
sprechenden italienischen sind nicht vorhanden. Der italienische 
Text zeigt eine ausgeprägt verschiedene Schrift, ist, wie Renier 
sagt, «scritto in istampatello» d. h. mit den Buchlettern der 
Zeit nachgeahmten Buchstaben. Der Schreiber war wohl sicher 
ein Italiener. (Vgl. das Morel's Ausgabe beigegebene Facsimile 
von Canto I 37-66.) Seine ziemlich nachlässige Arbeit wurde 
von einem gleichzeitigen, vielleicht französischen Schreiber 
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korrigirt*) Es liegt nahe, diesen Korrektor mit dem Verfasser 
der französischen Übersetzung für identisch zu halten. Leider 
ist in Morel' s mir vorliegender Kollation des ital. Textes der 
Hs. mit der Stereotyp-Ausgabe von Camerini von diesen nach- 
träglichen Korrekturen nur eine bedeutsamere hervorgehoben. 
Canto X, dessen italienischen Text Salvioni gleichzeitig mit 
dem französischen getreu nach der Hs. mitgeteilt hat, scheint 
gar keine derartige Korrektur aufzuweisen. 

2. .Der französische Text ist nicht, wie bisher, allseitig 
angenommen zu sein scheint, von Anfang bis zu Ende von 
ein und derselben Hand geschrieben. Morel war die Ver- 
schiedenheit des Duktus im Anfang und gegen den Schluss 
aufgefallen und hat er deshalb ausser von Bl. 3r^ (Chant I 
37-66) auch von Bl. I78r0 (Chant XXXI 67-96) ein Facsi- 
mile in Photographiedruck seiner Ausgabe beigegeben. Wegen 
des Vermerkes: «Finis» am Schluss von Chant XXVIII ver- 
mutet er weiter, dass mit Bl. 165 die zweite Hand einsetzen 
könnte. In Feisfs Abschrift ist dagegen angemerkt, dass schon 
mit Bl. 154 (Chant XXVII 7) eine zw^eite Hand einsetze und 
mit Bl. 1 73 (Chant XXX 97) eine dritte. Ohne neue Autopsie 
der Hs. vermag ich nur den deutlich verschiedenen Duktus auf 
den beiden facsimilirten Seiten zu konstatiren. Von der dritten 
soll nach Feist's Angabe auch die Korrektur in Ch. XXX 
Z. 95 berühren. Die zahlreichen sonstigen Besserungen in 
Cursivschrift**), die sich einmal (Chant XIII 106-13; s. die 
Anm. der Ausgabe) zu einer völligen Neugestaltung der Über- 
setzung auswachsen, können nach Renter (S. 10) «difficilmente 
essere d'altri che dell' autore, giacche vi si modificano parole 
ed incisi ed in un luogo vi si correggono tre terzine rimaneggiando 
i versi e mutando le rime. » Der Duktus der beiden Schreiber 
(ev. des ersten und dritten), ebenso die des Korrektors dünkt mir 
auch jetzt noch französisch zu sein. Eine ausdrückliche Äusserung 
darüber finde ich allerdings sonst nirgends. Nach allem Ge- 
sagten und unter besonderer Berücksichtigung der vielen oft 



*) So in C. I, 62, II 69, III 89, 91, 93. 

**) Vgl. die Bemerkungen zu I 19, 64, 105; II 98, 111; III 4, 32; 
IV 41, 61, 76, 113; VI 55 Ö. u. s. w. 
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recht sinnlosen Schreibfehler (vgl. XXXII i6*, XXVHI 78*), wie 
mancher mit der Sprache des Dichters in Wiederspruch stehender 
Schreibungen (vgl. XIII 150*, XXVI 51*), darf die Annahme, als 
besässen wir in der Turiner Hs. ein Autograph des Übersetzers, als 
völlig ausgeschlossen betrachtet werden. Wahrscheinlich liegt 
uns aber in ihr eine verunglückte Reinschrift des Originals vor, 
welche von mehreren zwar kalligraphisch geschulten, im übrigen 
aber ziemlich ungebildeten Schreibern herrührt, und vom Autor 
obenhin*) durchgebessert wurde. Unbefriedigt über das in 
Folge der Korrekturen unsauber gewordene Aussehen der Hs. 
mag er oder sein Auftraggeber nun auch den Zeichner ver- 
anlasst haben, von der Ausführung der noch fehlenden 28 
Zeichnungen Abstand zu nehmen. 

§ 4. 
I. Nach Renier (S. 10) «la versione francese risponde 
esattamente al testo italiano, che le sta a fronte, sieche e da 
ritenersi che su di esso, e non su un altro testo, la traduzione 
sia stata condotta.» In der grossen Mehrzahl der Fälle trifft 
Renier's Angabe zu, so stimmt der französische Text genauer 
mit der italienischen Lesart der Turiner Hs. als mit dem 
Camerinischen Text in folgenden Stellen (Das Nähere s. in 
den Bemerkungen dazu): I 26, 38, 51, 62, 102, 116, 122; II 55, 
60, 69; III 30, 36, 51, 70, 98, 127; IV 18, 26, 29, 59, ^6, 
124, 128, 139; V 17, 43, 50, 57, 62, 80, 84, 94, 104, 113 
u. s. w. In einer Anzahl Stellen kehrt sich aber das Ver- 
hältnis um (Vgl. die Bemerkungen zu I 7, 28 [teilweise], 104; 11 
47, 97; III 22; V 34; IX 17, 54 u. s. w. In IX 118 scheint 
die Lesart anegli [st. avelli] erst aus der französischen aneaulx 
entstanden zu sein ; fr. aveaülx mit der Bedeutung von it. avelli 
giebt es nicht [vgl. tombeau XI 7]. In III 89, 91, 93 hat erst eine 
nachträgliche Korrektur des ital. Textes eine stärkere Ver- 
schiedenheit der franz. Übertragung bewirkt). Also kann nicht 
der italienische Text der turiner Hs. selbst, sondern nur der 



*) Viele Schreibfehler sind stehen geblieben, selbst grössere Lücken 
(VI 55—69, XXI 124, XXII 7—9» XXXII 138— 9, XXXIII 6), obwohl der 
Kopist den Raum dafür frei gelassen hat, blieben unausgefüUt. 
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seiner Vorlage*) der französischen Übertragung zu Grunde ge- 
legen haben. 

2. Renier hat auch versucht, die Gruppe von Drucken 
oder Hss. der Divina Commedia zu ermitteln, welcher der 
italienische Text der Turiner Hs. zuzuweisen wäre. Seine Nach- 
forschungen sind leider resultatlos geblieben. Er stellt darum 
einfach diejenigen Lesarten unserer Hs. zusammen, welche den 
wichtigeren der von Monaci behufs künftiger Klassification der 
Dante-Hss. gesammelten (s. Atti dei Lincei IV, 2^ sem. i888 
S. 234 ff.) entsprechen.**) 

§ 5- 
I. In der Wiedergabe des italienischen Textes hat sich 
der anonyme Übersetzer möglichst eng an seine Vorlage gehalten. 
Terzine für Terzine, meist Vers für Vers (vgl. dagegen z. B. 
I 19-21), oft selbst unter wörtlicher Wiedergabe der ursprüng- 
lichen Reimworte***) entspricht sein Text dem italienischen 



*) Dieser Vorlage wird übrigens ein ausführlicher Kommentar beige- 
lügt gewesen sein. Aus ihm hat der Übersetzer Zusätze entnommen, wie IX 
112: en Arie ou victorire eut le roy Clmrlemaigne Pres le Borne, wofür Dante 
nur bietet: ad Ärli dove 7 Rodano 8tagna. Vielleicht war dieser Kommentar 
geradezu identisch mit dem des Ottimo oder doch aus diesem abgeleitet (Vgl. 
XIX 18*). 

**) Es sind folgende: I 28 Poi posato hebbi; 48 Si che . . . l'aer ne te- 
messe. — II 60 quanto il mondo; 93 Ne fiamma. — III 59 Vidi e conobbi. 

— IV 95 Di quei signor. — V 59 Che succedecte; 83 Con Tale alzate. — 
VI 18 et ingoia et squarta. — VIII loi Et se'l passar. — IX 64 turbide 
onde. — X 136 spiciar suo lezo. — XI 90 La divina iustizia; 91 O sol che 
sani. — XII 125 che cocea, — XIII 41 Dali' un de' capi. — XIV 70 Dio in 
disdegno. — XV 121 Poi si rivolse. — XVI 135 A scoglio. — XVII 115 Ella 
sen va notando. — XVIII 104 col muso sbuffa. — XIX 1:4 E quanto iusta. 

— XXIV 119 O potentia di Dio. — XXV 144 La novitä se for la penna 
abborra. — XXVI 57 A la Vendetta vanno. — XXIX 120 a cui fallir. — 
XXX 31 rimase tremando. — XXXIII 75 Ma poi piü chel dolor potel digiuno. 

— Wegen der sonstigen Varianten verweise ich auf die oben angeführten 
wie auf die Bemerkungen zu I 7, 26, 38, .78, II II6, 122 u. s. w. 

***) 1 2 obscure, dure, dure I 1 1 point, joinct, compoingt 

oscura, dura, paura puncto, giunto, compuncto 

8 trouvay, entray, habandonnay 1 7 pianette, retraicte, quiete 

trovai, entrai, abbandonnai pianeta, queta, pieta 
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Original. So korrespondiren z. B. im ersten Ges. Z. 130-4 in 



beiden Fassungen fast genau: 



I 2S rive, suyve, vive 

riva, fuggiva, viva 
26 pas, las, bas 

passo, lasso, basso 
29 deserte, ouverte, couverte 

diserta, erta, coperta 

35 chemin, matin, divin 

Camino, mattino, divino 
38 estoilles, belies, toilles 

stelle, belle, pelle 
41 raison, saison, achoison 

cagione, stagione, lione 
71 Auguste, juste, robuste 

Augusto, giusto, combusto 
77 mont, fönt, front 

monte, fönte, fronte 
89 saige, voyage, sauvaige 

saggio, viaggio, silvaggio 
107 Camille, ville, ville 

Camilla, villa, dipartilla 
113 guide, (a)yde, remide 

guida, strida, grida 
116 dolentz, contens, temps 

dolenti, contenti, genti 
122 digne, domine, digne 

degna, regna, vegna 
134 Pierre, erre 

Pietro, retro 

II 14 immortel, tel, quel 

[immortale, male, quäle] 
26 occasTon, election, salvation 

[cagione, elezione, salvazione] 
32 personne, 'abandonne, bonne 

[sono, abbandono, ragiono] 
41 entreprise, comprinse, cohardise 

impresa, intesa, offesa 
44 ombre, encombre, enombre 

ombra, ingombra, ombra 
II 53 belle, estelle, teile 

bella, Stella, favella 
59 dure, avanture, dure 

dura, Ventura, paura 



65 levee, ornee, consollee 

levata, ornata, consolata 
68 eschapper, aller, parier 

campare, andare, parlare 
80 tarde, garde, arde 

tardi, guardi, ardi 
83 centre, entre, ventre 

centro, adentro, entro 
89 Celle, teile, Immortelle 

male, tale, assale 
95 mande, demande, recommande 

mando, comando, raccomando 
98 jouvencel, cruel, Rachel 

fidele, crudele, Rachele 

113 honheste, requeste, preste 

honesto, questo, presto 
134 empos, dispos, propos 

losto, disposto, proposto 
140 maistre, silvestre 

maestro, silvestro 
III 8 dure, obscure, dure 

duro, obscuro, duro 
11 porte, Sorte, morte 

porta, accorta, morta 
20 confortay, escoutay, gectay 

confortai, guai, lachrimai 

23 estelle, quereile, teile 

stelle, favelle, eile 
26 ire, vire, se spire 

ira, aggira, spira 
29 tainte, cainte, contrainte 

tinta, cinta, vinta 
38 rebelles, belles, elles 

ribelli, belli, elli 
44 fort, mort, remort 

forte, morte, sorte 
47 basse, trespasse, passe 

bassa, lassa, passa 

51 desdaigne, enseigne, tieigne 

sdegna, insegna, indegna 
u. s. w. u. s. w. 
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„Poete, je te pry", lors me prins a luy dire, 
Par le Dieu tout puissant que tu n'as point congnu, . 
A ce que fuyr puisse et ce mal et ung pire, 
Que me maines au lieu dont propos m'as tenu, 
Si que je puisse veoir la porte de sainct Pierre. 

Et io allui: Poeta, io ti richieggio 
Per quello Dio, che tu non cognoscesti 
Accioch'io fugga questo male et peggio, 
Che tu mi meni la dov' hör dicesti 
Si chMo vegha la porta di son Pietro. 

Vergleiche ferner: 

I 15 avoit mon cueur compoingt (m'havea el cor compuncto) — 19 dans 
le lac de mon cueur fut retraicte (nel lago del cuor m'era durata) — 35 — 6 
Dont si fort m'empeschoit a passer mon chemin, Que fu pour retourner revire 
bien souvent (Anzi impediva tanlo el mio Camino Ch'io fui per ritornar piu 
volte volto) — 38 Que le soleil montoit lassus o les estoilles (Che'l sol mon- 
tava SU con quelle stelle) — II 80 Qu'obeyr je n'y puis si tost qu'il ne me 
tarde (Che Tubbedir se gia fussi, m'e tardi) — 88 De tel chose avoir craincte 
on doit tant seuUement Qui de faire aultruy mal a povoir, non de celle Ou 
Sans paour resister Ton peult (Temer si dee di sole quelle cose Ch'anno po- 
tentia di far altrui male Dell' altre non che non son paurose) — III l. 2 Par 
moy se va dedans la cite douloureuse, Par moy se va au fons de Teternel 
supplice (Per me si va ne la cittä dolente, Per me si va nel eterno dolore) — 
V 103' Amour qui a nully ayme aymer pardonne (Amor ch'a nullo amato 
amar perdona). — 121 f. Nesung plus grant douleur ])eult estre Que le temps 
bienheureux recorder en misere (Nessun maggior dolore Che ricordarsi del 
tempo felice Nella miseria) — VII 30 Criant Tun: „Pourquoy tiens?" et l'autre; 
„Pourquoy gectes?" (Gridando: „Perche tieni et perche burli?)" — 61-66: 

Hör tu puis veoir, mon filz, la boufifee tant briefve 
Des biens qui sont commis a Tinstable fortune 
Par qui Tumaine gent s'entrebat et se griefve; 
Car tout Tor qui fut onc ou est dessoubz la lune 
Ne pourroit mye a ung de ces espritz lassez 
Faire avoir du repoz . . . 

Hör puoi veder, figluolo, la corta buffa 
De* ben che son commessi a la fortuna 
Per che Thumana gente si rabbuffa; 
Che tutto Toro ch'e sobto la luna, 
O che gia fu di queste anime stauche 
Non ne potrebbe farne posare una. 

2. Öfter führt sein Bestreben Dante's Text so wörtlich 
wie möglich wiederzugeben freilich zu einer Vergew^altigung 
der französischen Sprache. Die Übersetzung ist für uns dann 
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manches Mal nur mit Hilfe des Originals verständlich. Man 
vergleiche z. B. : 

I 1 1 sur ce point (in su quel puncto = damals) — 1 3 je fu au pied . . Joint 
(fui appie . . giunto) — I 17 pianette m. (pianeta) — 20 La nuyt (la nocte 
= in der Nacht) — 21 quiete (queta) — 26 pas (passe = Fass) — 83 Vaille 
moy (Vagliami) — 106 salut (salute = Heil) — 132 A ce que (Accio che) 
II 7 engin (ingegno) — 20-1 de Romme . . • Au ciel . . . pour pere 
esleu (Ch'ei fu deir alma Roma Nel . . , ciel per padre eletto) — 25 Pour aller 
aux enfers (Per questa andata) — 61 La myen parfaict amy, non amy d'a- 

vanture (L*amico mio et non de la Ventura) — 136 dispos (disposto) III 8 

et je pour jamais dure (et io eterno duro) — 54 indigne me sembloit de repos 
(d'ogni posa mi parea indegna) — 62 la secte des captifs (la secta de'captivi) 

— 77 nous fermerons noz pas (noi fermerem li nostri passi) — 129 ce que 

son dire sonne (che '1 suo dir suona) IV 21 La pitie que tu sens par frageur 

(Pieta che tu per tema senti) — 79 En tant (In tanto) — 129 Le Salladin (el 
Saladino) — — V 2 ensainct de moindre place (che men luogho cinghia) — 
6 ainsi que sa queue l'embrasse (secondo ch'avinghia) — 39 a leurs folz talenz 
(al talento) — — VI 9 Et n'y a qualite ne loy grefve mais neufve (Regula 
et qualitä mai non gli e nuova) — 34 que griefve pluye adonne (ch'adona La 
grieve pioggia) — 37 toutes quantes (tutte quante) — 48 majeur (magior) 

— — VII 32 a l'opposite point (a l'opposito) — 42 de spendre a mesure (con 

misura . . spendio) VIII 45 celle-la qui en toy se seignit (colei cb'en te 

si cinse 8t. sMncinse) — 129 sans scorte (sanza scorta) IX 4 se ferma (si 

fermo) — 59 et n'eut point tant d^actente a mes mains (et non s'attene a le 

mie manij — 81 avec les deux plantes essuytes (colle plante asciute) XI 

115 Le balse (il balzo) XII 55 par trace Couroient (in traccia Correan) 

XIH 119 a qui sembloit derriere trop tarder (a cui pareva tardare troppo) 

XIV 55 a mue a mue (a muta a muta) — 63 que . . ne s'amorse Ta süperbe 

(che non s^amorza La tua superbfa) — 74 l'arene arsicce (arena arsiccia) XV 

33, XVIII 79 la trasse (la traccia) — 40 te suivray a pans (io te verro a* 
panni, vgU de pan = a cöte, sor les pans = aux cotes bei God.) — 67 

orbes (orbi) — 69 forbes prs. i. 2 8. (forbi) XVI 118 caultz (cauti) 

XVII 13 branches (branche) — 19 burgue (burchio) — 65 Sachet (saccheto) 

— — XIX 15 Tous d'un large (D*un largo tutti) — 48 faiz nous mot (fa motto) 

XX 12 cas (ca&so) — 69 seigner (segnar, wörtlich tmser: segnen) — 76 

commance a courre son chief prendre (a correr mette co d. i. capo) XXI 

98 de la . . . semblance leur (Dalla sembianza loro) XXII 93 tigne (: -igne) 

st. teigne (tigna) XXIII 48 pales (pale = fr. palettes) — loo cappes 

rances (cappe rancie = orangenfarbige Kutten) XXIV 7 robe (roba = 

Vieh-Futter) — 30 tel qu'il te governe adroit (tal ch'ela ti reggi::) — 39 
chescune val (ciaschuna valle), ebenso IV 8 — 62 mal-agille (malagevole) — 
105 tout de bout (di botto = plötzlich) XXV 22 couppe (coppa = Hinter- 
kopf) — 71 mistes (mixte) — 73 listes (liste = Linealj Arm) — 142 savourre 
(zavorra) — 144 abourre (abborra) XXVI 102 fuz desert (fui deserto) 
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XXVII 12 de douleur transfict (dal dolor traficto) — 17 faisant le mouvoir en 
tel guise Que donne leur avoit la langue (dandole quel guizo Che dato 
havea la lingua) — 42 couvrir (Hs. convoir) de ses coulteaux vollans (ricopre 
con suoi vanni) s. Morel's An7n.) — 68 ainsy painct (si cinto) s. meine Bern, 
dazu — 110 avecques court actendre (coli' attender corto) — — XXIX 25 

ponticel (ponticello) — 79 le morseau (el morso) XXX 5 sa femme o 

deux filz . . , Que chargez eile havoit d'une chascune main (la moglie co' 
duo figli . . carcata da ciascuna mano) — 74 La ligue (La lega = Legierung) 
— 90 en mondilhe (di mondigla = Legierungsmetall) — 136 Et quel est dl 
qui (Et quäle e quel che . . . Tal) ; ähnlich XXXI 1 36 Quelle ressemble a voir 
.... Tel me parut (Qual pare a riguardar . . . Tal parve) — — XXXI 22 tu 
fais ung transcours Par les tenebres trop de loing (tu trascorri Per le tenebre 
troppo da lunghi) — 61 la ryve qui de braye ou perizome Estoit du my em 
bas (la ripa ch'era perizoma Da mezo in giü) — — XXXII 57 Du pere leur 
Albert (Del padre loro Alberto) — 99 chappeau ne poil (capel). 

Doch ist es oft schwer zu entscheiden, ob in einem ein- 
zelnen Falle ein unzulässiger Italianismus vorliegt. Mancher 
uns heute als ein solcher erscheinende Ausdruck, findet, wenn 
es sich dabei nicht gar um ein später erloschenes Erb- oder 
Lehnwort der älteren Sprache handelt, sich doch auch noch 
bei anderen zeitgenössischen Autoren vor, oder wurde von den 
Gebildeten des 15. und 16. Jh. 's gar nicht als Italianismus 
empfunden, war ihnen jedenfalls gar nicht anstössig. 

3. Schlimmer erscheinen mir daher diejenigen Stellen, in 
denen sei es eine Misdeutung, sei es eine Verdunkelung oder 
Entstellung des Danteschen Gedankens, und ganz abgesehen 
von der selbstverständlich öfteren Verwässerung und Ver- 
gröberung eine sich hier und da bis zur Unverständlichkeit 
steigernde Verunstaltung seines poetischen Ausdrucks zu Tage 
tritt. Dahin rechne ich: 

I 49 de tous souhaiz chargee Si sembloit (di tutte brame Sembiava 
carca) — 57 est triste et miserable (piange et s*attrista) — 63 enrouee estoit 
(parea fioco) — 66 homme jeune ou vieulx (homo certo) — 72 Du temps 
que les faulx dieulx regnoient sans verite (AI tempo degli dii falsi et bugi- 
ardi) — 119 soubz espoir de venir puis en hault. Quant est des bienheureux 
. . , , Devers lesquelz (perche speran di venire Quando che sia a le beate 
genti A le qual) — — II 21 ciel emperlal (empireo ciel) — 27 Dont victoire 
ensuyvit pape et crestlente (Di sua [d. h. des Aeneas^ vittoria e del papale 
ammanto) — 29 celle foy Qui premier enseigna nostre salvatlon (Ch*e prin- 
cipio alla via di salvazione) — 116 Plorant s'en retourna au sainct Heu non 
pollu (Gli occhi pietosi lachrimando volse) — 127 Comme par froide nuyt (Quäle 
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. . dal nocturno gelo) — 135 au parier dont m'as (d, h. Yirgü) faict le dis- 
cours (a le vere parole che ti porse d. h. Beatrice) — — III 28 Rumeur fais- 
oient leans que le tumulte en vire Et tourne la nuee (Facevan un tumulto el 
quäl s'aggira Sempre in quelP aria) — — IV 1 Dedens ma teste entra ung 
gref ton par Taureille (Ruppemi Talto sonno nella testa Un grieve tono) — 
41 et tant plus (et sol di tanto) — 49 Si bien d'eulx ne d*aultruy voult onc 
Dieu en gre prendre Pour les sortir de la et venir en sa gloire (Uscicci mai 
alcuno o per suo merto O per altrui che poi fussi beato) — 65 la forest 
d'arbres umbrageux pleine, Forest d'espritz espoisse est Celle que je diz (la 
selva tuctavia, La selva dico di spiriti spessi) — 91 chascun d'eulx avec moy 
se convient Et empraintz sont leurs noms et le mien tout d*un mosle (ciascun 
meco si conviene Nel nome che son6 la voce sola fvgl. 79]) — 93 Honneur 
me fönt et bien (Fannomi honore et di cio fanno bene) — lOO faisant plus 
d'honneur a moy que «e suis digne (piu d'honore anchora assai mi fenno) — 
104 Parlant choses qu'ailleurs le taire est aussi beau Comme est la le parier 
de semblable matiere (Parlando cose cheU tacer e bello Si chom'era el parlar 
cholä dov'era) — — V 31 poussiere (bufera) — 68 qui rendu L'espoir avoient 
d' amour trop ardante et subtille (Ch'amor di nostra vita dipartille) — — VI 
44 Ma memoire hors de toy . . . absente (ti tira fuor della mia mente) — — 
VII 117 Et croy que (Et ancho vo* che tu . . credi) — 125 car ordre N'y avoit 
de le dire (Che dir nol posson) — — VIII 118 la soursille eut de poil des- 

garnie Comme honteux et marry (le ciglia havea rase D'ogni baldanza) 

IX 10 Je veis bien au propos qu'il avoit tins naguiere Avec Taultre qui puis 
ensuyvant luy venoit Que (I'vidi ben si come e ricoperse II cominciar con 
l'altro che po venne Che) — 25 Peu devant que de eher je me trouvasse 
nue (Di poco era di me la carne nuda) — — XI 102 sans voir grandz 
feuilletz d'escripture (non dopo molte carte) — — XII 2 et tel qu'a le voir 
seullement (et per quel che v'er* anco Tal ch') — 7 du plus hault du mont 
. . . s'est la rive espandue Tant qu'a qui seroit sus donroit aucune sente (da 
cima del monte . . . e si la roccia discoscesa Ch'alchuna via darebbe a chi su 
fosse) — 31 Que penses-tu, me dit, par aventure En ceste val . .? (Et que' dixe: 
Che pensi? Forse a questa ruina . . .?) — 63 Dit-il [sc/wm 61 : s'escria]; esloignez 
vous, si ce non, l'arc je tire (Ditel costinci, se non l'archo tiro) — — XIII 2 
nous nous mimes dans ung boiz (noi ci mettemo per un bosco) — 30 ton 
penser n'aura besoing d^aultres responses (Li pensier ch'ai si faran tutti monchi) 
— — XIV 3 au plaintif qui m'en avoit requis (a colui ch'era gia fioco) — 
83 dont ce pas acoustre En ce point me sembla povoir passer tout beau (Per 
ch'io m'accorsi che'l passo era lici) — 131 car de l'ung tu te taiz Et l'aultre, 
dont mesme eau, il convient qu'icy pleuve (che de l'un tacci Et l'altro di' che 
si fa d'esta piova) — — XV 4 entremy Gant et Bruge (fra Guizante et 
Brugia) — 54 Me ramena de^a (Et riducimi ad cha, d. h. a casa) — 88 J'es- 
criptz de ce myen cours et garde voz deviz (Cio che narrate di mio corso 
scrivo Et serbolo) — — XVI IQ Quant fumes arrestes, helas . . . Commen- 
cerent (Et comincioron come restammo, hei [= egli]) — 64 Se tu quiers que 
long temps la tiene ame conduyse Les membres tiens (Se lungamente l'anima 
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conduca Le membre tue) — llQ qui a l'oeil ne voyent pas Touvraige Mais 
parmy le penser avec sens Tapparccivent (che non veggon pur l'opra Ma per entr*el 
pensier miran) — — XVII 6 Pres des marches de dur marbre faictes (Vicin 
al fin de' passeggiati marmi) — 19 tous jours (tal volta) — — XVIII 134 
quant luy dit: Hör j'ay graces A rendre devers toy grandes et merveilleuses 
(quando dixe: „Ho io gratie Grandi apuö te?" „Anzi meraviglose") — — 
XIX 22 Hors la bouche chascun d'un pecheur surmontoit Les piedz (Fuor 
della bocca a ciascun superchiava [st.: -avan] D'un peccatore e' piedi) — 46 
qui te tiens dessus soubz (che'l di su tien di sotto) ; vgl, 80 dessoubz sus (sotto 
sopra) — 113 Quel choix peult on de vous aux ydolatres faire (Et che altro 
e da voi alPidolatre) — — XX 15 Pour le veoir qui devant leur estoit des- 
torne (Perche '1 veder dinanzi era lor tolto) — 28 Cy regne la pitie, combien 
qu'elle soit morte (Qui regna \st. vive] la pietä» quando e ben morta) — 96 
De ceulx de Pinamonte (Da Pinamonte) — — XXI 38 ung des antiens de la 
saincte Cite (un degl' antiani di sancta Zita, der Patronin von Lucca) — 62 
Car pour ma garde j'ay choses qui propres sont (Ch*io ho le chose conte) — 
79 Croys tu . . . en cestuy Heu veoir moy Estre venu ja seur . . . Des re- 
pares (Credi tu . . qui vedermi Esser venuto . . Sicuro gia da . . vostri 
schermi) — — XXIII 91 ce colliege as pris De triste hypocrisie ou tu es or 
venu (al collegio Degl' hypocriti tristi sei venuto) — 106 Comme on prenoit 
ung seul homme juste sans fringue (Come suol esser tolto un huom solingo) 

— — XXIV 3 desja environ le midy la nuyt vient (gia le nocti a mezo 
di sen vanno) — — XXV 38 en suspens se retint (si ristette = aufhörte) — 
118 Tandis que les deux sont de fum couvertz, nouvelle Sorte de poil 
s'engendre et coUeur au dessus De l'une des deux pars et de l'aultre se pelle 
(Mentre che'l fumo Tuno et l'altro vela Di color nuovo, genera el pel suso 
Per l'una parte et dal altra el dipela) — — XXVI 13 Teschelle Qui premier 
au descendre a noz yeulx fut contraire (le schalee Che n'avean facto borni a 
scender pria) — 29 escleres = Blitze (lucciole = Leuchtkäfer) — — XXVIII 
116 La bonne compaignye hardy fait Thomme en voie Dessoubz l'ebergement 
de soy bieiv sentir pure (La bona compagnia che l'hom francheggia Sotto 

Tosbergo di sentirsi pura) XXX 43 Pour l'adonner gaigner du troppeau 

(Per guadagnar la donna fah il dono aufgefasstj della torma) — 129 La 
bouche a trop parier aplicquer ne se veult (Non voresti a invitar molte pa- 
role) — — XXXI 11 Si que ma veue alloit en avant ung peu myeulx (Si 
che'l viso m'andava inanzi poco) — 97 ff. envyeux Suis du ... . Briaree 
L'experlance avoir veue ung coup de mes yeux (io vorrei Che dello Briareo 
Experientia havessor gl'occhi mei) — 115 ou fut faicte De gloire a Scipfon la 
charete et la voye (Che fece Scipion di gloria reda, hier = Erbe, nicht = Wagen} 

— — XXXIII 25 Monstre m'avoit . . . iors tout piain De lumiere (M'havea 
mostrato . . . Piu lumi [besser sonst: lune] gia) — 90 dont le chant leurs noms 
appelle (che suso el canto appella). 

4. Dass der Übersetzer schon wegen der längeren Vers- 
art, welche er wählte, sehr häufig dem Original erweiternde 
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Zusätze hinzufügte, ist zwar erklärlich, vermindert aber gleich- 
falls oft ganz beträchtlich die poetische Wirkung, zumal 
wenn es sich um die einfache Hinzufügung von Synonymen 
handelt, wie: I, 6 et me dure; 23 et moult las\ 56 et gaster; 75 
et robtiste-y 83 et eure; 91 et faire y 100 et ralie; 124 et domine; 
127 et dispose; II, 27 et cyrestiente; 43 et comprinse; 49 et te 
donner couraige; 51 et dommaige; loi et ränge; 107 et affolle; 
129 e^ ramie, u. s. w., die fast sämtlich auf Reimnot zurück- 
zuführen sind. Mehr oder minder hart werden auch die anderen 
Zusätze, welche zumeist ebenfalls im Versausgange stehen, 
empfunden, wie: 

I 14 de quoy je vous devise, 15 en tel sorte, 18 en bonne ffuise, 20 
par I'aspre sort S'apaisa, 24 undoyer hors de bort, 25 ayant paour qu*on 
le suyve, 27 au monde, 31 a jambe ouverte, 34 au devant, 35 a passer, 42 
et Tenclore en mes toilles, 45 en dure achoison, 46 sans faincte, 53 doubtable 
54 d'attaindre a, 61 (en Heu) tropt plus (bas) d'une lance, 62 Une umbre, 64 
ung peu mieulx, 65 a haulte*voix, 69 hör scavoir te le faiz, 77 droict, 78 
aux gens, 85 par droicture, 87 par maincte creature, 88 descendre, 90 de 
Tactendre 95 ennuyeuse, 96 Jusqu'au mont .... par ses armes, 109 si fort, 
lio au fons . . . furleux, 111 orde et ville, 112 quant bien . . , en toy, 115 
a Tay de (: ide), 116 moult, 117 pour tout remede (: ide), 118 tu . . . bien, 
119 D'estre, 120 qui joye ont pour tout temps, 126 tres noble, 131 tout 
puissant — II IG salutaire, 14 bas, 19 bien pourveu, 21 desja, 22 jadis, 23 et 
que la fut plante, 24 pour la foy introduire, 25 ainsi, 28 sainct Paoul (ähnlich 
16 Dieu), 29 saincte, 34 leans, 38 tost, 41 premiere, 44 alors, 45 hores, 54 
lousdiz, 60 tousjours, 62 forment, 63 griefve et dure, 71 beau, 73 souve- 
rain, 74 enhault es cieulx, 78 o ma dame et maistresse, 81 justes, 83 in- 
fernal, 84 il fault que, 87 en ventre, 90 virillement, 93 immortelle, 94 
Premier, 95 hores, 98 ce pouvre jouvencel, 99 serviteur, 106 tant am er, 
112 vers toy me rendre, 113 moult fort, 115 piteuse, 116 au sainct Heu 
pollu, 123 d'oultre passer, 125 grant, 126 doulx, 128 au matin, 132 lors, 
137 et me faire valoir, 142 Pour le suyvre. — III 3 a jamais maleureuse, 4 
me creer, 6 pour pugnir vice, 9 ceans, 11 moult fort espaventable, 13 va dire 
«n tel Sorte, 21 d'enfer, 23 Hault . . . clere, 25 maincte, 27 grans . . . teile, 28 leans, 
30 au ciel, 36 endormis de paresse, 39 retirez comme estran^s, 41 aussi, 44 
Plaindre et crler, 54 qui la tieigne, 56 a oultrance, 59 pigre missaire, 61 en 
voiant ce mistere, 64 oisifz, 65 divers, 66 poignans, 70 alors saillir, 77 pour nous ar- 
rester, 78 appelee, 84 — 5 reliefDe vos maulx recouvrer ne jamais, 89 incontinant, 
103 ses sainctz . . . aigrement, 106 en une instance, 108 offenser, HO a dou- 
loureux trouppeaulx, 114 a monceaulx, II6 tous ensemble, 117 gros et menuz, 
118 qui . . noire semble, 119 de Dieu häys, 121 ne t'esbahis, 131 et tant 
m'espoventa. — IV 11 de la fousse parfonde, 12 tant est noire et hideuse. 
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19 horribile et dure estraincte, 26 grans sommes, 28 trop griefves sommes 
De (vgl, Morel's Bem.)^ 32 en ceste place, 36 sans fallace, 45 pour tousjours, 

48 hör me soys enseig^eur, 54 sur son chef, 56 en hault es cieulx ravit, 62 
n'entrerent paradis, 71 lä geciant mon regard, 75 en ce point, 79 soudain, 81 
en ce lieu, 93 si comme il appartient, 95 et de Tart de bien dire, lOl et 
firenl par maniere, II6 s'appuyant Sus le coudde, 123 dens son pourpris, 126 
assis dessus la pree, 134 par leur merite, 139 qiii pour la vie humaine Maincte 
herbe recuillit, 142 tous gens de grant doctrine, 143 en son temps escripre, 
I44 sus Tart de medicine. — Via bas, 9 voit la contree D^enfer ou aller 
doit, 1 1 environ soy tournee, 1 3 condempnee, 19 en ce Heu, 38 et pugniz de 
tel Sorte, 46 piteux, 50 je te pry, dy moy, 53 et grant dame Dont mainct historlen 
plusieurs haultz faiz revelle, 66 sans espee, 78 Venir de 9a vers nous, 85 de 
Cartage, 92 cognoissant qu'il te poise {Ha. prise), 108 dont je fayz le rapport, 
117 suis de veoir ton gref martyre, 120 d'entre voz deux, 126 en tel maniere, 
138 au livre avantureux. — VI 6 des yeulx . . . ens Tenfer des gormentz, 10 
entour volante, 18 lä toumoyans, 22 tant prez de luy boutes, 24 plains d'ire 
€t de cruaultez, 29 et ne pense en jappes ny en bourdes, 35 Lä soi joindre 
a monseaulx, 73 a part N'en public, 77 Temps n'est que ton propos tu fines, 
81 moult insignes, 93 tout envers, 112 ou Ten vient La bas. — VII 4 ou 
desbauche, 5 si tu as bon couraige, 8 sans plus ronfler, 11 eternelle, 12 de 
Lucifer, 19 la rigoreuse, 20 dont je dis, 24 tousdiz, 33 en tel maniere, 37 
et d'erreur mon cueur oste, 44 de rechef, 56 immonde, 62 instable, 66 deux 
minuctes ny une, 79 du monde, 80 Theur, 99 en ceste fosse hideuse, 112 eulx 
mesmes, 1 1 5 la dedans, 118 aigrement, 119 sans cesse. — VIII 5 en y advisant, 1 5 
tout batant, 17 tenant la plaustre en main, 21 tant vyllain, 25 sans actente, 26 bien 
et beau, 31 au long de, 32 faisant plaingl;^, 33 en ce val, 42 auxaboiz, 43 doulcement, 

49 en grant gloire, 53 tant hordes, 54 hors . . ne de la toue, 55 de lä tu 
abbordes, 56 Ne que . . . amplement, 60 humblement, 61 a voix liaulte et 
hideuse, 63 en fasson desdeigneuse, 70 enfumee, 76 tout oultre, 82 moult fort, 
86 de la main, 93 dont ja lui poize, 96 oyant tout cecy, 98 tant de dit que 
•de fait, 104 de riens. — IX 1 pasle, 2 pour hors de doubte M'ouster, 5 Quelque bruit, 
6 qui sa veue luy ouste, 7 qui qu'en groigne, 8 en tel maniere, 22 par les sortz, 
35 durant ces entrefaictes, 37 sus piedz, 44 tant austere, 51 que j'euz d'icelles, 
58 hors du monstre, 64 en ce disant, 72 a traverse, 78 son groing, 90 toute 
a piain, 106 lors paisiblement, 112 victoire eut le roy Charlemaigne, 120 de 
tel challeur, — X 3 m'en voys . . pour le suyvir grant erre, 10 en leurs se- 
pultures, 12 en cendre et pourritures, 14 folz parfaictz, 15 par leurs ditz, 16 
a present, 24 ung petit, 33 a nu sans faillir, 36 sa peine horrible et dure, 48 
hors leur hebergement, 50 maulgre vous, 65 sans aultre mistaire Faite par 
moy, 67 ce povre paire, 71 alors il s'abbatit, 75 grand ne petit, 81 je t'en 
advise, 126 promptement. — XI 7 faicte, 15 presentement, 16 que tu voiz et 
appresses, 17 fassonnez, 31 en manieres non bonnes, 39 ou teile gent s'abbat, 
50 par mesprisance, 51 rebelle, 55 a veoir, 65 sans remede, 66 et miz en piteux 
poinct, 77 et desvoye a peu pres, 79 par expres, 81 Dont . . est la premiere et apres 
« . la deuxiesme, 85 doncques, 87 de cestuy Heu, 89 la leur ame, 90 envers 
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aultres plus forte, 95 Scavoir mon, 100 aussi, dont vient toute droicture, 115 
vers le bas. — XII 3 a coup, 4 droitement, 7 poisante, 14 de ses dentz, 17 
venu Theseüs, 18 dedans ton laberinthe, 20 pour te donner l'assault, 21 seul- 
lement, 27 et t*en va sans son sceu, 43 comme premierement, 52 en ce lieu,^ 
58 pres la fosse, 60 d'une secousse, 65 mais que de nous s'appresse, 69 par 
finesse, 71 de ses souppes, 73 a grandz trouppes, 85 non sans peine, 88 en 
gloire, 98 arriere, 105 au monde, iil comme aucuns veullent dire, 117 de 
l'ardente riviere, 119 sans remors, 123 des lors, 125 en celle voye, 129 en 
tel maniere, 131 au fousse, 135 en piteux point, 138 en leurs temps. — XIII 
9 monstres, 10 Des poetes nommez, 12 dont encor dehors sont, 18 parmy ces 
bas centres, 20 a Toeil, 25 alors proprement, 27 afinque mieulx sceusSe Que 
s*estoit, 31 sans haches Ne ferrement, 39 ou bien d'aultres vermines, 48 pas 
si souldain, sans en faire autre extime, 60 a le vous dire en brief, 66 le fa- 
milier, 71 indigne, 74 en ma vie, 77 et l'espandre par Taer, 81 sans plus 
aller, 82 et luy faiz Ouvertüre, 89 et nous donne a entendre, 91 sans plus 
actendre, 99 et s'atufie (fis.; et satisfie), 102 despuis, 107 sans espritz, 115 
de ce bocagc, 119 derriere, 121 a te garder, 123 cuidant mieulx evader, 128 
soudain, 131 si fort, 146 son fleuve, 148 neuve, 150 Or icy je me treuve Pour 
tant qu'. — XIV 12 tout soudain, 17 au doy, 19 en triste arroy, 24 a la tra- 
verse, 28 bellement, 30 proprement, 33 a lopins et morseaulx, 34 bien vite, 

44 obscure, 46 a voir, 57 a la venue Des jeyans, 64 en ce lieu, 68 par grand 
exercite, 77 qui est si rouge et lait, 88 ne qui de tant Importe, 91 tout a 
loysir, 92 a haste, 102 sans demeure, 109 sans aultre mine, 114 obscure, 119 
l'eau qui a bas arrive, 122 comme tu dis d'enhault, 140 et ne hays de rien- 
peur. — XV 2 qui est le seul refuge, 15 ou j'avoye les rains, 23 lors sa main 
tendit Et, 26 en temps brun, 28 je n'eusse der et net, 56 d'entrer droit, 73 ignave 
gent, 84 incessamment, 99 joue a joue, 102 lesquelz se vont cuysant, 108 et chargez 
d'une somme, 113 est sa personne inhumee Qui en ce lieu, 119 cherement 
121 vitement, 123 proprement. — XVI 4 d'une tire, 10 a oultrance, 21 droitz, 
non envers, 22 au theatre, 33 sans de riens t'effroyef, 37 en son temps appellee, 

45 sans boys, 57 devers nous de noble vasselage, 60 tout au myeulx que je 
scay, 69 pour faire ailleurs demeure, 70 en ces lieux mauldiz, 80 d'une voix, 
87 proprement, 89 de noz yeulx, 99 d'ung couvent Appelle . . . par surnom, 
102 se plus non, 104 en rougeur, 108 de maintes coulleurs, 116 que mes 
sens ne concoyvent, 117 le plus du monde, 121 en mon courage, 130 quoy 
qu'on me die. — XVII 3 force est que, 5 au passage, 10 et de tous bons 
accordz, 23 en ce point, 25 doulcement, 28 en tant qu'il nous touche, 34 pres 
tel bestlallite, 39 et fassen de leur peine, 44 bas et hault, 49 soirs et mains, 
50 ilz chassent apres, 52 a deux doiz pres, 58 je me cline, 61 entour icelle 
place, 67 de ce ranc, 72 mesouan, 73 pour enseigne, 82 aval, 83 pour garder,. 
95 comme il m'avoit dit devant, 99 a present, 102 et loing de bort, 104 tout 
doulx coller, 106 sus l'aer, lll es cieulx sereins, 112 en tel maniere, 116 voir 
qu'elle se moeuve Ne, 122 meschans tons De, 123 durement, 124 a tastons, 
129 sans qu'on t'appelle, 135 plus adestre Et vite. — XVIII l par nom, 3. 
dessus dit, 6 de ligne en ligne, 15 pour passer du dedans au dehors, 23 qui 
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ne se faignoient pas, 30 convenable et bien a Tavantaige, 32 Sainct-Ange, 33 
a Rome, 36 comme terre, 39 a marcher, 47 lors ma voix luy haulse, 53 que 
le revelle, 56 de son amour surpris, 61 le fleuve de, 68 de celle part, 74 en tel 
point malmenez, 79 de ces dampnez, 85 ou d*ung grant sire, 87 et soy tour- 
nant reduire, 90 par trahison, lOO venus rendre, 108 en celle fousse, 111 qui 
va sus l'orde mue, 114 et non crotes de parc, 117 portant coronne, 123 je 
ne faiz, 125 et bien flater et faindre, 133 flateuses. — XIX 1 meschant, 6 des 
basses mines, 8 assise, 9 par ligne a poiuct, 16 par figure, 25 sans repoz, 35 
tout a Faise, 39 en mon cueur, 42 noirs et fortz, 46 dans ce puys, 50 soubz 
la terre en destroit, 54 en ton endroit, 60 en quel sorte il doibt, 65 tout a 
celle heure, 71 par la clef, 75 en ce meschef, 78 avec toy divisant, 81 dans 
ce puis, 83 trop pire, 88 parlant plus que ne doy, 89 en tel maniere, 90 et 
de quelle aloy, 100 plus parier, lOl des cieulx, 108 comme dit le bibliste, 

112 du tout, 116 seullement, 117 jadiz, 120 moy estant lä de coste, 121 a 
m'oyr, 122 alors, 124 deslors, 126 devant, 132 a monter, — XX 1 abregez, 
4 meschant, 5 tant immonde, 6 la marchant, 7 lors plusieurs, 18 ainsi peu 
advenir, 24 des dampnez lä eternellement, 27 pour ceste heure, 31 tout droits 
40 sa premiere, 42 d'autre forme et maniere, 44 une autrefoiz, 46 comme tu 
voiz, 51 en aucune heure, 52 en ce point, 54 qu*ont aultres fumellez, 74 qu'enmilz 
endroiz, 73 enmy la devantiere, 81 celle place, 93 alors, 95 Des tyraos Mantouans 
nommez, 98 par motz fainctz, 107 par derriere, 109 guiere Fors qu\ — XXI 
3 de l'arc, 19 de pres ce, 23 tout soubdain, 28 bien tost, 30 a celle heure,. 
39 dessoubz ces infernelles planches, 42 dire et faulx verite, 45 et leur courir 
sure, 50 sentir, 5l ains bas te tire, 53 en ses baings chaulx, 68 a Taboyer,. 
69 son pain, 71 a merveille, 76 ensemble, 78 a tel veue, 88 lors va dire, 90 
et droit te lieve en piedz, 92 entre nous lors, 93 bonnement, 95 du chasteau^ 
98 farrouche Mine et, 106 perr(a)in, 109 par ce lieu, 110 dure, 116 peine 
D*eulx n'aurez, 123 sus venez tous en place, 125 sans desarroy, 126 infer- 
nelle, 131 par mines mechantes, 133 en riens, 134 et faire layde myne, 136 
entour lä basse myne. — XXII 5 soubz banieres, 13 par ces crotons, 14 
Ton va, 18 en tel guise, 21 sus l'eau, 22 ou quel que äyde Trouver, 25 eir 
repos, 29 aussi tost, 30 deslors, 42 en ce bas puis, 44 dampne, 46 povre 
malmene, 47 sans faire pose, 49 se dire l'ose, 64 comme toy, 77 non petite,. 
82 ayant fraude en couraige, 92 de ce troppeau, 102 faiz promesse Que, 112 
a ung cop, 117 ceste foys, 118 non plus veu, 121 comme il sceut myeulx, 
123 furleux, 127 en sursault, 128 en ce baing, 129 enhault, 131 et va choir 
droit sus eile, 133 viste aisle, 134 de son cueur, 136 d'entre eulx, 137 et le 
pillie et offent, 138 hideux, 139 et se deflfent, I4I de la poiz, 145 compaings,. 
149 diables. — XXIII l mon maistre et moy, 2 sans autre troppe, 12 qu'avoye 
eu, 31 de ceste fosse basse, 37 esperdue, 38 en levant la teste, 45 obscure,. 
49 soudain, 50 tout en ce point, 53 pour voir, 56 de l'ensaincte, 58 deslors, 
64 sans faille, 68 et alions par la place, 69 tout beau, 72 et qu'ung pied 
Taultre passe, 73 en ceste mesnie, 75 je te prie, 76 parfait, 77 atant, 81 quant 
et quant, 86 seulle, 90 qui nous aflfeulle, 105 ainsi comme tu voyz, 112 premier, 

113 d'une tire, II5 en ce point, 118 ou quiconques voise, 125 en tel guise,. 
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129 larges ou escroiz, 130 s'il est possible, 132 lerrible, 134 aaas oeuvre De 
main, 135 tam estranges, 138 si fait, 148 sana doublance. — XXIV 1 qui s'en 
revient, 4 ne se destrampe, Ainsoiz, 7 si s'arranche, 9 des mains, 13 enapres, 
ig droit dessus, 34 pour faire apareil A ung cas enlrepris, J^ En son cas, 29 
avec les mains, 30 adroit, 33 en jouant de la grappe, 34 laat villaloe, 36 
höre d'alaine, 43 maincte Si fort, 57 mon dire, Ol eslroit et roigneux, 63 par 
ou passe j'avoye, 73 sans plus en ce lieu estre, 76 a presenl, 77 a doup, 104 
tout apres ce, 107 ce fait, 108 de sa vie, 120 sa juste, 139 pour mes faiii 
trcs hordz, 145 Le dieu. — XXV 2 par trop hardies, 16 ne proverbe, 24 
comme feu l'eatouppe, 25 tout a (Hb. centre) trac Les vaches . . mil, 30 tcop 
pres de luy, 35 deslors, 30 de prinsaull, 41 en lieux mains, 45 d'une des 
mains, 51 de ce aault, 66 er i'aer, 80 a volr, Si choir, 83 dampnez, 85 par 
les Diembres, 93 venant d'eus, 104 a rbeure, 105 deslors disformes, lll Celle 
du serpent, 116 viril, 121 lout droit, 14Ö ung peu. — XXVI 4 entre d'aullrea 
UD tas, 5 de ce veoir, 6 hault oe bas, 13 Je long de, 15 a sa cordelle, 17 
plains de dueil, ^6 monts ffls. mors) et terre, 46 a mirer. 51 ilü alloient, 65 
Bouche et langue, 70 teile . . , qu'il fault qu'on la tieigne, 72 a present, 79 
embrasez, 82 elegantz, 83 a vobt plaine, 91 me fit devaller, 05 mettre hors 
de doulenr, 122 que j'avoye Faite, ij6 easuyvant noslre voye, 135 en mon 
vivant. — XXVII 11 falct en forge, 13 a piain, 27 par quy fault que me 
dueille, 32 et qu'il me fit semonce, 37 bien te scay, 43 contre l'esglise, 47 en 
leur'prison, 48 matnt morseau, 55 tout rond, 56 bonnemenl, 57 est tel qu'il, 
Ö2 de ces bas lieux parfondz, 65 ce fTer Me fait que, 68 de mes maulx, 74 
coyes, 75 fins et canbt, 78 anclior que lel me vojes, 80 par raison, S9 alors 
qu'il fut ensaint Des Tutck, lOl de tous cas, 103 seuremem, 109 lora, pour le 
point principal Diz, que, 112 prandre, 114 de tel chose enlrepcandre. — 
XXVITl 3 ce que vis en presence, 6 en cest (or)endroit, 9 aultrement, 13 de 
graat sonime, 15 de maim homme, 17 bien [l'en] se remembre, 18 par son 
sens, 2J ou gens l'on demembre, 22 ou chasteau ne ptinson, 32 et moult 
criant, 39 a lel confuslon, 41 de leurs coups, 45 sans point d'excuses, 62 or 
par moy devisee, 66 emmy le cliief posfe, 83 e 






s dit, 94 qui se Celle, 97 et luy fit Cueur prandre, 104 brun, 
noir ei, 103 adonc, 111 a grant traicte, 121 ce corps bas, 127 ce pouvre 
Corps cy, 133 hors D'icy, 139 en si dure fasson. — XXIX 1 hydeuse, 7 de 
l'infemel encombre, 9 en nombre, 10 en ces endroiz, 13 mys Ma veue avois 
leans et ce que, 23 bien el hei D'entendre, J2 de cenlx Du parente, 30 Cecy 
faisant, 49 il nie remembre, 53 ou tout mal s'adminislre, 74 de vermcille 
CouUeur, 77 quelque pari, 84 Ou d'une carpe, 92 sans actendre, 93 beau sire, 
95 erramment, — XXX 10 par rage, 12 du rivage, 25 tout enragees, 30 tani 
qu'il fist son, 43 enurine, 46 oultre le ma,istre Et moy, So d'un cousteau quI 
bien taiile, 61 en ces las, 05 la riviere d', 66 qui d'euls undoye, 69 en ce 
point, 77 estant du nombre, 81 en tel encombre, 94 des i'heure, 95 creuae, 
9Ö tant qu'enfer dure, 98 piain de decepyance, 1O8 apperlement, II6 aval, 
117 a ung besoing, 119 sans playc, 13C) faisant tout tel mlstaire. — XXXI 2 
ea coulleur hautaine, 12 la autour, tö el dur encombrement, 17 en champ, 21 
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diz moy, 25 par expres, 27 de plus pres, 28 a Tneure, 30 a veoir soudain, 
33 sont lä dedans, 37 de celle fosse, 41 en cercle, 45 Le grant dieu, 48 pris en 
lasse, 54 il fault que Ton, 63 en somme, 66 tout a droit, 67 bapaulmes (Ivor- 
tre/flicher Zitsatz!), 92 fist Tespreuve, 93 comme il piert, 96 avez garde que, 
114 aussi noire que meure ii7 grant traicte, 132 et mainct coup, 136 tour 
<le, 141 haulte ou basse, 142 engloutist et saveure. — XXXII 2 la jus, 6 rien 
plus, 9 d'enfant, 19 bau . . . helas, 20 beau, 26 le grant fleuve, 29 le mont, 
32 d'aller en besongne, 39 a souffire, 45 tous droitz, 51 et l'ung Tautre 
acteignit, 55 ce te diray je, 59 en nombre, 64 f. en mainte place Par non et 
par surnoto, 69 en sa fassen, 70 que ne diz pas, 71 en mon couraige, 72 voir 
-en bas, 73 du contrage, 74 tout en une, 79 or t'arrestes, 81 en ce poinct, 82 
itant qu'en pence, 83 ou je suis, 89 en ces crotes, 90 ce faict höre, 91 se 
bien le notes, 96 infame, 97 de rechief, 10 1 con tu vieulx, 104 lors de sa 
bouche Lorde, 106 tant farouche, 113 quelque foiz, 115 qu'il toucha, ] 18 en 
tel misere, 124 au trouppeau, 125 moult e'strange. — XXXIII i en tel maniere, 
27 a piain, 33 pour lors, 34 par leurs semblans, 35 non de main Mais, 38 
viz lors comme eulz, 55 fres, 57 de prez, 58 que j*en receus, 63 pour ta 
vie, 75 en la fin, 80 cestuy mot de, 83 a ceste foiz, 86 pour icelle Cause, 
■gz qui Sans cesse Est, 95 dont se boutte, 

5. Dagegen muss aber anerkannt werden, dass sich eine 
weit grössere Anzahl mehr oder weniger freier Wiedergaben 
finden, welche den Sinn des Originals vortrefflich oder wenigstens 
leidlich zum Ausdruck bringen. Dahin rechne ich: 

I 3 Ou m'estoye esgare hors de. la droicte sente (Che la diritta via 
«ra smarrita) — 4 Ha combien ce seroit a dire chose dure De ceste forest 
(Ahi quanto a dir quaP era e cosa dura Questa selva) - 32 legiere comme 
vent (leggiera et presta moltb) — 34 Et vis a vis de moy se tenoit au devant 
(Et non mi si partia dinanzi al volto) — 37 En ce temps comen9oit la clarte 
du matin (Tempo era del principio del mattino) — 44 Mais non tant que de 
peur n'eusse alors grosse estraincte D'un lion que cuydois veoir (Ma non si 
che paura non mi desse La vista che m'aparve d'un lione) — 48 en trembloit 
tout de craincte (ne temesse) — 51 Qui (d. h, la louve) de mainetz tient la 
vie en tristesse plongee (Che molte genti fe' giä viver grame) - 55 d'ac- 
querre est trop insaciable (volentieri acquista) — 58 car bouter De peu a 
peu me vint tant, qu'en ung bas me lance Öu le soleil ne peult luyre ne ha- 
biter (Che venendomi incontro, a poco a poco Mi ripigneva lä dove el sol 
tace) — 70 Pres la fin de Cesar (sub Julio benche fussi tardi) — 81 de honte 
ayant rouge le front (con vergognosa fronte) — 86 ay quis prendre (tolsi) — 
92 fondre en larmes (lachrimar) — 94 qui tant te faict d'alarmes (per la quäl 
tu gride) — 98 voulonte d'avoir n'a jamais assouvye (mai non empie la bra- 
mosa voglia) — 99 Et tant mieulx a repeu, tant plus est familleuse (Et dopo 
el pasto ha piü fame che pria) — 116 Des pouvres vielz damnez les espritz 
moult dolentz (Di quegli antichi spiriti dolenti). — — II 7 secours je vous 
•demande (or m'aiutate) — 8 ce mistaire (ciö ch'io vidi) — 9 II convient qu'en 



ce lieu . ■ . on enlende (Qu! si parrJ) — it voy, sl vertus j'ay assez et puissance 
(Guarda la mla yinii s'ella e possente) — 13 celluj-lä dont Sil\-ye heul nais- 
sance (di Silvio lo parente) — 14 En chair et ob {Corruttibile ancora) — 15 
Ou des peines d'enfer print vrayc cognoissance (e fu sensibilmente) — 37 n'a 

heute a aultre il niue (dal cominciar tutto si tolle) — 52 n'auront eiifer ne 
paradis (son sospcst) — 58 ou courtoisLe habende (corlese) — 59 entre les 
humains (nel moaän) — 77 — 8 fous les aullres animamz (: -en«) Qui sont des- 
soubz la lune (ogni conlento Dal ciel che ha minori !i cerchi sui) — 8g en 
faim de scavoir ton espril si fort entre (tu vuoi saper cbotamo ademro) — 
loM Sus le fleuve ou tempesle y ha pire qu'en mer (Su la finmana ove 11 mar 
non ha vanto) — 1 1 1 desque dire ouy ceste parolle (dopo cnlai parole facte) 

— 121 pourquoy ne veulx tu l'avanser? (perche restai?) ~ I40 Tu seras le 
myen duc, tu selgneur et tu maistre (Tu duca tu signore et tu maestro) — 

— 111 5, 6 Du pere le povolr, du Filz la saplence Du Sainct Esprit l'amour 
m'onl faict (Fecemi la divina potestale, La summa sapientia e'l primo amore) 

— 25 maincte horrible querelle (horribili favelle) — 27 grans coups de maios 
[suon di man) — 30 Si comme au tOurbillOQ l'harene au de] se spire (Come 
l'harena quando al turbo spira) — 34 En ceste estroicte et miserable presse 
, . . sont (Queslo misero modo Tengon) — 43 quel gref souffreat ilz? (che e 
tanto greve A lor?) — 66 donc couloit de leur viz Le saug (Elli tigavou lor 
di sangue el volto) — 6^ jusques vers La plante de leurs piedz que veii lor 
recuillir Et süsser par un tas de moult ennuyeux vers (a" lor piedi Da fasti- 
diosi venni era ricolto) — 72 aprens juoy sans faillir (hör mi concedi Ch'io- 
sappi) — ■ 73 et pourquoy cDustumiere Est de (et quei costume Le fa de) — 
76 tanlost je l'en feray le conte (le coae ti Gen coote) — 81 ung mot ne luy 
dy pas (del parlar mi trassi) — 84 inauldii dampnez! (guai a voi anime 
prave) — 94 ne prendz tant de soucy (non li cruciare) — Q7 la velue paul- 
piere (le lanose gote) — 99 Qui n'a entour les yeuljc par llamme peau entiere 
(Che 'ntoruo agii occbl havea di flamme rotel — 104 et sa semence Et de 
tous scs enfantz les enfans (e 'I seme Di lor semenza et di lor nascimenti) — 
117 Comme viennent au bric (d. h. Sprenkel) oyseaulx gros et menuz (Per 
cenni come augel per sno richiamo) — 126 Dont de paour d'estre pointz 
desirent s'avancer (Si che la tema st volve in dlaio). — — IV 14 je vueil cy 
Faire premiere entree et puis loy la seconde (lo sarö '1 prlmo et tu sara "1 
secondo) — 17 quant je voy ta vigueur ja estainte (che tu paventi) — 25 Ja 
ne vint mon aureille a l'heure penetrer (Quivi secondo che per ascoltare 
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{ful sexto tra contanto senno) — 133 Tous par honneur le fönt asseoir premier 
au renc (Tutti lo miron tutti honor gli fanno) — 146 Car [a celui] qui veult 
si long tesme a coup tout dire ensemble, Fault maintes foys au faict le parier 
peu suffire (Per ho che si mi caccia el longho thema Che molte volte al facto 
■el dir vien meno) — — V 17 voyant qu*entroye en ses balies (quando mi 
Tide) — 40 Et comme d^estourneaulx par temps de froit se porte Une volee 
en l'aer large estandue et pleine (Et come gli stornegli ne portan Tali Nel 
fredo tempo a scbiera larga et piena) — 125 „hör la narratton T'en feray." 
■et plorant me dit („Faro come colei che piange et dice:") — 137 Galeot en 
fut cause (Galeotto fu el libro) — 142 comme ung corps mort qu'on mect 
dans la berelle (chome corpo morto cadde) — — VI 19 urler a voix hideuses 
{urlar . . . come cani) — 24 Moeut tous ses membres (Non havea membro che 
tenessi fermo) — 50 inpossible est que plus dens le sac on en placque (gia 
trabocca el sacco) — 82 Dy moy quUlz fönt et ou ils tiennent leurs maisons 
{Dimmi ove sono et fa ch'io gli conosca) — 88 la ou miz lus sus fons (al 
mondo) — — VII 14 vele] toute enmonsselee (vele] avolte) — 28 et apres corps 
■et testes Reviroit chescun d'eulx (et poscia pur li Si rivolgea ciascun) — 53 
Leur descongnue vie en tel point maculez Et tant noircis les ha qu*on ne 
les peult congnoistre (La scognoscente vita che i fe sozi A ogni cognoscenza 
hör gli fa bruni) — 67 dis moy encor tant que Tentende assez De fortune que 
c'est — luy dis — et en quel guise Par eile sont les biens du monde dis- 
persez? (bor mi di anche Questa fortuna di che tu mi toche Che e che '1 ben 
del mondo ha si tra branche) — 71 vostre charnelle masse (v') — 122 Taer 

doulx qui re9oit du soleil la lumiere (l'aer dolce che dal sol s'allegra). VIII 

71 vermeilles comme fer Qui d'une forge sort d'ardant leu enflammee (Ver- 
miglie come se di foco uscite Fussero) — 110 Parquoy de son retour tant 
doubteux je demeure (et io rimango in forse) — II3 chescune cohorte A la 
garde du mur recourut sans demeure (ciaschun dentro a pruova si ricorse) — 
116 et luy hors comme ung qui trop s'ennuye S'en retourne et vers moy pas 
a pas se transporte (che for rimase Et rivolsesi a me con passi rari) — 128 
ung ange moult agille (Tal), — — IX 3 Ce couleur pasle] sa rouge sorte a 
coup luy fit restreindre (Piü tosto dentro el suo nuovo ristrinse) — 67 En tel fasson 
survint comme ung vent proprement (Non altrimenti facto che d*un vento) — 
98 Le vostre Cerberus ... La barbe du menton en heust desracinee (Cer- 
bero vostro'. . . Ne porta anchor pelato el mento e '1 gozo) — lll Ou riens 
plus que torment et dueil n'est qu'on y voye (Piena di duolo et de tormento 

rio). X 29 Dont vint de celle voix teile paour m'assaillir Que devers le 

mien duc peu plus pres m'enfouys (perho m'accostai Temendo un poco piü 
al duca mio) — 39 Parle si bien qu'erreur ne te surmonte (le parole -tue sien 
conte) — 42 S'enquit de mes ayeulx et de toute ma rasse (Mi dimando: Chi 
für li maggior tui?) — 57 la souspesson heut toute mise arriere ('l suspicar 
fu tutto spento) — 101 tant est du souverain Duc encor dessus nous la lu- 
miere espandue (Cotanto anchor ne splende el sommo duce) — 130 
devant le luysant seras et doulx visage (sarai dinanzi al dolce raggio) — 135 
devers l'ordre fosse pourrie (inver lo mezo). — — XI 13 Pour recom- 
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pense Du temps cependant fault que quelque cas nous dresses (alcun com- 
penso . , truova ch'el terapo non passi Perduto) — 20 Mais pour ce cas ä l'oeil 
mieulx te magnifester (Ma perche poi ti basti pur /a vista) — 22 qui fait Dieu 
contre nous infester (che odio in cielo acquista) — 33 orras, si l'aureille 
a mes raisons tu donnes (udirai con aperta ragione) — 34 A son 
prochain fait on force, quant on le dobbe Ou frappe, blesse, ou tue (Morte 
per forza et ferute doglose Nel proximo si danno) — 57 s'entrefont com- 
paignie (s'annida) — I12 et marchons ung peu vite (che '1 gir mi piace) — 114 
Tout le Char sus l'endroit de norhuest s'agiste (E'l carro tutto sopra '1 choro 
giace). — — XII 19 eil n'a les scTences vaines Aprises de ta seur (questi 
non viene Amaestrato da la tua sorella) — 29 quant des piedz marchoiz 
sure (Sotto e' mie' piedi) — 41 mer, terre et firraament (l'universo) — 66 plus 
legiere que poste (sempre si tosta) — 74 ames . , . qui viz ou mantonnieres 
Sohent hors du sang (quäl anima si svelle Del sangue) — 102 crioient a la 
mort et a l'(a)ide (facieno alte strida) — 103 jusque au dessus de l'oeil (insino 
al ciglio) — 105 Qui d'occire et pilher au monde ont fait maint dueil (Che 
dier nel sangue et nell' haver di piglio). — — XIII 24 m'arrester prins vueil 
(m'arestai) — 42 veu heussiez vous Sortir (usciva) — 45 Doultant d'avoir mal 
fait de le rompre par force (et stetti come 1' hom che teme) — 48 II n'eust 
. , . Estandue la main pour t'avoir oppressee (Non harebbe in te la man 
distesa) — 51 dont marry j'en suis en ma pensee (ch'a me stesso pesa) — 
52 affin quil face luyre Ta fame, en lieu de ce qu'il a ton tronc gaste (si che 
'nvecce D'alchuna 'menda tua fama rinfreschi) — 1 1 1 de tel bruit , . Qu'une garde 
entent (Simelmente a colui) lorsque venir et reduyre Sent le cerf ä sa poste 
ou le porceau sauvage (che venire sente'l porco et la caccia a la sua posta). 
Ursprünglich lautete die Übersetzung: telz huz . . 1.. Comme quant droit au lieu» 
ou s'est voulu reduyre, Le chasseur sent venir porc ou beste sauvage — 
114 Qui fönt parmy le boiz buissons et branches bruire (Ch'ode le bestie et 
le frasche stormire) — 135 du mal dont tu t'es esclandre (della tua vita rea). 

— — XIV 9 Ou arbre ne buisson, herbe ou plante on ne treuve (Che dal 
suo lecto ogni pianta rimove) — 14 Et ne puis la fasson d'elle comparer 
mieulx (Non d'altra fogia fatta) — 27 Maiz plus grand dueil menoient que 
des aultres nesunes (Ma piü al dolo havea la lingua sciolta) — 36 S'esteignoit 
mieulx tout seul qu'avec plus grande suite (Me'si stingueva mentre ch'era solo) 

— 50 print a haulser Sa voix; criant (Crid6) — 54 le jour que vins a tres- 
passer (l'ultimo di) — 71 les despitz siens Sont a son estomac tel guerdon 
qu'il merite (li suoi dispecti Sono al suo pecto assai debitti fregi) — 76 la 
ou hors la forest pisse Ung petit fleuve ardent (la 've spiccia Fuor della 
selva un picciol fiumicello) — 80 les filles du bourdeau (le peccatrici) — 
113 Par laquelle sortant vont larmes goutte ä goutte (che lachrime goccia) — I41 
Les marges ne sont ardz par lesquelz cheminer Nous pourrons (Li margini fan 
via che non sono arsi). — — XV 5 craignant que le flot par tormente Sub- 
merge leur pays et leur face diluge (Temendo el fioto che ver lor s'avventa) 

— 36 qui me maine avec soy (che vo seco) — 39 parquoy je te demande 
Ce plaisir d'aller (Perho va) — 64 Te fera . . ennuy souffrir et peine 
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(Ti si farä . . , nimico) — 70 Tant d' honneur grenera ta fortunee gerbe (La 
tua fortuna tanto honor ti serba) — 78 une gent si meschante (malitia tanta) 

— 85 acquiert vie eternelle (s'eterna) — 90 devant son viz (allei) — 104 
Des aultres n'est besoing qu'a present on les nomme (Degli altri fia laudabile 
tacerci) — 105 le temps seroit court a faire long sermon (tempo sare' cortp 
a tanto sono) — lio ancor se tu quiers Celluy tu pourras voir qui de tel 
tigne heut blasme (ancbor vedervi, Ch'avessi havuto di tal tigna brama, Colui 
potevi) — — XVI 3 bruit que fönt mouches dens leurs corbeilhes (quel che 
l'arnie fanno rombo) — 9 nostre ville ou maint mal se congrie (nostra terra 
prava) — 17 devers Eulx devroys mieulx aller qu'eulx vers toy se reduyre 
(meglio stessi a te ch'allor la frecta) — 51 Qui de les embrasser avoit mon 
cueur induit (Che di lor abracciar mi faccea ghiotto) - 54 Tant qu'il me 
tardoit fort vous faire bon recueil (Tanto che tardi tutta si dispoglia, d. h.: 

a doglia) — 82 se tu te puls . . . hors traire (se campi) — 84 Quant des 
choses qu'as veu vouldras tes contes faire (Quando ti giovera dicere: lo fui) 

— 91 pres de ce Heu dont fouys S' estoient (pocho eravamo iti Che) — 
126 de ce . . . en vergoigne il se plonge (fa vergogna) — — XVII 12 le 
surplus de son corps (l'uno et l'altro fusto) — 19 en eau baigne La coue et 
le surplus de son corps tient sus terre (parte stanno in aqua et parte in terra) 

— 40 D'y tenir long propos fault que tu te depportes (Li tuoi ragionamenti 
sien lä corti) — 77 m'avoit Charge tost revenir a luy (di poco star m'havea 
admonito) — 86 voii ja ses doiz qui mortiffient (a giä l'unghie smorte) — — 
XVIII 9 du fondz la grandeur (el fondo) — 10 comme on voit en ceincture 
. . . fossez faire entour (Quäle . . . fossi cingon) — 16 taillez de pierre vive 
Sont des pontz (scogli Muover) — 18 Jusqu'au puis ou le bout des rocz 
trenchez arrive (Infino al pozo che i tronch' e raccogli) — 24 en sembloit pres 
pleine estre (era repleta) — 28 au temps du grant voyaige (per l'exercito 
molto) — 43 de l'oeil mieulx je remire (gli occhi affissi) — 52 a le dire 
m'aplicque (lo dico) — 54 en me donnant record (Che mi fa soovenir) — 64 
ayant un fouet ou poing (Con la sua scuriata) — 75 que paroistre Vers toy 
puyssele viz (che feggia Lo viso in te) — 82 premier que luy fisse demande 
(sanza mia dimanda) — 89 les femmes de cueur cruel et forcenees (l'ardite 
femmine et spietate) — 92 De . . Ysiphile obtint la joyssance (Isypyle inganno) 

— 118 Pourquoy ton desir plus s'abborde A (Perche se' tu si ingordo Di) 

— 124 vains ditz . « . Dont ma langue a este preste a uzer tousdiz (lusinghe 
Ond'io non hebbi mai la lingua asciuta) — — XIX 15 ayant sa forme ronde 
(era tondo) .— 57 la trainer par la place (farne stratio) — 61 sans estre 
estonne (tosto) — 91a celle heure premiere Qu'il le vit (prima) — 95 quant 
par sort avec eulx fut uny Au lieu qu'avoit perdu Judas par sa 
meschance (quando fu sortito AI luogho che perde l'anima ria) — — 
XX 6 Que baignoit de ses pleurs maint esprit (Che si bagnava d'angos- 
cioso pianto) — 16 Paralise pourroit faire aucun devenir Si du tout trans- 
tourne (Forse per forza gia di parlasia Si travolse cossi alcun del tutto) — 35 
soy jecter dens la rüyne Lä bas (ruinare a valle) — 55 apres avoir bien 
(tournoyez Maintz pays, s'arresta lä (cerco per terre molte, Poscia si pose lä) 



— 58 eut renduz ses esprii (di vita uscio) — fio alla suyvant du monde le 
pourptis (per lo mondo gio) — Q4 Trop mieuls peuplee estoit (Giä für le 
genti sue denlro piü spesse). — — XXI 31 a veoir son regard (nel aspecio) 
40 de telz y a grant quantitc (n'e beo fornita) — 57 Affin qu'en soy bouillant 
ne face tours ne saulx (perche non galU) — 59 cherches pciur ta deffence 
Ung rochier et t'en va müsser jusqu'au derriere (qui t'aqqualla Dopo uno 
acolio ch'alcun schermo l'haia) — 74 par qui soit entendue Ma raison (che 

m'oda}. XXII n de la boulge veoit toule la geste et mine (veder della 

bolgia ogni contegno) — 57 sentir que vaull astuce et (romperie (sentir 
come la sua [d. h. denle] adruccia) — 73 veull que son croc s'embesongne 
(volle dar di piglo) — 76 Quant leur Ire apaisee ung peu devint plus meure 
(Quatid' elli un poco rappacciali foro) — 79 Qui est eil d'avec qui si mal 
partiz ou (Ba. du) glste, Or dis moy, que tu fiz (Chi fu colui da cui mala 
partita Dl' che faccesli) — 130 ens l'eau plooge (giü s'atuffa). ^ XXIII 23 
ja nous suyveot'au passaige (noi gl' habiam giä drlelo) — 2^ ta peusee . . . m'esi 
enlree en couraige {L'imagine . . tua . . d'enlro impetro) — 55 Dieu . . . a fait que 
. . De leans n'eussent . . de parlir le povoir (l'alta Providentia . . . Poter di 
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partirsi indi a tutti tolle) ^ 98 quelz raaulx . . . 
feiet [ie] Corps debille? (che pena e in voL che si 
coider ne te ranges (piü che tu non speri) — 1 
ung pelit Irouble a voir sa contenance (Turhato u 

XXIV 10 de pleurs son viz baigne (qua e 

entendre La vois, eile sembloit d'ung homme c 
ira parea mosso) — S sans point perdre le temps (ta 
pensant n'ay veine Qui n en tremble et n en so^t de si 
memoria el sangue ancor mi stipa) — 9^ la Mer Rouge a tout ses veninteuses 
suytes (ciö che di sopra al mar rosso ee) — 3- estoU aus le bort de la doue 
Ou estions (era da nostra proda) — 131 De aon eslre deraanda la maniere 
(domando poi chi egl en) — ijj hors du nombre des vifz fdall altra vita) — 
137 en l'arche des tresors De ] eglise robay les jojauli precleux (fui Ladro 
alla sagrestia de' begli arredi] — — XXV 'l Jusque ou le ventre humain 
pa] ferite renconire [Es handelt mcA um den Centaur Cacus] (Inline ove 
comincia nostra labbiaj — jl quand il vit Que d Hercules la masse aspremenl 
le fenit Cent coups par a\enture (Solto la maia d Hercule che forse Glene 
die cento) — 44 fust cecy enlendenl (stessi aftento) — XXVI 12 Car de 
tant que plus vy, plus de gnef j en atlendz (Che piu mi graverä com' piü 
m'altempo) — 34 que par moy eniye n« 1 oppresse (chio ste'Jso noo m'invidi) 
— 4I ou toutes eint leur larcin occulte (che nessuna moatral furto) — 4S ou 
pour ardre est rendu (di quel ch egl e mceso) — 1 1 sans compaing ne 
compaigne Fors peu nombre de gens (con quella compagna Piccola] — 142 
Enfin dessubz la mer dcmourames reclus (lofin che I mar fu sopra noi richiuso) 

XXVII a et droit en ce on luv fit (et cio fu dnttoj — 15 son parier 

de iristesse et dueil plam (le parole grame) XXVIII 1 Tite Lyve a 

couch^ par escript (Liiio scriie) — 24 du menfon jusqu ou le bas fait son 
(dal mento insin do si trulla) — et la trippe ou la feie s'ensache (e '1 



— 25 — 

tristo sacco Che merda fa) — 29 puis les mains au pictz met Et puis l'ouvre 
(et con le mani s'aperse el pecto) — 45 maulx qu'as fait (tue accuse) — 55 
qu' il s'aille armer, . . , . ; Si de vlande emmy les destroiz plains de nief 
Ne porte, la victoire au Novarroiz (Hs, Navarroiz) va tendre (che s'armi . . . 
Si di vivenda che, strecto da neve, Non rechi la victoria al Novarese) — 88 
De parier avec luy leur fera plaindre envye (Farä venirli a parlamento seco) 

— 96 qui ne dit parolle teile quelle (et non favella) — 120 la trouppe ou 

n'a IHJ8, n'y a] ne bien ne joye (la trista greggia) XXIX 6 de piedz et 

mains accoursie et navree (smozighate) — 43 Traitz de lamenlz, ferres de 
plaing^z et pleurs divers A mes aureilles lors donnerent griefz assaulx (La- 
menti saettoron me diversi Che di pianto ferrati havean gli strali) — 45 Dont 
avec mes deux mains bouchay leurs trous ouvers (Ond'io gl'orecchi con le 
man copersi) — 58 Je ne croy que plus grant tristesse lors je veisse, S'en 
Egine eusse este, quant le peuple a l'envers Tumba tout mort (Non credo 
ch'a veder maggior tristitia Fussi in Egina el popol tutto infermo) — 62 de 
-quoy le genre humain fut puis remis, Sellon qu' il est escript des poetes en 
vers, Et restaurez du tout, du germe des fourmys (et poi le genti antiche 

Secondo ch' e' poeti hanno per fermo Si ristorar di seme di formiche). 

XXX 1 de Jalousie oultree Par Semelle se fist contraire au (era crucciata 
Per Semele contra il) — 27 porcz quant du tect [toit? oder test = Trog?] 
fönt aflfamees yssues (porco quando da porcil si chiude) — 70 a me foyter 
tant duyte (che mi frugha) — 78 Myeulx tel veue aymeroys qu'avoir [Hs. 
amour] Font Brand gaignee (Per Fönte Branda non darei la vista) — 138 
Si que celä qui n'est que point ne fust souhaicte (Si che quel che e, come 
non fussi, agogna). — — XXXI 4 Ainsi faisoit le mal, puis en oustoit la 
peine La lance, comme on dit, d' Achille (Cosi, od'io, che solea far la lancia 
D' Achille) — 24 en l'ymaginacion viens a rever de tours (nel maginar ab- 
horri) — 34 le brohas en hault monte ou arive Em bas (la nebbia si dissipa) 

— 71 Come o ton cor la rage et l'orgueil qui t'aborde (Tienti col corno et 
con quel ti disfoga) — 110 Et n'estoit plus mestier fors d'ung point que ne 
meure (Et non era mestier piü che la docta) — 134 approche de ma bände 
(facti qui). — — XXXII 1 1 aider Amphlon aux murs de Thebes faire Vin- 
drent (aiutorono Amphione a chiuder Thebe) — 95 et plus ne me falz mal 
ne grief (et non me dar piü lagna) — 117 les pecheurs sont plongez es lieux 
froidz (e' peccatori stanno freschi). — — XXXIII 52 Oeil a plorer ne langue 
a respondre suffire Ne me peurent (Perciö non lachrimai ne rispos'io) — 54 
aultre souleil au monde tourna luyre (altro sol nel mondo usciö). 

6. Nach vorstehenden Zusammenstellungen wird es nicht 
überraschen, dass Niccolo Tommaseo auf Grund einer Vers für 
Vers durchgeführten Vergleichung der Turiner Übertragung der 
Francesca-Episode mit der in der Wiener Hs. erhaltenen wie 
mit den von Mesnard, Ratisbonne, lamennais angefertigten fran- 
zösischen Übersetzungen und auch mit mehreren lateinischen 
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Versionen zu dem Resultat gelangt ist: Der Turiner Anonymus 
hat das Original fast durchweg gut, in einer Anzahl Stellen 
sogar besser als alle anderen Übersetzer wiedergegeben. Der 
Gesamteindruck, den ich selbst bei Durcharbeitung des voll- 
ständigen Textes erhalten habe, stimmt denn auch vollkommen 
zu diesem Urteil. Der Übersetzer bekundet ein bemerkens- 
wertes Geschick in der Wiedergabe von Dantes Sprache, wenn 
er auch den roheren Sinn der späteren Zeit an manchen Stellen 
deutlich zu Tage treten lässt und die dezente Ausdrucksweise 
des Originals hier und da sehr zu seinen Ungunsten vergröbert. 
Ich denke dabei namentlich an Wendungen wie: filles du bour- 
deaii XIV 80 = peccatrici^ oder la ou hors de la forest pisse 
Ung peiit fleuve XIV 76 f. = la 've spiccia Fuor della Selva un 
picciol fiumkello, oder le viril memhre que Vhomme celle XXV 
116 = le memhra che Vhuom cela; wie denn der Übersetzer 
überhaupt eine ausgesprochene Neigung die kurzen Andeutungen 
Dantes breiter auszuführen, verrät. 

§ 6. 

1. Ein grosser Vorzug der Turiner-Inferno Übersetzung 
gegenüber anderen besteht auch in der Beibehaltung der für 
die Divina Commedia so charakteristischen Terzinenform. 
Möglicher Weise ist unser Text sogar der älteste französische^ 
der diese Reimverkettung kennt, sein Verfasser würde dann 
Jean de Maire das Verdienst ihrer Einführung in Frankreich 
streitig machen können.*) 

2. Den Endecasillabo Dante's hat unser Nachdichter aber 
durch den Alexandriner ersetzt. Es ist das um so auffälliger 
als die Verwendung dieser Versart im ganzen 15. Jh. wie in 
der ersten Hälfte des 16. Jh., in der Zeit also, in welcher die 
Turiner Inferno-Übersetzung unter allen Umständen verfasst 
sein muss, eine sehr eingeschränkte war. Ausser den im 
Grundriss der romanischen Philologie ID Abschn. 62 ange- 
führten Gedichten habe ich ihn nur noch in einem französischen 



*) Über die Verwendung von vers tiercets bei den Franzosen ver- 
weise ich auf Ph. A. Becker, Jean Le Maire Strassburg 1893. S. 326. VgL 
ausserdem § 7. 
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Rondel in der katalanischen «Histoire de Frondino et de Brisona» 
aus dem 14. — 15. Jh. (hrsg. v. P. Meyer in Romania XX 604), 
in einer Anzahl der «Chansons du XV® s.» (hrsg. v. G. Paris, 
Paris 1875 Publication de la Soc. des Anciens Textes frang.), 
nämlich in No. 71, 81, 88, 97, 138, 143 und verknüpft mit 
lO-Silbnern in No. 84; ferner in einem Gedicht Olivier's de la 
Marche in zwölf lO-Zeilen aus dem Jahre 1468, welches eine 
pantomimische Darstellung der 12 Arbeiten des Hercules er- 
läutern sollte, (s. Memoires d'Olivier de la Marche I Ch. 4 ed. 
1 562 S. 364 ff.) und in zwei Stellen des Mystere de S. Adrien 
(hrsg. V. E. PicoT auf Kosten des Duc d'Aumale für den Rox- 
burghe Club, Macon Protat freres 1895). 

Massgebend für die Wahl des Alexandriners mag ein Mal 
die damalige Ansicht über die besondere Getragenheit des 
Rythmus, die dieser Versart innewohne (Vgl. die Äusserung 
in Sibilet's Art poetique 1548 Bl. 13: «Ceste espece ne se 
peut proprement appliquer qu'a choses fort graves, comme aussi 
au pois de l'aureille se trouve pesante»), gewesen sein, zum 
andern aber auch seine grössere Ausdehnung, welche dem fran- 
zösischen Übersetzer die Wiedergabe des Originals nicht un- 
wesentlich erleichterte, ihn freilich auch zur Einfügung zahl- 
reicher Zusätze von oft recht zweifelhaftem poetischen Werte 
nötigte. 

3. Der Bau des Alexandriners ist hier der herkömmliche 
mit Reihenschluss nach der betonten sechsten Silbe, öfters 
wird der Reihenschluss in der Hs. sogar durch einen Inter- 
punktionsstrich angedeutet, (vgl. die Bemerkung zu I 58). Wie 
die übrigen Dichter der Zeit trägt auch unser Anonymus kein 
Bedenken den Reihenschluss, oft auch den Verschluss, ja selbst 
den Terzinenschluss durch mannigmal recht starke syntactische 
Enjambements zu verwischen. Solche syntactisch schwache 
Reihenschlüsse sind z. B. I 2, 5, 6, 7, 19, 41, 74, 86, 88, 122, 
135; II 34, n. 89; IV 121; V 15, ^^, 126; VI 17; VII 60; 

vin 41, 127; X 14, 129; XIII 29, 73; XV 109. 

Für Verschlussenjambements sei auf folgende Stellen ver- 
wiesen: I 41, 44, 58, 68, 73, 95, 125; II 50; III 43, 67, 73; 
IV 94, 117; V 9, 50, 56, 58, 59, 68, 85, 89; VI 25, 46, 112, 
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125; VTII 8, 13, 2y, 115; IX 17, 
, 58, 59; XIII 32, 43; XIV 63; 



VII, 19, 40, 49, 58, 95, u; 
130; X 36, 44, lüi; XII ; 
XV 21, 52; XVI 17, 85 u. s. w. 

Nicht viel seltener sind die Terzinenschluss-Enjambements, 
die sich bereits, allerdings weniger häufig, bei Dante (*) finden, z. 

B.: 1 39*, 120; III 27, 66, 84, 90; V 9*, 13s*; vn 3*, 75; 
vni 84*; IX 69; XII 30; xm 3, 6*, 27, 42; xiv 12*, 57; 

XV r8, 21. 39; XVm 21, 48, 93; XXVI 90*. 

Die durch die angeführten Enjambements im Innern der 
Zeilen entstehenden stärkeren Sinn es pausen hat der Copist 
wiederholt durch einen Interpunktionsstrich markirt (vgl. meine 
Bemerkung zu I 58). 

4. Beachtenswert ist, dass unser Dichter grundsätzlich den 
männlichen Reihenschluss durchführt, Öfters sogar allein seinet- 
wegen den Text umgestaltet — vgl. I 82 De tout aultre poete, it. 
degli altri poeti. {Der Plural poetes würde einen epischen 
Reihenschluss ergeben haben.) Ebenso XXIII 48 Quant des 
pales [ellej est \ plus prochaine st. Quant eile plus des pales \ est p., 
it. Quand' ell-a piti i'erso le pah appi'ocia. XXIII 47 A la 
roue virer | ja ung moulin terrain, it. Ad volger ruota di mulin 
terragno. (Bei wörtlicher "Wiedergabe A virer ja la roue d\m 
m, t. würde ein schwacher Reihenschluss entstanden sein) — , oder 
von der italienischen Wortstellung abweicht; vgl. I 63 enroude 
esioit it. parea fioco; XX 93 L'appellerent Mantoue it. Mantova 
l'appellar, XXI 46 tourtie \ avec sus le visaige it. tornö su col 
volto; XXII 17 I^ur de la boulge veoir, it. B;r veder della holgia; 
XXV 2 Que par t-en-e et par mi«', it. Clie per mar et per terra, 

5. Epische und lyrische Reihenschlüsse, die sonst während 
des 15. und noch Anfangs des 16. Jh.'s im lO-Silbner sogar 
friedlich neben einander begegnen — vgl. ausser den Nachweisen 
im Grundr. d. rom. Philol. ID S. 52 Abs. 108 noch die Ge- 
dichte des Roi Rene und aus dem «Cry» zu Pierre Grincore's 
Jeu du Prince des Sotz aus dem Jahre 1512 z. B. folgende 
vier Zeilen: 

Snttes gayes, ) delirates, mtKnottes 
Soltes doulcea | qui rebrassez voz cottes 
Eoltes quI e^tes | ai 
Sotten nourrices | e 
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— werden also von ihm fast durchaus gemieden. Seine Vers- 
technik ist somit in dieser Beziehung dieselbe wie die Marot's, 
doch darf nicht vergessen werden, dass schon im 14. Jh. der 
Abenteuerroman Brun de Montaigne ebenso wie die Balladen 
Gower's jene beiden Abarten des gewöhnlichen Reihenschlusses 
aufgegeben haben. Einen sicheren Fall eines epischen Reihen- 
schlusses habe ich allerdings doch beobachtet, Bien Voit eil 
qui la note (Ben Vascolta cht la nota). | Neantmoins Jone a joue 
XV 99. Wegen einiger weiteren versteckten und scheinbaren 
Fälle epischen oder lyrischen Reihenschlusses verweise ich ins- 
besondere auf die Bemerkungen zu: U 24; XIV 98, 125; XXV 

97; XXXII 19; — xrv 69, XXVII 121, XXX 136. 

6. Bekanntlich verwendet Dante (wie die Italiener über- 
haupt) fast ausschliesslich weibliche Reime. Der Verfasser der 
Turiner Inferno -Übersetzung steht auch in dieser Beziehung 
unter dem Einflüsse des Originals. So weit wie die Italiener, 
die ja die männlichen Reime fast grundsätzlich zu meiden 
suchen, konnte er freilich nicht gehen. Immerhin begünstigt er 
den weiblichen Reim, ganz im Gegensatz zum Brauch älterer 
französischer Dichter, ausgesprochener Massen. Der neu- 
französische regelrechte Wechsel männlicher und weiblicher 
Reime ist ihm dagegen noch völlig unbekannt. 

7. Von Reimspielereien, in denen die Poesie der Fran- 
zosen gerade im 15. und Beginn des 16. Jahrhunderts eine 
erstaunliche Virtuosität bekundet, ist bei unserem Dichter nur 
der bis heute verbliebene reiche Reim (meist auch nur bei 
gewöhnlichen männlichen Reimsilben), seltener der equivoque 
(insbesondere de derivative: Simplex u. Composita) und leoni- 
nische Reim zu beobachten. Immerhin unterscheidet sich seine 
Reimtechnik in dieser Beziehung scharf von der Dante's und der 
Italiener überhaupt, welche keinerlei Vorliebe für reiche Reime 
bekunden, allerdings wegen ihrer vorwiegend weiblichen Reime 
auch nicht zu bekunden brauchten. 

8. Im übrigen reimt unser Dichter nur für das Ohr. Die 
der Schreibung nach vorliegenden Reimverletzungen sind also 
für ihn meist gar nicht vorhanden. Reime wie: giiide^ ayde 
(2-silbig), remede I 113*, guide^ guide, ayde (2-silbig) XII 102 
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beweisen nur, dass er wie guidif auch ide, remtde sprach; ähnlich 
ist es mit Reimen wie: monstre, monstre, oultre IX 56*, monstre, 
vostre, oultre XXII 2; fteuve, netive, trouw XIII 146 (s. XXXI 
142*); Arne, disceme, decharne XXX 65 (s. XXXII 48*); esto- 
üles, helles, toilles I 38 [vgl. estelles, telles esles XVI 83, XX 50; 
helle, estelle^ teile II 57 u, s. w.) cognoistre, estre, niestre V 119. 
XXIX 38; giede, (aide draite XI 5, estroite, trompdte XXI 137, 
XXVI 107 (vgl. planeUe, retraicte, quietp- I 17, XXVI 71, XXXI 
113; entrefaictes, drettes, faides IX 35); voix, foiz, faiz I 66; 
poise, braise, taise X 117; laisse, paresac, froisse XXIV 50; cesse 
laisae, angoisse XXXIII, 92; estraindre, empaiiidre, joiTtdre V 128, 
joindre, plaindre, poindre XVlll loi, 125; poinde, mainde, joinde 
XXIV 41; tioia:, foiz. fois 1 66. Die letzteren erweisen lediglicli 
für die Schreibung oi den Lautwert oe (vgl, mantonieres, hgieres, 
maschoeres XU 74; engiel, voel ciel XXXH 23) oder e (vgl. lau, 
rtiisselet, devallet [= -oit] XIV 77) eine Thatsache, die ohnedies 
für die Zeit unserer Dichtung feststeht, ebenso wie die, dass 
auch andere ehemalige Diphtonge mit einfachem Vokale reimen, 
so ie ^■. e, z. B. paire (^^ pere), maniere,fiere (adj.) XVII 
Pierre, erre I 135; gref^ nef, relief III 80; desdaig^ 
tieigne III 50; vmgne, enseigne, preigne XVII 71; saine, baieine, 
tienne XXXI 2 ; oder lä : i, z. B. : pluye, s'escrie, se congrie XVI 
5 ; s'enntiye, desgarnie, desnye VIII 1 16; remide, äyde, eluide XXII 
20; conduire, luyre, sire VII 74; dire, tire, reduyi-e XVI 14 
promise, conduyse^ luyse XVI 62; vite, suyte, destruite III 53 
produites, mauldides, suytes XXIV 86; rive^ suyve, vive I 23 
poursuivre, livre, consiuvre VII 86; oder eii.u, z. B. : queue 
veue, tendue XXV 56 [vgl. coue, doiie, noue XXIV 95); ftoidiire, 
heure, dure XXX 92, XXXIII 62 und zahlreiche ähnliche. 
Durch eine phonetische Schreibung des Kopisten entstand ,^ie 
Bindung ain:in in: cr(a)ins, t:herubins, meschins XXVH 117, 
während sonst nur ein wirklicher Reimbeleg für diese moderne 
Bindung begegnet: souldain, 2ierr(a)in, sixain XXI 104. (Vgl. 
noch XVin 61*.} 

9. Scheinbare Anonanzcn, die der Sprache des Dichters 
nach aber gute Vollreime gewesen sind, liegen vor in Fällen 
wie; dure, creature, rancure (st. -une) XXVII 125, paternelle, 
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etmmelle, reg arder le XV 83; saches^ arraches^ marches XXXII 
98, rivaige, charge, passage XIX 128, fourche^ toiiche^ couche 
XVII 26; est ce, presse^ paresse III 32, face, ad ce, trasse XV 29 
(vgl. a ce, bassCy place XX 77); espritz, ap7is, emprins XXVI 
47*, entreprise^ comprinse^ cohardise II 41. Fälle wie paistre^ 
€st7'e, medre I 104 brauchen nicht weiter angeführt zu werden, 
da c in mectre nur analogische, s in paistre, estre nur etymo- 
logische und ai in paistre nur historische Schreibung ist. 

10. In anderen Fällen weist zwar die Schreibung einen 
reinen Reim auf, die heutige Aussprache würde aber keinen 
solchen ergeben. Es handelt sich hier um veraltete Sprach- 
eigentümlichkeiten des Dichters. Dahin gehören: pavois, vois 
(vas)^ voix XIII 136; avoye, voye^poye (paie) XXVII 131; moeuve^ 
fleuve^' treuve XVII 116, XXVII 41; arches, heresiarches, charches 
IX 125 (vgl. XXXII 48*); alheiire, seure (süre)^ demeure XTV 
98 (vgl. froidure, heure, dure XXX 92, XVIII 128, XXII 74, 
XXXI 35, HO, 140 u. s. w.); aymer^ amer (adj.) mer II 104, aer, 
parier aller XIII 77, coller, aer, bruller XVII 104; visaige, diray 
je, lignaige XXXII 53 (vgl. XXX 23*); sorceille^ merveille^ 

vermeille XXVIE 65 (vgl. XV 20*). 

11. Beachtenswerte Reime sind: ad ce (: -ace) XV 29, 
XX 77, en ce (:ance) XXVII 116, apres ce (:-esse) XXII 98, 
XXrV 104, XXVI 74, pres ce ^-esse) XXI 17, est ce (i-esse) 
in 32. Assonanzartig sind: trompe (in der Hs. verstellt), tombe, 
plombe XIX 5; enmiyez, appuyez^ pied(z) XXIX 71. Reiment- 
stellungen liegen vor in rivaige (1. rive : -ive) XXXI 3 2 und 
absconse (: -oye) XXX 83 (vgl.: -onse XXVII 36). 

§ 7. 
I. Weder über den Verfasser noch über Ort und Zeit der 

Entstehung unserer Übertragung haben wir . beglaubigte Nach- 
richten. Als Verfasser wurde Franc^ois Bergaigne von Lacroix 
(1. c. S. 331) vermutet. Von ihm rührt eine bereits Seite 3 
Anmerkung erwähnte Übersetzung des Paradiso her, von welcher 
eine Hs. für den Kanzler Duprat (Kanzler seit 15 15, Kardinal 
1527, f 1534), eine zweite für die Frau Franz I Claude (verh. 
1514, gest. 1524) eine dritte für den Admiral Guillaume 
Gouffier (1517 Admiral, f 1525) angefertigt worden ist. Lacroix's 



Vermutung ist aber von G. Paris (Romania III iio) freilich nur 
mit folgender Begründung widersprochen worden: «attendu que 
le style (nämlich des Turiner Gedichtes) accuse une date nota- 
blement anterieure.» Schwerwiegender ist R. Renier's (1. c. 
S. 8 Anm. 2) Einwand: «l'ipotesi di P. Lacroix , . . e affatto 
campata in aria, e avrebbe giä contro una grave pregiudiziale, 
se la versione del B. fosse in versi decassillabi come il De 
Battines afferma.» Inder That ist nun Bergaigne's Paradies-Über- 
setzung in loSilbner-Terzinen abgefasst. Ferner ist nach 
AüVBtAV jedem Chant oder Chapitre derselben ein «Quatrain» 
und ein «Argument» voraufge schickt, sowie ein sRondeau» und 
eine «Declaration» angehängt. Zu alle dem findet sich aber nichts 
Analoges in der Turiner Hs. Teils iür teils gegen Bergaigne 
als Verfasser unserer Inferno-Übctragung fallen die Reime 
in die Wagschale. Reime nur für das Ohr, wie sie sich nach 
§ 6 in unserem Text massenhaft finden, sind in Bergaigne's 
Paradies, nach den von Morel mitgeteilten Proben zu urteilen, 
zwar ziemlich selten (vgl. z. B. P. I 5 redire, duire, conduire, 
XV 86 prodiiict, conduict, feist), ebenso reiche Reime; Reime 
Bergaigne's wie P. XI 86: famille, esveille, mervdlle; XV 110 
vint, ceind, peind, 125 famille, merveille, Corneille zeigen aber 
eine auffällige Verwandtschaft zu entsprechenden des Turiner 
Enfer (vgl. oben § 6, 8 und 10). Natürlich wäre es ge- 
wagt auf so vereinzelte Übereinstimmungen hin Lacroix's 
Vermutung zuzustimmen. 

2. Andererseits lag es nahe unseren Dichter mit J. G. Alidne 
von Asti zu identifizieren. Ai.ione ist in der zweiten Hälfte 
des 15. Jhdts in Asti geboren und hat dann in seiner Vater- 
stadt als Haupt der französischen Partei, schon in der Zeit als 
der nachmalige König Ludwig XII dort die Regierung führte, 
eine hervorragende Rolle gespielt.*) Wir besitzen von ihm 

*) Vgl. die lefzte Slrophe seines Empfangsgedichies bei dem Einzug 
des Herzogs von Orleans (später Ludwig X[I) in Asd im Jahre 1494^ Nous 
(es subgew, o prioce debonnaJre, | Ne soinmes pas insttuiz de nourreture 
[Druck: nouremre), Que ne saichons a ton droit salisfaire \ Ne reverer, doot 
bieo nous iloil desplaire, | Comme appanieut a loyal genkure; | Mais quoy 
que soi(, vrais Frangois de nalure ] Nous irouveraa aussi bons qu'a Paris [ 
Ayans en coeur la franche fleur dp li;. 
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eine grössere Anzahl kürzere französische Gedichte in sehr 
verschiedenen Versen und Strophenformen, welche aus den 
Jahren 1494- 15 20 stammen. Sie waren zuerst 1522 in Asti 
in dem fast verschollenen Bande: «Opera Jocunda No. D. Jo- 
hanis. Georgii Alioni Astensis Metro macharronico Materno: et 
Gallico composita» erschienen und sind danach mit gotischen 
Lettern 1836 in Paris von J.-C. Brunet, 1864 nochmals von 
Daelli in Mailand wieder abgedruckt worden. Unter ihnen 
befindet sich auch ein «Chapitre (= it. Capitolo) de Liberte» 
aus 37 Zehnsilbner-Terzinen. *) Was Darmesteter und Hatz- 



*) Ph. Aug. Becker nimmt in seinem Buche: „Jean Lemaire, der erste 
humanistische Dichter. Strassburg 1893** S. 326, die Einführung der vers 
tiercets mit Lemaire selbst („ce que nul autre de nostre langue Gallicane 
ha encores attent^ d'ensuivre, au moins que je sache" Oeuvres III loi) als 
dessen eigenstes Verdienst in Anspruch. Lemaire's Gedicht „Temple 
d' Honneur et de Vertu", welches in Terzinen abgefasst ist, entstand 
Ende 1603. Alione's „Chapitre de Liberte" kann etwas, jedenfalls aber nicht 
viel jünger sein. Um eine Vorstellung von seinen Terzinen zu geben, mögen 
hier nach Brunet's Neudruck C. vii. eine Anzahl folgen: 

1 II n^est estat plus digne en Heu 49 Et noz Fran9oiz de qui descen- 

terrestre duz sommes 

Que liberte, ne pour vivre en misere Ne sont ilz pas au fer francz devenuz^ 



Qu'avoirseigneur de qui failleserf estre. 

4 Or que franc suys, ja ne fault 

qu'autre espere 
De par amour n'autrement me loyer, 
Se destinee a ce ne m'est austere. 

7 Le franc estfol, sMl se laisse ployer 
Pour or argent ne pour quelque promesse. 
Caj liberte vault mieulx qu'autre loyer. 

10 Nullui ne peut avoir bien ne Hesse 
Hors liberte, ain9ois vit a doleur; 
Car servitude est mere de tristesse. 

1 3 Pour ce jadizSophonisbe en sa fleur, 
Mort son epoux, plustot se disposa 
Boire venin que prendre autre a seigneur. 

16 E Mucius bien demonstrer osa 
Que liberte de tous doit estre amee, 
Quant sa main destre a brusler exposa. 

19 O libert^ aujourdhuy der semee 
Et chier vendue, on te doit bien servir; 
Car en tous lieux souvent es reclamee . . . 

Stengel, Kommentar. 



En extirpant des tirans les grans 

sommes? 

52 A liberte sont autres parvenuz 
A qui des mains eile est puis eschappee 
Par le deflfault des laches survenuz ... * 

70 Sa liberte scet retenir saint Pierre 
Et ses suppostz gouverner gras et druz 
Que ja ne veultque roy n'aultre le ferre. 

73 Qui va fourre, qui porte les 

piedz nudz, 
Qui plus qui moins a la teste pellade^ 
Et tant leur chault des rez que des 

tonduz. 

76 Plusieurs d'entre eulx portent la 

cherigade 
Et le bissacqauxquelz pour tout potaige 
Le truander mieulx que labeur aggrade. 

79 Diogenes, ains que payer louaige 
D'une maison ne servir Alixandre, 
En ung tonneau faisoit son habitaige^ 

3 
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FELDT S. 86-7 ihres Tableau im «Seizieme Siecle» über die 
Sprache Aliones sagen,*) bestärkte mich noch in meiner 
Vermutung. 

Nachdem ich indessen Sprache und Versbau in Alione's 
Dichtungen einer näheren Prüfung unterzogen habe, muss ich 
eingestehen, dass mir einerseits keinerlei aufiällige Überein- 
stimmungen mit unserer Inferno-Übertragung aufgestossen sind, 
andererseits aber so mancherlei Verschiedenheiten, dass der 
Dichter aus Asti als Verfasser der letzteren Dichtung, auch 
ganz abgesehen von dem völlig abweichenden litterarischen 
Charakter seiner Poesie, schwerlich in Betracht kommt. Es sei 
indessen doch angemerkt, dass ausser einer «Louange a Nostre 
Dame sur le Salve regina et sur la teneur de: Toute fleur de 
noblesse en qui mon coeur ressort» und der interessanten 
«Chanson des Suyces sur la bataille de Marignan (13. 8. 15 15) 
et sur la teneur de: Venes: au pont des pierres Brughelins et 



82 Aincois se voult ung Picard 

lassier pendre 
Que marier n'a celle estre tenuz 
Qui l'eust saulve, s^il s'y feust volu 

rendre. 

85 Que vault avoir chasteaux ne 

revenuz 
Sans liberte qui toutautrehonneur passe 
Etdequitous haultainsbiens sont venuz! 

88 Suyces pour tant ont ilz pas eu 

Taudace 
D'eulx liberer des tributz et puissances 
Des empereurs sur quelz se sont fait 

place? . . . 

97 Ung oisellet dedens sa caige 

exquise 
Jamals ne tend, combien quMl chante 

et picque, 
Qu'a eschapper etvivre en sa franchise. 



100 Pour tant, o vous recteurs du 

bien publicque, 
Ne me blasmez la liberte sublime; 
Car par eile est regy le poU'articque. 
103 Et si vault tant que, s'ung coeur 

magnanime 
La proeuve ung temps, puis pert sa 

compaignie, 
La mort souvent plus que le vivre 

estime. 
106 Ne tant est servitude aspre 

ennemye 
A ses subjetz, qu'aux autres en tous 

lieux 
Ne soit tant plus liberte doulce amye. 
109 Et se ies sains et les anges 

des cieulx, 
Comme Ton dit, ne sont en liberte, 
Tant moins sont ilz contens et glorieux ; 
Car qui n'est franc n'est en felicite. 



*) Birch-Hirschfeld's Angaben auf S. 105 seiner „Geschichte der 
französischen Litteratur seit dem Anfang des 16. Jhdts** B. I sind fast nur 
-eine freie Wiedergabe der Worte des „Seizieme Siecle." 
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*) Auch diese Chanson sei hier nach Brunet's Neudruck E. i. mitgeteilt : 

1 Seigneurs, oyez des Suyces Qui tant fönt du grobiz! 
Hz ont laissie leurs lices Leurs vaiches et brebiz 
Venans peres et filz Sur le franc roy de France, 
L'argent du crucifix Les mist en ceste dance. 

5 Ce fut, quant pape Jule Les fist ses protecteurs 
Les nommant par sa bulle Des princes domateurs 
De Teglise recteurs Et de la saincte ligue, 
L'empire et les trompeurs Au roy firent la figue. 

•9 Leur conductier se clame Cardinal de Syon 
Qui fait bruyre se fame Jusqu'au mont de Syon, 
II a fait maint sermon Pour unyr ces bellitres 
Tant qu'a trouve fa^on D'avoir chappel et mittres 

13 Par Monferra passerent, Rn Ast vindrent apres, 
Marraboys y trouverent Buvans nostre vin fres, 
Eux ensemble a grans tretz En emplirent leurs gaves 
Et pour Tavoir plus pres Couchirent en noz caves. 

17 En la povre Astesane Quatre mois embuscha 

La gent marrabesane, Maint bon homme y torcha, 
Aux femmes n'attoucha. Montault scet de leur stille; 
Car ung d'eulx embrocha Le eure de la ville. 

21 En la povre Astesane A mangie maint poullet 
La gent marrabesane Et baillie maint souflet, 
Piz est que ung s'il vous plet Caballieros grant maistre, 
Par faulte de malet Vint chevauchier le prebstre. 

25 D'Ast se partirent Suyces, Quant eurent rasibus 
Embourre leurs peliices De melons et cabus; 
Or feront ragibus Sur le roy qui s'avance 
Et, feust il Belgibus. Trouver Tyront en France. 

29 My passer la montagne, My macer Monteniz, 

My brusler la Champagne, My squarcer fior de liz, 
My pigler San-Denyz, My scacer roy Francisque, 
My voler qu'a Paris Tout spreke a la todisque. 

33 Vers Piemont et Saluces S'adressent a grans flotz 
Garniz de poulz et puces Mieulx que de cavalotz, 
Leurs tabours et siflotz Partout ont ouverture, 
Pynerol jusqu'a los En senti la poincture. 

37 Hz ont prins le passaige, Mais mal Tont retenu; 
Car maulgre leur visaige, Fran^oiz Tont obtenu. 
Le roy de 9a venu Leur fist teile vesarde, 
Que bien eussent vollu Tourner a sauvegarde. 
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Doppel-Reimpaaren auch ein Gedicht Alione's aus lauter wirk-^ 



41 A Villefranche vindrent Marraboys joindre au pas, 
Fran^ois lä les surprindrent A l'heure du repas, 
Eschapper n'en sceut pas Seigneur Prospre leur maistre. 
Lui et ses sattrapas Payeront la menestre. 

45 Suyces lors s'esmayrent, Si se sont deslogiez, 
Saigement se retirent Tous ensemble arrengiez, 
Comme chiens enragiez Sur chivas se vengierent, 
Fran9ois les ont chargiez, A Milan se cachierent. 

49 Soubz umbre de concorde Messaiges ont tramtuiz 
Au roy qu'il se recorde, Qu'ilz feurent bon amiz. 
Encor le seront ilz, Se pour argent ne reste, 
Si que tout fut remiz Et la pecune preste. 

53 O franc roy, ne te fye De ces Suyces faulx gars! 
Car leur foy, je t'affye, Ne vault pas deux lyars. 
En jouant de leurs ars Ung tour la practicquerent 
Ou Milanois fringars Leur couraige monstrerent. 

57 Trente mil Yoverlicques Oultre ceux de Milan 

Vindrent traynnant leurs picques Tout droit a Marignan, 
Cuidans secretement Trouver Gaulx en surprinse; 
Mais on a bien souvent Oy comer sans prinse. 

61 Sur le franc roy sallirent Cornans comme vachiers, 
Fran9ois les recoeillirent A guise de bouchiers 
Landsknects aventuriers, Si bien les enlarderent, 
Que le moins d'eulx entiers A Milan retournerent, 

65 Vingt mil et davantaige De ces Suyces mastins 
Sont remaiz en hostaige Au tour de ces haultins, 
Plus ne buvront noz vins, Gaulx ont percie leurs trippes. 
Au deable les quattrins Qu'ilz eurent en leurs gippes! 

69 Pour leur doeil plus accroistre Deux mil d'eulx en fuyant. 
Furent ars en ung cloistre Cuidans estre a garant, 
Pou feust le demourant, Se le roy a sa gloire 
Eust este consentant De süyr la victoire. 

73 Leur Cardinal s'en tricque Qui remaint la sondan, 
Plus n'y vault sa praticque De preschier a Milan 
Laissant Maximian Defiendre la fortresse; 
Mais ne la tint pas l'an, Car trop eut grande oppresse^ 

77 Comme saige abandonne Chasteau peuple et cite, 
Du roy qui lui pardonne Sera bien appoincte 
Et par trop mieulx traicte Qu'en celle brouderye, 
Oultre monts est trote Vers France et tyre vye. 
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liehen 12 -Silbnern vorhanden ist, nämlich die ansprechende 
«Chanson d'une bergiere sur la teneur de la Tyrelitantanie. » *) 
3. Bleibt uns somit der Name des Verfassers unserer Dich- 
tung noch in dichte Nebel gehüllt, so deutet doch der Umstand, 
dass die Übersetzung trotz ihrer um die Zeit der Erfindung der 
Buchdruckerkunst fallenden Abfassung dennoch ungedruckt 
blieb, wie der weitere Umstand, dass sie uns in einer luxuriös 
ausgestatteten Hs. überkommen ist, darauf hin, dass sie dem 
Auftrage einer vornehmen Persönlichkeit ihre Entstehung ver- 
dankt. Da nun die turiner Hs. aus der alten herzoglichen 
Bibliothek stammt, so dürfte unsere Übersetzung für ein Glied 



*) Die Chanson besteht aus 22 einreimigen 12-Silbnera mit prinzipiell 
weiblichem Reihenschlusse. In Brunets Neudruck E. vi. sind sie alle in je 
:zwei 6-Silbner zerleg^. Birch-Hirschfeld (1. c.) sagt — und das ist sein ein- 
jriger Ausspruch über Alione, der nicht auf „Le seizieme siecle" zurück- 
geht — : „Das Lied der Hirtin ist eine anmutige Pastourelle vollständig im 
Geiste der alten volkstümlichen Dichtung." Ich setze den Text her, da- 
mit der Leser selbst urteile, ob der Geist der alten volkstümlichen (?) Dich- 
tung in dem Liede Alione's nicht doch eine deutlich fühlbare Veränderung er- 
fahren hat: 

L'autre jour chevaulchoie de Paris a Lyon, 
Je rencontray bergiere qui gardoit ses mouton. 
3 „Bon jour bon jour la belle!" „Bon jour le compaignon!" 
Ung baisier lui demande; La me dit: „Pourquoy non? 
Descendez sur l'herbette, s^orrez doulce chanson 
^ Des oyselletz sauvaiges autour de ces buisson." 
Je m^assiz empres eile ma teste en son giron, 
D'amours fut ma querelle non de religion. 
9 Puls iui diz: „Ca la belle, montez sur mon grison! 
^Si vous menray esbatre jus qu*a la garnison, 
La vous feray grant chiere, si vous donray beau don. 
12 Habiz aurez de soye, escuz ne vous fauldront." 
Respondi la bregiere: „Laissiez vostre sermon! 
Mieulx ayme estre vestue d'un simple cottillon 
15 Et porter a la pluye beau mantellet de joncq, 
Qu*a la gendarmerye me mettre a Tabandon; 
Mes parens et mon pere mary bien me donront 
18 Qui soit bille pareille: bergiere a bergeron. 
Gardaot noz brebisettes beaux capelletz ferons 
De ces plaisans flourettes chascune a son mignon, 
21 Et s^aurons pou monnoye, au moins nous chanterons." 
— Atant prins congie d'elle disant: „Or adieu dont!" 
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des piemontesischen Fürstenhauses angefertigt worden sein. Diese 
Annahme würde auch begreiflich machen, wie sie trotz ihrer 
VortreffUchkeit in Frankreich völlig unbeachtet bleiben konnte. 
4. Mit dieser Vermutung ist aber natürlich noch nicht das 
mindeste hinsichtlich der Nationalität des Dichters entschieden. 
G. Paris hatte in der Romania 111, iio bemerkt: «qu'clle doit 
d'apres la langue, avoir ete composee par un Itahen. » Seiner 
Ansicht ist bisher noch von keiner Seite widersprochen worden. 
Niemand hat ihr freilich auch ausdrücklich zugestimmt, ja be- 
treffs Rknier's vermutet Rom. XVIII 527 «qu'il ne paraisse pas 
en reconnaitre, ce qui nous parait indubitable, l'auteur comme 
Itahen.»*) De taillirtere Auseinandersetzungen über die Sprache 
und speziell über die Italianismen unserer Dichtung fehlen noch 
völhg. Paris begnügte sich ebenda mit der Behauptung: »etant 
Italien, il traitait le frangais avec trop deliberteU Ich vermag 
diese Schlussfolgerung nicht ohne weiteres anzuerkennen und 
will nur an die Freiheiten erinnern, welche sich in der Behand- 
lung der französischen Sprache der jüngste Faustübersetzer, der 
Nationalfranzose F. Sabatier gestattet hat. Wenn wir von den 
Italianismen in der Sprache unseres Dichters absehen, die durch 
zu engen Anschluss an das Original eine natüdiche Erklärung 
finden [s. § 5. 2) und auch absehen von den ungewöhnlichen 
Ausdrucksweisen, die der Dichter sich unter dem Zwange des 
Versmasses und namentlich auch des Reimes gestattete (s. g 5. 3), 
so werden kaum Sprachfreiheiten übrig bleiben, die mit Not- 
wendigkeit auf italienische NationaUtät des Dichters schliessen 
lassen müssten. Besonders lehrreich zur Entscheidung der 
Frage ist eine nähere Prüfung der zahlreichen erweiternden 
Zusätze des Übersetzers, wie auch der zahlreichen Stellen, in 
denen er sein Original in freierer Weise wiedergab. Ich habe 
eine Stellen-Sammlung beider Arten oben (g 5. 4,5) mitge- 
teilt. Man wird beim Lesen dieser Wendungen so gut wie 

*) Nachlräglicb teilte mir Moriit. folgende Stelle aus einer von G. Pakis 
an ihn unter den 7. August 1093 gerichteten Zuschrift mit; „Je dois vous 

il faut une eiude Ires minutieuse pour sb prononcer". — Rotn. XXIl 624, 

WD sich eine kurze Anieige der ersten Bogen von Mohei.'s Ausgabe findet, 
i^I die ganze Frage mit Stillschweigen übergangen. 
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keine unfranzösischen, auf einen Ausländer als Verfasser hin- 
weisenden Wendungen bemerken.*) Ich bin darum auch zu 
einer der Parisschen nahezu entgegengesetzten Anschauung ge- 
langt, dass nämlich das Französische des Verfassers Mutter- 
sprache war. Darauf deuten doch auch Wiedergaben wie: 
de coiileur moult obsaire (di color obsairo) III lo gegen ce couleur 
(quel colof) IX i . Würde sich ein Übersetzer italienischer Her- 
kunft ferner gescheut haben, das Reimwort fidele II 98 als fidel 
oder feel beizubehalten, wie unser Verfasser, der feal in den 
Anfang der folgenden Zeile versetzte und des Reimes halber 
sich zu dem völlig frei erfundenen Zusatz ce pouvre joiivencel 
verstand.^ Würde er bufera V 31 durch poussiere, Vaer perso V 
89 durch Vaer per du, empireo II 21 durch emperial, schegia 
XXIV 28 durch siege wiedergegeben haben? Man beachte auch 
die mehrmaliche Ersetzung des Italianismus scorte durch guide 
(s. Bem. zu XIII 130), und Wiedergaben wie disenie)' (von dizain) 
= dectirio XXII 74, avec mauvaise troigne = con mal piglio 
XXII 75, welche ein ausgeprägtes französisches Sprachgefühl 
bekunden. Nur die bei der Lösung seiner Aufgabe sich er- 
gebenden Schwierigkeiten haben ihn also wohl gezwungen, sich 
eine Anzahl Sprach-Willkürlichkeiten zu erlauben; auch sie sind 
aber nur zum Teil als Italianismen anzusehen. — Dass unser Über- 
setzer indessen fast ebenso wie der französischen auch der 
italienischen Sprache mächtig war und insbesondere sich in be- 
wundernswerter Weise in Dantes Diction eingelebt hat, ergiebt 
schon die ganz geringe Zahl direkter Misverständnisse, die ihm 
selbst untergelaufen sind, wobei diejenigen, welche durch seinen 
mangelhaften Dante-Text veranlasst sind, natürlich ausser An- 
satz bleiben müssen. 

5. Auch die Abfassungszeit unseres Textes ist durch 
keinerlei positive Angabe sic^ier gestellt und die darüber aus- 
gesprochenen Ansichten gehen in bedenklicher Weise ausein- 
ander. Die Annahme Witte's und Casati's, dass die Über- 
setzung im 14. Jahrhundert entstanden sei, wird jetzt allerdings 
wohl von Niemand mehr aufrecht erhalten werden. Aber auch 



*) Mir ist nur giste in der Bedeutung von it. gita = Ausflug XXII 79 
aufgefallen. 
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der noch Romania XXII 624 ausgesprochenen Ansicht, sie sei 
aus dem Anfang des 15. Jahrhunderts, vermag ich in Anbe- 
tracht ihres Sprachzustandes nicht zuzustimmen. Ich glaube 
vielmehr, dass sie nicht viel vor dem Jahre 1500 entstanden 
sein wird. Für verhältnismässig frühe Abfassung spricht eigent- 
lich nur die ziemüch grosse Zahl jetzt veralteter Worte. So 
weit ihre Verwendung sich aber nicht durch entsprechende 
des italienischen Originals von selbst erklärt, mag sie entweder 
der poetischen Absicht des Übersetzers, oder auch der un- 
willkilrUchen Beeinflussung, der von der litterarischen Sprache 
möglicher Weise ziemlich abstehenden heimischen Mundart des 
provinzialen Dichters zu verdanken sein. Zu beachten ist, 
übrigens, dass neben die Archaismen des Wortschatzes sich 
auch manche ausgeprägte Neologismen stellen, für welche sich 
Belege aus dem Anfange des 15. Jahrhunderts schwerUch bei- 
bringen lassen werden. Bei dem derzeitigen Stand der fran- 
zösischen Lexikographie ist es jedoch überhaupt missUch ledig- 
lich nach Archaismen oder Neologismen des Wortschatzes eines 
Schriftwerkes seine Abfassungszeit bestimmen zu wollen. 

In der Lautgestaltung zeigt unser Test, wie auch Reime 
und Silbenzählung bestätigen, kaum einen Zug, der als alter- 
tümUch gegenüber der Sprache des beginnenden 16. Jahr- 
hunderts bezeichnet werden könnte. Der Sehwund der vor- 
vokalischen vortonigen Vokale ist bereits abgeschlossen (vgl. 
XVIII 64*, XXVin 20*), ein einziger Beleg für eage erinnert 
noch an die ältere Sprache (vgl. XXXIII 88*); die Endung 
-ion ist sogar entgegen modernerem Sprachgebrauche hier und 
da einsilbig (vgl. XXX ^y*). NachvokaUsches nachtoniges e ist in 
der Endung -oient nahezu stets (vgl. XXXI 43*) und hier und 
da auch sonst verstummt (vgl. XXIX 69*). Vortoniges e ausser 
Hiat hat sich zwar noch öfter erhalten (vgl. XXV 29*). Altfranz, 
e vor lautender Konsonanz ist bereits zu ß geworden (s. oben 
§ 6. 10); der Diphtong ü reimt mit 6 (§ 6. 8), die Zerlegung 
zu 'i4 vor muta c. Uquida lässt sich freilich noch nicht beob- 
achten (vgl. murtrieraXi 37, fondrierre VTI 124, hyer, hier XV 
52, XX 127, XXI 112); nasales i reimt aber wenigstens ein 
Mal (perrin) schon mit nasalem ai (§ 6, 8), 
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In der Flexion ist das altfranzösische 2-Casussystem der 
Nomina völlig erloschen, nur wenige verworrene Spuren weisen 
noch darauf hin (vgl. VI 80*). Die sekundäre Femininbildung 
bei den Adjektiven ist bereits nahezu durchgedrungen. Die 
in unserem Text begegnenden archaischen Femina lassen sich 
auch anderwärts teilweise bis in das 17. Jahrhundert konsta- 
tiern (vgl. XXIX 50*). 

Unter den Pronomial-Formen lassen sich allerdings noch 
zahlreiche Archaismen beobachten. Je in absoluter Geltung 
findet sich noch oft neben moijy dagegen fand ich kein ent- 
sprechendes tu oder ü für toy luy; soy steht noch meist in 
altfranz. Weise für heutiges se; mon, ton^ son haben vor vo- 
kalischem Anlaut bereits durchweg wia, ta, sa ersetzt, die Fe- 
minina der betonten Possessivpronomina lauten ausschliesslich 
mienne, tienne^ sienne und stehen ebenso wie ihre Masculina 
mit voraufgehendem Artikel oder nach dem Subst. gern in 
adjektivischer Geltung (le myen amy II 61, le nom tien XXVII 
57, la teste sienne XIV 106, la leur vie III 47), . leur erhält 
bereits pluralisches s. Beim Demonstrativ begegnet noch oft a7, 
jedoch keineswegs nur als Nominativ, sondern auch als Obliquus 
(z. B. XVII 44, XXVn 1 18); neben celluy, celle, ceulx werden auch 
icelluy^ icelle^ iceidx gebraucht, ebenso auch cestuy; itel stellt sich 
neben teL Relativisches qtii als obl. nach Praep. wird noch 
häufig entsprechend altfranzösischem ciii verwendet, daneben 
aber auch lequel. Neben aidre^ nul sind aultruy^ nully ge- 
bräuchlich, on wechselt mit Von und Ven. 

In der Verbalflexion hat sich das analogische e in der 
I s. praes. i. der A-Konjugation bereits völlig festgesetzt, nur 
pry ist neben p^ie noch zu belegen (vgl. V 50*). Die stamm- 
betonten Formen sind dagegen in manchen Fällen noch nicht 
an die endungsbetonten angeglichen (vgl. XXXI 142*). Im 
Indik. Inperfekti lauten die Endungen: -ois (seltener -oye), -oys^ 
'Oitj 'ions (i-silb.), iee: (i-silb.), -oient (i-silb.) Im Futur sind mir 
nur je ein Mal donroit^ laisras aufgestossen (vgl. XXV 29*), 
dagegen auch schon ein Mal p^irions (V 92). Die s-losen 
Formen in der i s. praes. i. der übrigen Konjugationen sind ver- 
hältnismässig selten. Im übrigen haben sich noch zahlreiche 
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jetzt völlig ausser Gebrauch gekommene Formen erhalten, oft 
neben den modernen. So begegnen coiirre neben courir, suyvir 
neben suyvre^ acquerre neben enquerir requerir, regoipvre neben 
decepvoir apercepvoir; roupt neben rompii^ Uns neben tenu; 
voult neben vouliit; voize neben aille u. s. w.*) All das zu- 
sammengenommen deutet nicht gerade auf den Anfang des 
15. Jh. Noch weniger spricht dafür die Verwendung der Ter- 
zine, des Alexandriners, die grundsätzliche Vermeidung des 
epischen wie lyrischen Reihenschlusses und der häufige Hiat 
nach conditionalem d, 

§ 8. 

Der nachstehende philologische Kommentar beabsichtigt 
thunlichst festzustellen i) den Text der turiner Inferno-Über- 
setzung selbst, 2) sein Verhätnis zu dem in der Turiner Hs. 
gleichzeitig überlieferten italienischen Texte. Von dem fran- 
zösischen Gedichte lagen mir zu dem Zwecke ausser den 
älteren, vielfach ungenauen Textproben sowie ausser Morel's 
Ausgabe zwei unabhängig von einander genommene Abschriften 
vor, i) die des verstorbenen Dr. Feist, welche von ihm in den 
80er Jahren angefertigt ist, 2) die Morel's, nach welcher sein 
gedruckter Text hergestellt ist. Beide Abschriften haben die 
möglichst genaue Wiedergabe des Originals angestrebt und 
stehen in Folge dessen auch nur höchst selten mit einander in 
Widerspruch. In seiner Ausgabe hat Morel an dem über-^ 
lieferten Text eine Anzahl Änderungen vorgenommen. Er 
beabsichtigte die handschriftlichen Lesarten in der Preface 
zusammenzustellen, hat diese Zusammenstellung aber nun mir 
zugleich mit der Besserung der Text- und Druck -Versehen 
überlassen. 

Ein der MoREL'schen Textstelle nachgesetztes: Hs. be- 
zeichnet die darauf folgende handschriftliche Lesart als fehler- 
haft, ein l, dagegen als in den Text gehörig, ein h, schlägt 
eine Korrektur des im Druck und in der Hs. fehlerhaft über- 
lieferten Textes vor. Ich habe mich bemüht durch Heran- 



*) Wegen der hier ohne Belege angeführten Formen und weiterer ver- 



weise ich auf das Glossar. 
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Ziehung von Parallelstellen und analogen Fällen meine subjek- 
tiven Entscheidungen möglichst zu sichern. Ein Sternchen 
hinter einem Citat verweist auf eine andere zu der betreffenden 
Stelle gegebene Anmerkung. Eine wesentliche Ergänzung zu 
meinen Anmerkungen bietet das Glossar am Schlüsse. 

Von dem italienischen Texte lag mir, wie bereits bemerkt, 
nur eine Kollation Morel's mit der Stereotyp-Ausgabe von 
Camerini vor. Die dort notirten Varianten sind in den Be- 
merkungen durch vorgesetztes it bezeichnet, nach der Turiner 
Lesart ist in Klammern mit voraufgeschicktem st. die Lesart 
Camerinis selbst hinzugefügt. Es sind alle Varianten notirt, 
welche das Verhältnis der französischen Übersetzung zu dem 
italienischen Texte der Turiner Hs. klarzustellen geeignet sind, 
also sowohl die, in denen der letztere offenbar der Übersetzung 
zu Grunde lag, wie die, in denen die Übersetzung umgekehrt 
auf einer dem Camerini' sehen Text entsprechenden Lesart 
beruht. 
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Kommentar. 



I. 

1-6 Der ital. Text fehlt in der Hs. 

2 Me retroiway, it. Mi retrovai. Entgegen dem heutigen fran 
zösischen Brauch fehlt das Personalpronomen in unserem 
Texte oft. Dieselbe Erscheinung zeigt Dante. Vgl. I 12, 
64, 67, 71, 73; II 50; IV 7 u. s. w. Da indessen in der 
älteren französischen Sprache die Verwendung des "Pro- 
nomens überhaupt noch keine obligatorische ist, so darf 
man in obigen Stellen italienischen Einfluss um so weniger 
für ausgemacht halten, als das Pronomen in unserem Texte 
oft auch dann fehlt, wenn Dante gar keinen Anlass dazu 
bot (so z. B. I, 3 m'estoye esgare it. la via era smarrita, 6g 
hör scavoir te le faiz Zusatz des Übersetzers, 1 1 2 quant 
hien i)ense [frei]), oder wenn er seinerseits das Pronomen 
hat (so z. B. I 36 fu revirö it. io fui voltOj l 132 A ce que 
fiiyr puisse it. Accio chHofugga^ II 12, 25: Vhas ainsi vante 
it. gli dai tu vanto^ III 16 Venuz sommes dont fay faict 
mencion it. Noi siam venuti ovHo fho dedo). Übrigens findet 
sich das Pronomen auch oft, wo es bei Dante fehlt, so z. 
B.: I 28 feu it. hebbi^ II 35 Je crains it. Temo^ 36 Tu es 
saige it. Se' savio, 39, 71 Je vien . . . je desire it. Vengo 
. . . disio, 82, 86, 104. 

6 Que iw' y pensant^ Hs. : Quem y jp., b. : Qu'en y pensant (wie 
XXIV 83), it. Che nel pensier. Vgl. VIII 5 qu'en y advi- 
sant, IX 64 en ce disant, XXXIII 17* En me fia^it 

7 mort Der heute obligatorische Artikel fehlt gleichfalls w4e 
bei Dante öfter, so z. B. I 91 tenir aultre voyage it. teuere 
altro viaggio» Hier und da bot die- italienische Vorlage 
gar keinen Anlass zur Auslassung, z. B. IV 15 Faire pre- 

i miere entr4e. Auch hier kann eine aus der älteren fran- 
zösischen Sprache überkommene Freiheit vorliegen. Der 
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Artikel fehlt übrigens entsprechend dem allgemein-franz. 
Gebrauch, wo Dante ihn hat (z. B.: II i8 e^ qui et quel it. 
e il chi e il quäle) und findet sich öfter, wo er im italienischen 
Texte fehlt, so z. B. I 29 La voye it. via^ 82, II 14 au 
siede it. a secolo, III 56 la morte it. morte, IV 87 le sire 
it. sire. 
7 est, it. era (st. e). 

1 1 sommeil^ it. sonno. Bei Littre erst seit Amyot belegt, be- 
gegnet indessen schon im Afr. z. B.: Si grant sommeil 
avoie, oncques si grant rCeut hom Galien 221, 41. 

12 de la verite la voye, it. la verace via. Die gezwungene 
Wortstellung ist gewählt um nicht gegen die erforderliche 
Silbenzahl zu Verstössen und einen korrekten Reihen- 
schluss zu gewinnen. 

13 dUj 1.: d'wn. 

14 terminoitj it. terminava. Termifier begegnet auch sonst im 
älteren franz. intrans. z. B. : la chose termina en padx 
CoMMiNES bei Littre. 

15 de paour avoit mon ai^ur compoingt, it. m'havea di paura 
il cor compuncto. Vgl. XXII 124 und Vame est par paour 
compoint De Vamour de Dien Eust. Deschamps bei God. 
Man beachte die Verwendung des Possessiv-pron. gegen- 
über dem Personal-pron. bei Dante: Vgl. I 62; II 131; 
III 135; IV I, 43 u. s. w. 

17 raiZy it. raggi Sonnenstrahlen, seit dem 17. Jh. in dieser 
Bedeutung veraltet; vgl. II 128. — pianette, it. pianeta beide 
m., im heutigen franz. w.; vgl. ab^r Saturnus li plus haus 
planetes Comput bei Littre. 

19 mon, vom Korrektor übergeschrieben. 

20 sort, Hs. fort. Verwechselung von f und s (Hs.: /*) be- 
gegnet in unserer Hs. öfter (vgl. I lOi*, XXX 78*, XXXI 
129*), insbesondere schwer lassen sich /f und s/* unterscheiden 
(vgl. z. B.: I 22*; II 63*, iio; IH 42, 108*; IV 35, 40, 
41, 108 u. s. w.) — fort als forest (vgl. I 2, 5; XIII 97) zu 
deuten ist, wie schon Morel bemerkt hat, unzulässig. 

21 quiete, Hs. quide, it. queta. Vgl. quette (:poete) XXVII i*, 
quiecte IV 82. Von Littre ausser in Brunetto Lattini's 
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Tresor erst bei Montaigne belegt. Vgl. daneben altes 
quoy adv. III 97; coy VI 31; cuoy XXI yj, 89, coyes adj. 
XXVII 74. 

22 naiiffraige^ Hs. nausfraige; vgl. I 20*. — 24 Äor^, 1. Äors. 

26 arriere^ it. are^ro (st. indietro). 

28 jPi*is gwan^ /ete repose ung hien peu, it. Pof posato hebhi im 

poco (st. Poi di'ehhi riposato)^ 
34 Bl. 3 der Hs. beginnt erst mit 37. 

37 Tilge Bemerkung über ital. Aussprache von oi = aiy denn oi 
lautete im 15. u. 16. Jh. im frz. oe ödere. Vgl. XXVIIl 106*. 

38 Que le soleil montoit lasms^ it. Chel (st. E il) sol montava 
SU (st. in su). 

41 par raison (Zusatz des Übersetzers) = vernünftigerweise. 
Morel's Deutung pa7' ruse scheint mir bedenklich. 

42 de (1. en) mes toilles. 

47 fam, 1. fain, it. fame; vgl. XXXIII 23, faim II 85, raimz 
III III, ftinsVlll 12*, manierelK 117*, Zyam XXXII 49*, 
convient XXIII 117*, revient XXIV i *. In der Hs. fehlen 
die i-Striche oft, wie auch das Facsimile von 3 r^ zeigt, 
z. B. matin 37. Hier und da hat allerdings schon der 
Schreiber einen falschen -i-Strich gesetzt; vgl. XXVII 107*. 

50 Ist in Gedankenstriche zu setzen. 

51 Qui (gehört zu loiive 49), it. Che (st. E). 

58 Nach tel bietet die Hs. (s. das Facsimile) einen Strich, 
offenbar ein Interpunktionszeichen zur Hervorhebung der 
Sinnespause im Versinnern, in Folge des Versenjambements. 
Ähnlich nach II 141 dis\ III 27 mains, 36 Vesquirent, 43 
iky 44 Plaindre, 67 larmes^ 74 hative, 76 moy^ 103 saindZj 
104 nature, 113 autre\ IV 16 morty 23 mict^ 35 Heurent^ 
41 pe^'duz^ 134 et; V 9 cognoist, 15 oz/r, 27 plainctz^ 53 
dit^ S6 estoit^ 102 oustUj 112 commencay u. s. w. Statt des 
Striches findet sich ein Punkt V 126 nach feray. Besonders 
oft wird die syntaktische Pause im Reihenschluss durch 
solchen Interpunktionsstrich hervorgehoben z. B:. I 69, 121, 
130; II 23, 50, 58, 78, 140; III 5, 6, 8, 29, 36, 44, 68, 
74, 85, 103, 104, 105; IV 15, 20, 34, 48, 71, 134 u. s.w. 
Öfters steht dafür ein Punkt, so V 14. Am Schluss ein- 
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zelner Chants finden sich ebenfalls Interpunktionen (Punkt 
III, IV, V, XVI, XVII, XIX, XX, XXI, XXIII, XXIV, XXX, 
Doppelpunkt XIV, XVIII, XXV, ein :• XXVI). 
59 im, 1. ung^ wie auch sonst die Hs. meist schrieb, z. B. I 
21, 55, 64; II 37 u. s. w. Ebenso findet sich ng statt 
heutigem n entsprechend dem Brauche der Zeit in: hesoing 

II 81*, und gn in: pugnir III 6, magnifester XI 20. Vgl. 
auch III 58* Daneben hat die Hs, auch öfter einfaches 
w, z. B. un I -13*; II 139*; XIX 22* u. s. w. 

61 tropt^ b. trop I 55, 63. Ein weiterer Fall eines derartigen 
t fehlt, also Schreibfehler. 

62 devant mes yeülx, it. Dinanzi agli occhi mi aber mit überge- 
schriebenem mei; vgl. 15*. 

.64 Quant en ce grant desert Vapparceu. it. Quando vidi costui 
nel gran diserto. Der frz. Text lautete erst Q. celity g. etc., 
doch ist luy durchstrichen und unterpunktirt, en vom 
Korrektor übergeschrieben. Wahrscheinlich sollte celuy 
anfanglich costui wiedergeben. 

68 setze Komma nach Lomhars, 

77 saulz duj 1. saulx tu; vgl. chaulx XTV 31*, meulx I 93, 
yeulx IV 123*, secoux XVIII 19; extime XIII 48, d* extre 
XXin 83*, sowie II 142*, VIII 8*; dagegen peuz (2. 5.) 
I 121, destre XXIII 129* u. s. w. — au, it. al (st. il). 

86 celuif 1. celuy. Die Hs. schreibt gern y statt.i; vgl. II 122*, 

XII 16*, XXVm 132*, XXXIII 82* u. s. w. 
lOi sera^ 1. fera; vgl. I 20*^. 
102 mourir de, it. morir di (st. con), 

104 et vertus, it. con (st. e) virtute, 

105 entre feultre et feultre, ursprünglich stand: entre deux feuUres, 
it. tra feltro e feltro. 

106 veuille^ 1. vueille, wie XIII ^7, Die Schreibung ue für eu 
hat die Hs. öfter, z. B. : vueil IV 14, XVI 50, dueil II 106, 

III 33, XXXIII 58*, orgueil VI 74.^ Daneben findet sich 
eUj z. B.: veuil IV 33, neuds XIII 88, sewr XII 20*, oder 
oe in: oeil IV 4, XI 20 u. s. w., soeil XVII 48; oder ueu^ 
z. B.: cueurXVl 132*, dueuhc^ sueulx XXXIll 40^ 42; oder 
oew, z. B.: m'accoeure XIII 84; coeuvre^ oeuvre XIX 80, 82; 
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oder ieu, z. B. vieulx I 93, yeulx IV 123*, oder endlich 
ui, z. B. : recuüUt IV 140*. 

107 Por 1. Par, it. Per. Vgl. 11 34*; XXX 2*; XXXI 77*. 

107 'J5;wmi viersilbig; vgl. Eüripil XX 1 12, Thet^eüs IX 54, XII 17, 
jMbz5e IV 57. Man könnte auch Etirialus bessern (vgl. 
Brutus rV 127; Cerberus IX 98, Nexus XII 98 (neben iVfece 
67), Backup XX 59, Cadmu^ XXV 97*); denn in Orpheus 
rV 140, Eudides IV 141, ÄmpMarao XX 33, Deidamie 
(mit elidirtem e) XXVI 62 sind ew, ao, e? .einsilbig behandelt. 

115 a r ayde, Zusatz des Übersetzers. Der Reim verlangt 
aide (vgl. XXII 22) oder a Vyde zu bessern. [Vgl. XU 98*, 
Aide moy I 89, ayde (sb. 2-silb.) XV 60, XXXII 10, ayde 
(3. s. 2-silb.) II 69]. Letzteres würde sich zu tritre (st. trattre} 
stellen, welches die dram. Ystoire de S. Genis (s. A. u. A.XCIII 
S. 122) voraussetzt uud das Myst. de S. Loi's (Ausg. v. F. 
Michel S. 1262) durch Reim und Schreibung bezeugt: 
Qui ne vourra estre pour tritre {: besitre = Unglück) Tenu 
. . . Sy prengne espee; vgl. XVIII 64*. 

116 Des powes vielz^ it. Di quegli (st. Vedray gli) antichi, 

1 16 espritZy Hs. esperitz. Das Wort ist in unserem Text stets 
2-silbig und wird auch oft so geschrieben, so II 8, 85; IV 
32, 63, 119; V 32, 42; XVII 78; XIX 64; XX 6, 58; 
XXV 14. Dagegen ist esperitz geschrieben: FV 66; VI i ; VTII 
38, 106; IX 27; X 116; XI 19; XII 96*; Xm 36, ^T, 107; 
XXV 35; XXVI 47; XXIX 19. Vgl. XXV 29* und die 
umgekehrte Schreibung perit für prit XXXI 131*. 

1 1 7 pour tout remede Zusatz des Übersetzers. Der Reim ver- 
langt remide, wie auch Reim und Schrift XXII 20 bieten 
(gegen XI 6^ : -ede); (vgl. Yst. de S. Genis Anm. 320 und 
Myst. du Viel Test. Gloss. 

120 gehört bei Dante zu 119, der Übersetzer hat es zu 121 
bezogen. Dadurch ist ein neues Terzinenschlussenjambement 
(s. § 6,3) entstanden. 

122 de ce plus que la mienne^ it. di (st. a) cid piüdi me (st. dimep.) 

134 Et, 1. Si^ it. Si. 

IL 
7-36 Der italienische Text, welcher auf der Rückseite des 
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zwischen Bl. 6 u. 7 verlorenen Blattes stand, fehlt wie der 
franz. Text von Z. 1-6, der mit einer Zeichnung die Vorder- 
seite desselben Blattes einnahm. 
8 le mistairej 1. ce m., it. cid chHo vidi, 

t6 Dont, it. Perö^ also = Donc, nicht = envers leqitel. Vgl. 
Dont = Perche III 12, 66*. 

22 establis, 1. estdbliz. 

24 ie ^'egfe ajwstolicqy it. ?7 szeefe «7 siiccessor del maggior Piero,^ 
Man sollte apostolicque erwarten, was aber einen epischen 
Reihenschluss ergeben hätte. — 1. introduire. 

28 Wegen der Höllenfahrt des Apostel Paulus sei auf P. 
Meyer's Ausgabe des anglonormannischen Gedichtes: «La 
descente de säint Paul en enfer» in der Romania XXIV 
(1895) S. 357-76 verwiesen. 

30 notrej Hs. wie meist: nre (so auch IV 6^^^] V 93, 124,. 
132; VI 115; VII 21; XIV 122; XVI 29, 31; XX 22; XXI 
37; XXVI 124, 126, 128), 1. nostre, so schreibt auch die 
Hs.: X 104; XVI 68; XVII 29; XXVIII 5. Ebenso Hs. vre 

II 92; X 94; XII 21; XVI 53; XXI 73, vostre VII 85; X 
105; XI 103; XIX 112; XXII 4. Vgl. ceste forest I 5, 
espaidles I 16, vescu I 71, empeschoit I 35, esgare I 3, meslees 

III 37, toiisjours II 60*, troisiesme IV 90*, tirasmes IV 
115, ouster VII 6*. Auch unetymoligische s begegnen z. 
B. transquille IV 150, occist (prs. i. 3 s.) I 96, trav^tre 
XXXII HO, s'agiste XI 114, est XXII 59* esfait XXV 102, 
maisgre XXIV 143, giieste (prs. i. s. c.) VI 6, mosle (sh) 

IV 92, esles XIII 13, joesne XVIII 92, estandre = et tendre 
XXXI 126*. Gefallen ist kompliziertes s in der Schrift 
seltener, z. B.: brulla I 75, ß XXX 30*, mict IV 23, victes 

V 75*, vitement XXIX 30, tretout XXXII 8, soiipirs IV 26, 
passames IV 109, hougiames IX 104*. Dass komplizirtes s 
schon afr, verstummt war, ist bekannt. Für unseren Text 
beweisen es zahlreiche Reime, z. B. IX 6, 56; XXII 2. 
Vgl. auch Einleitung § 6. 9. 

34 Pourqiioy^ 1. Parquoy, it. Perche; Vgl. III 24, 72; V 50; 

XI 41* u. I 107*. 
37 'n^is a, 1. mie en. — 39 mxie^ 1. iL mue; Vgl. I, 2*. 

Stengel, Kommentar. 4 
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41 Qu\ it. Si (st. Per) che. 

43 Se fay bien, Hs. las ursprünglich J'ay moult bien, doch ist 

moult durchstrichen und Se vom Korrektor vorgesetzt, it. 

Se io ho bene, 

47 de qiielque bei ouvraige, it. dliornata (st. d'onrata) impresa. 

48 qtii^ vom Korrektor übergeschrieben, könnte besser weg- 
bleiben, da s^enombrer = «scheuen» nicht nachweisbar ist, 
also: Comme ung cheval paoureux par faulx veoir s'enombre; 
it. Come falso veder bestia quand'ombra. Will man 2-silb. 
veoir nicht belassen (vgl. III 112*), so liegt nahe s'ü 
enombre (vgl. XXXII 63*) zu bessern. 

53 appeller y Hs. appellee, — 55 une estelle, it. iina (st. la) Stella. 

56 commenga me dire (it. cominciommi a dir). Man könnte 
meinen, es sei commenc^ ä me d. zu lesen; vgl. aber II 75 
et je commengay dire^ ähnlich XVII 4; XIX 48, auch com- 
mencza de begegnet XXXI 68. 

60 toujotirs^ 1. tousjoiirs; vgl. IV 45; V 13 und II 30*; VI 
99*; XXX 145* — par tous les lieux du monde^ it. quanto il 
mondo (st. moto) lontana, 

63 griefve, Hs. griesve; vgl. VI 34; I 20*. 

6g Luy ayde tellement qiie vom Korrektor für getilgtes: Tant 
que par ce moyen übergeschrieben; que fen b. der Silben- 
zahl halber in: qii^en (vgl. I 2*); denn soye ist hier stets 
2-silb. (vgl. XXIX 69*); it. L^adiuta (ursprüngl. La vita) 
si chHo ne sia consolata, 

72 Emenej 1. Esmeue, it. Amor mi mosse, 

78 it. Dal (st. Da quel) ciel che ha minor i (st. minor) li cerchi sui. 

81 besoin m\ 1. besoing me-, vgl. 98, I 59*, II 106*. 

82 moyj Hs. my mit vom Korr. übergeschriebenem 0, 

83 ga bas (vgl. 112 u. öfter), Hs. sa bas, Änderung unnötig, 
da s häufig für g, z. B.: ensainct V 2, saincture IV 107, 
se XII 136; XXVIII 102, ses XXXII 77"", sercles VIII 129, 
serche7' XXX 85, sorsilh IV 130, avanser XI 108, menasse 
V 4; XI 72, rasse X 42, fassonnez XI 17, lesson XX 20; vgl. 
III lOi*. Umgekehrt auch oft c für s; vgl. VII 112*. 

S^ crainte, 1. craincte wie I 48; II 132. Vgl. noch: taincte, 
estaincte II 128, 130, maincte III 25; V 13, sainct II 116, 
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joinct I 13, 56, retraide I 19, fciict I 9, 94, grerfa?/ III 24, 
afflide V 51, clroidz I 18, estroide III 34, wwj/rf I 20, 
adendre I 90, medre I 108, twzd IV 23, ?;2cte V 75*, qiiiede 
IV 82, volunde XXXII 76, neben tainte, cainte^ contrainte 
III 29, 31, 33, jplaintz III 22, point I 11, /*ai^ I 87, 90, 
qiiette XXVII i; vgl. auch plaingt XI 45 und III 58*. 

97 sa demande, it. suo comando (st. dimando). 

98 CO vom Korr. übergeschrieben. 

106 Ne OS, b. N'os; vgl. II 81; XXX 21*. 

108 Ät*r, 1. ÄMÄ, wie III 114, IV 144*; VI 15, 88; VII 75; XI 

114; XIV III. Daneben siir I n; III 7S, 118; XIV 

142 u. s. w. 
HO prousfit, 1. proiifiit\ vgl. I 20*. 

1 1 1 ouy^ Hs. oy mit vom Korrektor übergeschr. %l Ähnlich 
schwanken oys V 27, ouys II 50; dir V 25, ouyv VIII 112; 
enrohez III 27, enrouee I 63; I 38, ou IV 59, assovj/ VIII 
57*, assouvye I 98. Im ganzen herrscht öh entschieden vor. 

116 it. Oll occhi pietosi (st. liicenti), 

122 Fourquoi, 1. Pourquoy; vgl. I 86*. — it. falecte (st. allette). 

.123 ?i^öf5, 1. n'has, und 124 /«as, 1. as. Verstummtes ä wird oft 
gegen heutigen Brauch geschrieben, so: hay XVI 12, Äa 
VII 54, Aavo^'s VII 36, heu III 58, /zete.e' VIII 94, heut II 
13, heumes XXVII 130, heurent IV 35, heust III 57, hordre 
VII 127*, Aor I 69, unetymologisch: haigüe XXX 99, Äa- 
?'^ne III 30, norhuest XI 114. Daneben: ay XVIII 134, a 
III 21, eutlll 19, 6??YSse III 56, avoys III 31, aura XIII 30; 
07' I 79 u. s. w. Auch zur Hiattilgung wird es verwendet: 
nohent XI 113, enrohez III 27, cohardise II 45; III 15, 
houhe VII 128 neben: nouant XVI 131, enrouee I 6^, rotte 
XVI 21, &oMe VIII 50. Beachtenswert ist besonders der 
Gebrauch von h zum Ausdruck des intervokalen mouillirten 
Z, den im älteren Franz. nur südöstl. Denkmäler kennen 
(z. B. das poetische Makkabäer-Bruchstück), so: alhors III 
79, talher XX iii, salhoit VII 98, hailhai XVI iii*, cor- 
h&.ilhes XVI 3, reveilhez XXXlll 4^, vet^meilhe III 134, vieilhe 
XII .'4, mondilhe XXX 90, rahhheXXl 15, _2^27Ä^r XII 105, 
despoilher III 113, so27A(% XXVIII 105, envertoilhe XXXII 

4* 
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103, hoilhoji XII loi, bouilhis XII 102, houlhonner XXI 17 
Poidhoiz XXVIII 16, ctiühis XIII 32, orguüheuse VIII 46*, 
vueilhe XXVII 23. Daneben öfter 11^ ill: tallee XVII 134, 
agallarde XXI 27, sallioiis VIII 54, me'Zfe I 83, vermeüles 
VIII 71, aureille IV i, someilleUl 136, vieillart XIV 103% 
pill(i)e XXII 137, famille IV 1^2 y sorsille IV 130, tourbülon 
III 30, hoiiülon XII 13, recuiUit IV 140, orgueil VI 74, 
vueilles V 22 u. s. w. ; seltener ^Z (eine it. Schreibart, die 
sich aber noch sonst im Anfang des 16. Jh. findet, z. B. 
in dem «Discours pour elire le roy de France empereur», 
welchen O.-L. Grosch soeben im Jahresber. d. R.-S. zu 
Gotha 1897 abgedruckt hat S. 17 Sp. 2, 6: veglier): estreigle^ 
veigle XXIX 76, yS, migle XXX 86, — Endlich finden wir, 
wie im ital. Text, auch hier h nach gutturalem c, aber 
nur vereinzelt: enchor III 132, VIII 60, IX 60; anchore 
m 37, XVI 12; frachas IX 65. 

129 soleil, 1. solleil] vgl. consolUe II 69, dilligence XXXII 84, 
elloquence I 80, liberallement XIII 86*, Salladin IV 129^ 
sillence I 63, valleiir IV 44, e&ro/üe IV 94, revelle V 54, 
/iwaife VI 104, ^aWew^ X 56, specialle XI 62*, eifes XXV 23,. 
coUexir 119, umgekehrt aiöfsmes IV 103, ss st. s XXVII 19* 
und nn st. n XXXI 50*. — 139 qu^un, Hs. qun. 

142 Äai*fe, 1. haiilte, wie III 11*, XXXI 20*. Vgl. I 47, Vin 2, 
haidteur I 54, haultain II 124, aultres XIII 30, XXXIII 
54*, aultruy VIII 29, /a?(Z^ I 122, saiilvaige XII 92, /aute 
I 72, vewZ^ V 12*, cewte I 135, iceulx XXX 100, mieulx I 
ii2, meM?ÄJ I 93, 2/eu?Ä: I 62, cüowte pseaulmes XXXI 69*, 
poulx I 90, vouldra I 104, ^tite XVII 51; ganz unety- 
mologisch: caultz XVI 118, affedueulx V 87, dewZa; XXXII 
52, ^euZx VIII II, j^ewK I 60, II 92, piteulx XXX 9*, dieulx 
I 72*, fih XXVin 136*, doidtant, souldain XXI 104*, 
coiddre XX 122. Daneben auch: haiissez VIII 3, autre 
VIII 99, aiitant XXVIII 115, aucunement XXXI 57, savaige 
XXXI 84*, 2/e2icc VIII 3. 

III. 
4 /m^ vom Korrekt, übergeschrieben. 
II haiUj 1. Äatiü^; vgl. II 142*. 
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22 La souspirSj plaint^, it. Quivi sospir con (st. sospiri) piantL 

30 au tourhillon, it. al (st. a) turho, — s^espire^ 1. se sph-e (vgl. 

it. spira); vgl. IX 31. 
32 que vom Korrektor übergeschrieben. 

35 seulx, 1. cewfcc. Vgl. iii, VII 112, II 83*. 

36 sans fame^ it. sama fama (st. sema infamia). 

39 a pari (Hs. _par) so?/, it. per se. 

40 Chassees sont des cieulx pour non estre asses belies, it. Caccion 
gli cieli (st. ciel) per non esser belli (st. e, men belli). 

42 ses (1. fes) dampnez^ it. e' m. — b. gloriffient; vgl. I 20*. 
48 sort, 1. sorfe, it, d^ogni altra sorte\ vgl. I 10: en quel scyrte, 

it. come; I 15; HI 13.' 
51 Ne me parle j it. Non ragionar (st. ragionam). 
55 grew^, 1. gens, it. ^ewfe. Umgekehrt entspricht III 17 ^ew^ 

it. ^ewfe*. Vgl. sonst III 32; IV 20; qiiel gent, it, g^waii III 73. 

58 cognoissance, 1. congnoissance; vgl. congnoistreY 119, congneii 
IV 44*, neben cognuz III 59, cognoistre IV 6; graffingneiises 
VI 17; compaingnie XXXII 121*, neben compaignie IV 148; 
vergoigneiix III 79, complaignant III 107, giiignant III iio; 
poignee VI 26 und I 59*. 

-64 Trfe', b. Ci?<2', it. Questi, 

66 donU Hs. dowc, ebenso XIII 95*, XXI 83*. Sonst findet 
sich dow< (vgl. z. B. II 16*) geschrieben, doch ist c und t 
nicht immer leicht zu unterscheiden. Vgl. sortiere IX 23, 
antieneX 123, Tös^aw XXIII 76* und II 88*, XXVII 68*, 
XXXII 79*. Umgekehrt steht c für t in: escolle XXIII 90*, 
65ceiZe XXVI 23*, XI 60*. 

68 pieds^ 1. piedz; vgl. I 30, IX 37*, XIV 75. Der Kopist 
schreibt statt heutigem s im Auslaut gern z; vgl. viß III 
64, aw^eZ^ III 37, ih XXXIII 50*, ^?^ XXXIII 87, nudz III 65, 
plaingtZj 2. s. XVI 75, espendz I 80, dolentz I 116, parfondz 
Vin 76*, respondz I 81, hormaiz IX 33*, coi*rto> XVI 15, 
Z>02> XIV 139*, ^re<8' gwe V 72*, a^we-s' XXXIII 74*, damnez 
I 116, i;2> III 66, noz V 131*, ro-e" V95*, selbst inlautend: 
j?02>e VIII 93 (neben 2?o25e X 1 1 6), voize, revoize VIII 89, 9 1 (voist? 
XXIII 118), clioze XXIX 24 (neben cÄosß XXIX 12), oit^o?/« 
XV 43, Jozaphat X 1 1*. Daneben begegnet aber auch aus- 
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lautend s, z. B. ils VI 82, plaings, plexirs^ souspirs^ grans 
IV 26, responds XXIII 94, poignans III 66, stiivans V 99, 
contens, temps I 118, 120 u. s. w. 

70 Piiis, it. Poscia ch' (st. jB jjoi c7i^). 

89, 91, 93 lauteten die Ausgänge entsprechend den fran- 
zösischen ursprünglich: da cotesta gente niorta (verändert 
zu da cotesti che son morti; fr. d^avec ceste gent morte)^ per 
ultra porta (verändert zu: per altri porti; fr. et par une 
aultre porte), che ti porta (veränd. zu: che ti porti; fr. giCon 
Vy porte). 

90 vouloie, Hs. voidoit;- vgl. XXVIII 113* und VI 84*, 85*. 

95 j 96 Vgl. die genauere Wiedergabe V 23, 24, wo Virgil 
dieselben Worte zu Minos spricht. 

98 Du naiicher, it. Del (st. AI) nocchier. 

loi Cliangeant^ 1. changant; vgl. songant XXX 137, vengance 
XIV 60, venga XXVI 34, charga I 52, hourgoiz VIII 69, neben 
changeant XX 42, songeant XXXIII 38, vengeance XXXII 80, 
vengea XII 69, chargeoit XXI 35, hoiigeames XII 100 und bougia 
X 124, XIII 65, bottgiasmesVll 9S, IX 104, c/mn XVIII 42, 
gia XIX 52, 53 (neben ja XX 92 u. s. w.) Die dem 
euphon. e bei c korrespondirende Cedille (schon z. B. im 
Roland V 4 verwendet; s. Monaci's «Facsimili di antichi 
manoscritti» No. 26-8) fehlt noch gänzlich, commenca XI 
17, 'CaylV 46, XVIII41, -cantl3i, -coit I 37, decoitXSflllgy, 
'oyveV 20, concoyvent XVI 116, apparcoyvent 120, recoipvre 
III 41, de ca III 120, /*acon IV 107, hier und da steht s 
oder SS für c (s. II 83*), ein Mal cz : Commencza XXXI 68. 

108 offenseTj Hs. osfenser^ vgl. I 20*. 

111 sewüo;, 1. ceulx; vgl. III 35*. 

112 veoit, b. t7oeY, ebenso XIX 28 und veoiz XXVII 128, ja so- 
gar veoir (it. vero) XXX 80, 112, 114; alle offenbar in 
falscher Analogie an veoye XXI 20 (neben voiois XXXI 65, 
veoir I 24, 45 (neben voir VIII 56, XII 2, pourvoir VII 86 
und zweifelhaftem veoir II 48*); ebenso vey I 49, veiz III 10 
(neben t;!/ IV 83, viz IV 121, 139, V 84) wegen veismes 
VIII 5, veymes XXV 71, (neben vimes XXXII 125, vismes 
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IV III); vgl cheoit XX 78* voleust XIX 123, deur (it. 
duro) XXXII 14, veue XXVIII 20*. 
114 cheoh% Hs. veozV*, it. Ferfe (st. Rende), ist schon 112 durch 
on v(e)oit wiedergegeben; vgl. V 142. 

114 monceatilx, Hs. mouceaidx; vgl. VI 35*. 

115 S071, 1. sont — 127 passüj it. 2>cissö (st. passa). 

134 dardant hieur^ b. d'ardant L; vgl. d'ardmit desir V 84. 

IV. 

18 Qtfci ^5, it. CAe SM0^ (st. swoZi). — 21 frayeiir, Hs. frageur. 

25 Ja, 1. mit Kopie Feist id, it. Quivi. Vgl. ia, it. Quim 

V 35. 

26 plaings, it. pianti (st. piunto). — 28 g?«*, b. gw^. 
29 Tilge das Komma vor und setze es nach porter. 

29 trouppes grandes, it. ft^rte . . . molto grandi (st. molti et 

grandi). 
35 soiisfity b. souffit; vgl. I 20*. 

40 semblable, 1. semblables. — desfaiilx . . . osfense^ b. ; deffaubc 
. . . offense; vgl. I 20*. 

41 Soitmes, Hs. Somes mit vom Korrektor übergeschriebenem 
I* od. n. — osfenduz^ b. offenduz; vgl. I 20*. 

42 ff. verzählt. — 43 (st. 42) ßwZ<2', 1. ew-S'; vgl. II 142*. 

44 cougjieu, b. congneu; vgl. congnu I 131; VI 41 u. III 58*. 

59 (st. 58) Isdraelj it. Isdrael (st. Israel). 

61 (st. 6p) e^ vom Korrektor übergeschrieben. 

67 (st. 66) Notre^ 1. Nostre; vgl. II 30*. 

68 (st. 67) rive^ Kopie Feist: rume, welches aber 3-silbig sein 
müsste; vgl. V 34*. 

76 (st. 75) dit vom Korrektor übergeschrieben. — leurs beaiilx 
noms^ it. Vornata (st. Vonrata) nominanza. 

79 (st. 78) onye^ 1. ouye; vgl. XXVIII 7^"". 

90 (st. 89) troisiemcy 1. troisiefnie; vgl. II 30*. — et Lucan le 
derrain^ it. et Vidtimo e (st. Vultimo) Lucano. 

99 (st. 98) maistee^ 1. maistre. 

106 vinmes^ 1. vimmes. So schreibt die Hs. auch V 133*, VI 
1 14*, VII 16*, 130*, VIII 80*, X 134*, XI 6, XVIII 68, XXIV 
19, 41*, während XXI 3*, XXVI 107 vimes und XIV 4, 76, 
XV 16, XVIII 112, XXXI 112 vinmes steht Vgl. primmes 
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XXVII 133*. emmy, XXXII 75*, etimoUe XII 51, nomphts 

XXXII 67, empremier XTV 86", emprl'sXIl 115*, d'umbeau 

rV 108* und umgekehrt con tu XXXII lor, inpossibk VI 50*. 

(st. 106) an, 1- en. Der Schreiber verwechselt allerdings 

oft en und an (vgl. XXXI 127*), auch der Dichter trennt 

sie nicht streng in den Reimen, z. B.: bände, Grisande, pende 

XXXI 134, ]üantes, quantes, semtes VI 35. 

(st. 107) desfeitdu, b. deff'endu; vgl. I 20* — d'vn (1. d'um) 

beau; vgl, 106*. 

{st. 112) se vom Korrektor übergeschrieben. 

{st. 122) ye^dz, 1. yeulx; vgl. I -jj* — dens son pourpris, 

d. h. dans le j). d'Eledre ^= «im Bereich Electras» (Zusatz 

des Übersetzers); vgl. suyvant du monde le p. ^ per lo 

mondo XX 60 und die Beisp. bei Littre. 

[st. 123) Camük vis, it. Camylla mdi (st. Vidi Cammilla). 

(st. 127) et Marcie et Julie, it. Martia Julia (st. Jidia Marna). 

{st. 129) haussaut, 1. haussant. 

(st. 158) Diasconde, it. Diascoride (st. Dioscoride). 

viz, Kopie Feist: vy. 

(st. 139) recueillit, 1. recuiüit; vgl. recuillir Ul 68, recuillez 

XIII 142, t-uillit XXII 121, cuilkis XIII 32; puis 2. s. prs. 

i. III 129, XIX 48 (:), XXI 54; aber itteulf XXVIII 15, 

accueille, XXX 146, recueil XVI 54, jieui 1 121, j>ei(te 

Vin 11; vgl. I 106'. 

Live, l. Line (:-ine), it. Lino; vgL XXVIII 12*. 

(st. 143) sur, 1. sua; vgl. II 108*. — 1^6 qui ^= a celui qui. 

(st. 146) Tilge Komma nach faici, it. CAe mo^fe volie al 

facto el dir vien meno. 



V. 
2 second ensainct, 1. secoMrf, ensamt^. 

12 veiit, 1. «euii; vgl. IT 142* — ahbaisser, 1. iihaisser. 

13 maiizfe, 1. Miö(«ffe; vgk II 88*. 
17 Cn«, it. Qtidb (st Disse). — 19 de qui te, l. (/e qui tu te. 
21 doncqs, 1. doncques. 

23, 24 Genauere Wiedergabe der Worte Virgils als III 95-9Ö. 
34 devant, it. diiiami (st. davanti) a. — ruine (3-silb.: -ine), 
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Hs. riue, it. riiina; vgl. rüyne XII 4; XX 35; 7'iitne XXlll 
137, rüyner XX 34 und IV 68*. 
41 Vair, 1. Taer; vgl. 47*. 

43 desstw dessoubZj it. di sii di giü (st. dz giü di su). 

44 N^espoir n*ont ne confort, ny attente . . . D'avoir, b. (?): ne 
confort n*y attente . . . D'a. 

45 de souffrir, 1. tzö 5. 

46 von^ chantantj it. vaw {cantando hat der Kopist ausgelassen). 

46 fe?«r, 1. fewrs. Das sekundäre s ist schon durchgeführt; vgl. 
z. B.: fei/.r5 corbeilhes XVI 3, feiere m'd^ XIII 10*, leurs piedz 
III 68, fewr« talens V 39, fes iewrs espritz V 42. 

47 Tair, 1. Vaer\ ebenso 41. Die Schreibweise «er (it. aei') 
findet sich z. B. noch III 23; W 150; V 51, 84, 86, 89, 
daneben air I 48; IV 27; VI 11. 

50 Maistre du, it. Maestro dixi (st. dissi: Maestro) — lor, 1. 
lors. So wird auch sonst das Wort geschrieben z. B. : 
V S^f 104, 109, 115. — prie, b. der Silbenzahl halber pri. 
Beide Formen begegnen, z. B.: pry I 130, X 94, jn'i 
XXVII 55, repi-y XXVI 66 und prie XV 34; XXVI 65. 
Sonst scheinen die e-losen Formen bereits völlig ver- 
schwunden zu sein. 

37 de son vice le blasme, it. el hiasmo in che era corropta (st. 
condotta). 

<53 L^autre, it. Ualtf (st. Poi). 

72 presque, 1. prezque; vgl. III 68*. 

75 vfsfes, Hs. m-fes; vgl. II 88, 30*. 

So Je moeuz, it. MuovH'' (st. Mossi). — 84 desir, it. rfmo (st. voler). 

92 cognoissant quHl te prise (: -aise) Et qu(ey as pitie, it. nur 
Poich* ai pittä. Ändere prise in i^oise (vgl. poise X 116; 
poize VIII 93), wodurch Sinn und Reim gleichmässig ge- 
bessert werden. Die Bindung -oise: -aise ist für den Über- 
setzer ganz unanstössig. Vgl. das § 6. 8 der Einleitung 
und zu XXVIII 106* Bemerkte. 

93 notre^ Hs. nre, 1. nostre; vgl. II 30*. 

94 et de parier, it. et di (st. che) parlar. 

95 vos, 1. voz; vgl. III 68*. — 99 suivants, 1. siiivans; vgl. III 68*. 
104 de cestuy, it. di (st. del) costiiy. 
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lOQ Depiiis lors qu% it. Po'ch* (st. Da che). 

113 soiipirs, Hs. suppris, it. sosph' (st. pensier). 

124 wo^re, Hs. nre^ 1. nostre; vgl. II 30*. 

131 nos, 1. noz; vgl III 68*; XIII 107; XXIX 10*. 

132 notrCj Hs. nre^ 1. nostre; vgl. II 30*. 

133 vinmes, 1. vimmes; vgl. IV 106*. 

134 grant et, Hs. grand et; grand findet sich noch öfter vor 
Vokalen, so I 136; V 18 und auch vor Konsonanten, so: 
grand desir IX 107, valleur IV 44, courage V 83, poete 
IV 88, reff uz III 60; daneben allerdings oft gra7it, so: I 
64, 83; II 125; III 57; XII 79*; XXVIII 13*; XXXI 

117*, auch vor Vokalen: IV 113; V 65; X 3; XXXI 84*. 
Ebenso quant I 12, 28, 64; V 34, offent V 102, respont 
VIII 36, vieillart XIV 103*, a?-^ XIII 40, Jor^ I 24; aber 
quand VI 96, ard XIX 33, regard IV 71, 112, bavard 
XXVIII 16, descend V 98, respond VI 106. 

VI. 
I esperitj 1. esprit; vgl. I 116*. — 2 des dewic, it. di (st. rfe') diee- 
18 G^r2/fe en gorge, 1. Griffe, engorge^ it. Oraffia . . e^ ingoia 

(st. 9Z2 scuoia), 
25 tendans des Reimes halber st. tendues. Vgl. fewdw VII 109; 
X 1 29. — tenant = aiissitöt aufzufassen scheint unzulässige 
30 gtielle^ b. giieulle; vgl. 53*. 

32 deaZe, b. deable. Das Wort ist hier 3 -silbig, ebenso dzable 
XXI 103. Sonst ist diahle 2-silbig, so: XVIII 64; XXI 
30, 92; XXII 13, 123, 149; XXVIII 37; XXXII 108*. 
Vgl. feäl II 99. 

35 mouseaidxj b. (?) monseaulx; vgl. III 114*, sowie emwonseüeV 
VII 14*. Allerdings findet sich XI 2; XXIX 66; XXVII 44 
sogar moulseaiix, mouheau. 

^6 qui resemble a personnej it. che persona (st. che par persona). 

50 Quin possiblcj 1. Qu'inpossible, 

53 . . coulpe . . de la quelle (: -eulle)^ b. rfe Za gueulh. it. coZ^a 
de Za ^oZa (: -ola). Vgl. .^wewZZe XXIII 88; XXIV 123; 
XXVI 38 (: -eulle); gueule XXXIII 83. Die Reimworte zu 
gueidle sind hier zwar wegen der Lücke nach 54 nicht er- 
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halten, das erste wird aber, wie die italienische Vorlage 
ergiebt, senile gelautet haben. Vgl. 30*; XXVIII 64*. 

54 Von den 5 nach dieser Zeile fehlenden Terzinen waren 
die ersten 5 Zeilen bereits geschrieben, sind aber wieder 
wegradirt bis auf den Anfang von Z. 55: Arne icy ne. Zu 
beachten ist, dass die Seite, wäre sie vollständig beschrieben 
worden, 33 statt 30 Zeilen enthalten haben würde. Man 
geht daher kaum fehl, wenn man annimmt, dass der Über- 
setzer hier selbst eine Lücke gelassen hatte, weshalb der 
Kopist irrig mit Z. 70 Bl. 33 begann, statt 3 Zeilen frei 
zu lassen. Dem ital. Text, welcher offenbar erst nach 
dem französischen eingetragen ist, fehlt nur die Terzine 
55-7, jedenfalls aber nur, um die 30-Zahl der Seitenzeilen 
nicht zu überschreiten und mit Z. 70 Bl. 32 v^ beginnen 
zu können. 

72 Qniconques, 1. Quicimqiies, Der Schreiber braucht vor 
Nasalen öfter u statt z. B. : umhre I 62, 66; IV 81, 83 
(gegen omhre II 44; IV 55; V 49), columbes V 82, tumbe 
VI II, 97; XIII 97, undoyer I 24. Vgl. auch dessus^ dcssuhz 
XXVI 131*, 142*. 

75 huetez finde ich nirgends verzeichnet, it. hat faville. 

79 et Teghiaye, it. e (st. e H) Tegghiaio. 

80 hcmts st. hommes des Reimes: -ons halber. Offenbar lag 
die Zeit, in welcher man zwischen hom^ homs n. s. und 
hommes obl. pl. unterschied, noch nicht zu fern, so dass 
der Dichter beide Formen noch kannte, aber als gleich- 
wertig betrachtete. Daher hommes n. s. XXVII 6j; homs 
o. s. XXIII 117; XXIV 129; n. s. XXIV 47. Ähnlich be- 
gegnet sire als obl: II 73; VII 78; XXIX 56; als n. s.: IV 87; 
XIX 87; als V.: XXI 49; umgekehrt homme I 66, III 136; 
seigneur IV 46, VIII 20 in Nominativgeltung. Ähnliche 
Verwirrung bekundet schon Coyfurelly in seinem Trac- 
tatiis ortographie (Zs. f. frz. Spr. u. L. IS. 17, 40 ff.). 

84 htmieSj b. hument, — 85 sons, b. sont 

97 Et que . . . ung checun reverra, it. Che ciasmn rivedrä (st. 

Ciascnn ritroverä). 
99 toitjonrs, 1. toiisjours; vgl. II 60*. 
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loi pluye, Hs. playe, it. piogia, • 

103 Lo7's y,maistre^^ je liii diz^ it. lo gli (st. Per cliHo) dixi: Maestro. 

104 la finalle sentence^ it. la (st. Za ijrran) sentenza, 
109 ces# ^ew<, b. ceste //., it. gwesfa ^enfe, 

112 Noi(^ tourmes^ b. ^oiis totirnasmes, it. ä^o« aggirammo. 
112 en tour^ 1. ew^oier, it. intorno a (st. a tondo\ 

1 14 vinmesj 1. vimmes; vgl. IV 106*. 

115 no^ra, Hs. wre, 1. nostre; vgl. II 30*. 

VII. 
6 oM^, 1. ouster; vgl. V 57, 102, IX 3 und II 30*. Allerdings 
war s gerade in diesem Worte sicher verstummt; vgl. 
ouste (: doiibte, escoute) IX 6. 
8 ronfer^ b. ronßer; vgl. tordfrje XVII 29*. 
II Ven hault, b. Za /i., it. nelV alto; vgl. XV 49*; enhault I 119, 
IV 130, X 136, XII 22, XVI 97, XXVIII 128, XXXI 34; 
d'enhault IV 68, XIV 122*, XXXI 8. 
14 emousseUe, Hs. em.y 1. emmousselee; vgl. mouseaiilx VI 35*. 

16 vinmeSj 1. inmmes; vgl. IV 106*. 

17 Prenant, it. PigUando (st. Prendendo). 

20 ceaws, 1. J^an«, vgl. II 34, III 28, IX 109, XXI 115, XXVI 
61, XXIX 14*, — setze am Schluss ein Komma. 

21 notre, Hs. nre^ 1. nostre: vgl. II 30*. — Diese Zeile setze 
in « » . 

23 les vom Korrektor übergeschrieben. 

29 Eeviroit . . . en arriere, it. Si rivolgean .... retro (st. 
rivolgea . . . a r.) 

31 le ce^xle obscur; it. lo cerchio retro (st. tetro). 

32 Couroient^ it. correaw (st. tornavan,) 

33 Criant en coiir, 1. C ewcowr, it. Cridando anchora (st. G^r2- 
dandosi anche); vgl. XXX 135*. 

34 54 commej it. c/iow' (st. quand'). — 38 cestecy, 1. cesfe et/. 
40 To?i5 ceulx^ it. ^leff/ g?*es#/ (st. t, quanti), — bides non clers, 

Entendemens hayans, 1. biclesj non clers E, . . , 
42 despendre (1. de spendre oder d'espendre)y a mesure onc ne 
furent expers, it. con misura nullo spendio ferd. Vgl. espends, 
it. spandi I 80. God. belegt espendre, spendre nur aus 
Prise Pampelune und aus Marco Polo. 
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47 son teUj 1. sont telz, 

54 ne les peidt^ hs vom Korrektor übergeschrieben. 

55 toujows, 1. tomjours. 

56 ressusciteront^ Hs. ressusiterons-, vgl. esse = es^ ce V in und 
umgekehrt scavoir I 69, wegen science I 104. 

61 ^wis veoir mon /iZ-3', it. puoi veder figluol (st. p. figlnol veder). 

83 en ensuyvantj it. Seguitando (st. Seguendo); vgl. VIII i*. 

86 Poiirvoir peult, it. Questa prevede (st. JS/üüa provvede). 
103 asse<2', it. assai vie (st. molto). 
106 Dedans la palud sont . . . mzses, it. ^e Zö^ palude va (st. 

108 mafes plages, it. malvagie (st. maligne) piaggie. 
HO Fe>, ew ceMwi/ marez, gentz. Tilge die Kommata. 

1 12 ce für se; vgl 1 14, XXVI 10*, XXXI 129*, cy für si XXVII 
37, ^race f. grasse XI 70, responce XII 64 (gegen responses 
XIII 30), forcenees XVIII 89, und umgekehrt s für c II 83*. 

1 1 3 leurs chefj it. la testa^ b. fei*r chef. 
118 Aor^, 1. hordre; vgl. 127*. 

120 ToeiZ, Hs. loiel; s. XXIX 87*, XXXI 114*. 

120 part vom Korr. übergeschr. 

121 Disans dens ce limon:, it. Fidi nel limo dicon. In der Hs. 
steht aber nach Disans ein Interpunktionsstrich. Nach der 
Auffassung des Kopisten müsste also gedruckt werden: 
Disans: „Dens ce l." 

123 dedans, it. dentro (st. dietro). 

125 gorgoilloient, it. gorgogliavon (st. s^ gorgoglian). 

127 Wde, 1. Äortire (: -ordre); vgl. 118*; orc?re X 135*, XVIII 
57; horde IX 100 (: -orde)j XVIII 116 (; -orde); hordes 
VIII 53 (; -ordes); orde I in; Äorti-3' XIII 9 (: ors), XXIV 
139 6' 'ors); ordz XXII 28 i'; -ors); ord* XVII 7*, orci 
XVIII 107. Die Form hordre stellt sich zu horde, wie afr. 
celestre zu Celeste, ist aber bei God. nicht belegt. 

VIII. 
t ensuyvant, 1. ensuivant; vgl. VII 83 ; IX n ; X 73*. 

7 me tournay, it. mi roisi (st. rivolto). 

8 /et«^, Kopie Feist: /ei«ir; vgl. I 77*. 
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1 1 choysir peulx . . . que cy s^attant, it. scoj^gie^^ puoi (st. puoi 
scorgere) . . . che qui (st. che) s^aspecta, 

12 fums, 1. fiins, it. ftimo; vgl. /t(m IX 75; XXV 118; fiin 
XXV 93; /hm I 47- 

19 Ph.! Plüegyas!^ 1. Ph.! Phlegias. 

20 Bespont le mien^ it. Eispose el (st. Dasse Zo) r/22o. 
35 renipli, l. remply. 

45 en toy se seignit, it. m ^e si cinse (st. sHncinse); tilge also 
Anm. d. Ausg. 

46 orguiheuse^ 1. orguilheiise. 

47 maintreigne^ l. maintieigne mit Feist's Kopie. 
57 .45Söiiz/, b. Assovy] vgl. I 98. 

64 laissames^ 1. laissasmes; vgl. II 30*. 

74 Tan, 1. Tanf. — desmontre, 1. desmonüre; vgl. II 30*. 

76 i)a^s, 1. Dews. 

76 parfondsj 1. ^jarfondz; s. III 68 *. — joignisme, l. joignismes. 

80 Fm^jes, l. mit Kopie Feist: FiVwmes; vgl. IV 106*. 

81 %, l. 2/C2/. 

92 Pi^enne^ 1. mit Kopie Feist: Preiive^ it. P-ovi; vgl. 122: 

^'e vaincray la preiive. 
99 D^aiitre peril, it. D'altro (st. Ualto) periglio. 
99 contre mog, it. contro (st. incontro) mi. 
10 1 ou^^re passer, 1. oultrepasser, it. passar (st. andar) ^;m oZfre. 

103 c(?Znz/, 1. ceZw?/. 

104 iVe a«>. Der Hiat ist zuzulassen; auch XIV 140 lies we 
Jiay(e)s^ da hayes^ aiez 2. s. sonst nur in dem von unserm 
Dichter gemiedenen epischen Reihenschluss 2-silbig sein 
könnte: XIV 125; dagegen XVII 81*; XIX 68 i -silbig 
gelesen werden muss. (Vgl. überdies XXIX 69*). In ähn- 
licher Weise wird der Hiat geduldet bei conditionalem 5^, se 
so: si aultre VI 48; XXXII 118, si ame XIII 90, si en XX 
97, si aulciin XXI 116, se aultres foiz XVI 79 gegen s^il 
XIV 128; XV 36, s^ilz XXVII 28, ebenso bei kopulativem 
67, z. B. : Et si estoyent IX 40; ferner: (mt7'e eiilx 
XXXIT 39, que onqiies XXXI 109, honore-t-on XII 120, 
natürlich auch bei ne, ny = nee T 60; II 32; XXVII 87 
und bei a, e vor aspiriertem h: ma liaidte XX 113, le haidt 
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XXVI 132; XXXII i8, la haxdte XXXI 119. Elidiert wird 
dagegen ce: Pour c(ey a le figurer XVIII 43, en c(ey on 
hiy fit XXVII 8; ferner je (vgl. XV 80*). Wegen der 
zahlreichen scheinbaren Hiate vgl. XXX 2 1 *. 

104 notre, Hs. nre, 1. nostre; vgl. II 30*. — 109 2>oinct, 1. j^oint 
iiJ le non et le (l. V) ouy (2-silb.), it. 7 no e'l sl (st. H sl e'l no). 
115 x^iedzj 1. pidz vgl. XXXII 16*. — 120 dolenles, 1. dolantes» 
124 a moy n'est, it. non rrCe (st. non e). 

IX. 
I Le couleiir, 1. mit Feist Ce couhur, it. Quel color. Dagegen 

ist coiileur weiblich III 10 : de coideur moult ohscure^ it. di 

color obscuro. 
17 aukun de la lyremiere marche^ it. alam nel (st. del) primo 

grado. 
19 Cette, 1. Ceste; vgl. II 30*, 
33 hormais^ 1. hormaü; vgl. maü; XIV 136*, XXVII 64*, 

V 94, 132 und III 68*. 
36 toti7'j 1. toiirs. — 37 pieds^ 1. piedz; vgl. III 68*. 
39 avoient, 1. avoyent. — 48 Thisiphone, it. Tisiphone (st. Tesifone), 
49 alloyent dessirant, it. fendean (st. fendea). 

53 Crioient, it. Cridavon (st. Dicevan). 

54 JtfaZ /tif tfe non venger de Thes'euß, it. ifaZ c/ze vegiamo di 
Theseo (st. if. non vengiammo in Teseo). 

56 58 60 monstre : monstre: otdtre scheinbar fehlerhafter Reim. 

Der Dichter sprach aber moitre ; iwo^re ; ö^re; vgl monstre : 

vostre : owttre XXII 2 und II 30*. 
69 et Sans, it. san^a (st. e senza). — 77 son^ 1. sont. 
80 aifc devant dhmg^ it. dinnanzi d'un (st. ci. ad ?*n). 
83 ?e (1. la) main. — 87 pied ferme, it. fermo (st. cheto). 
93 seullete, it. solleda (st. s^aletta). — 101 Ze (1. Za) semblance. 

103 sa vom Korrector übergeschrieben. 

104 bougiasmes, 1. bougiames^ s. II 30*; vgl. bougiasmes VII 98. 
108 enserre, b. en serre; few2V en s., it. 5e?rrare; s. God. 

117 maine)'e, Hs. hat keinen «-Punkt, 1. maniere, it. modo; vgl. 

I 47*- 

118 aneat^^Ä", it. anegli (st. areZÜ« der zweifellos richtigen Lesart). 
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Afr. avels nur = «Vergnügen, Wünsche»; vgl. tomheaUy 
it. avello XI 7. 

X. 

2 Par img secret sentier, it. per im secreto (st. wno streUo) 
calle. 

3 j^ran^ erre = eiligst; vgl. I 136. — 11 Josaphat^üs. JozaphaU 
16 donc vom Korr. übergeschrieben. 

40 Comme je . . aw, it. ComHo a (st. Tos^o che al). 

51 Z^5 vostres, it. vos^n (st. i vostri), 

57 £¥, it. J?]^ (st. Ml). — suspesson, 1. souspesson, 

63 desdain, 1. desdaing, — 66 Za vom Korrektor übergeschrieben. 

67 dresse, 1. dresse, it. drimtto. — rfi^, it. di^re (st. gridö), 

6g Ne fiert ses yeidXy it. Non fier negV (st. fiere gli) occhi suou 

70 DepuiSf 1. Despids; vgl. II 30*. — 73 1. ensiiyvant; s. VIII i*. 

83 est vom Korrektor übergeschrieben. 

94 vo^re, 1. vostre; vgl. II 30*. 

108 dw femj95 futu7\ it. 7iei (st. de?) futuro. 

HO eZowc, it. adunqi^ (st. dunque). 

113 jPai-3' i?w, it. J'ttgfZi (st. J'af ei). 

123 d'antiene (s. III 66*) picque = aus altem Groll; vgl. die volks- 
tümlichen deutschen Wendungen: «aus alter Pieke, gegen 
Jemand eine Pieke haben.» 

134 Vinmes^ 1. Vimmes; vgl. IV 106*. 

135 Vorde^ 1. Vordre; vgl. VII 127*. 

XI. 

2 moulseaiix = monseaidx nicht ^= morceaiix; s. VI 35*. 
15 Et luy: « Fo2/s. — 26 desplaist^ Hs. despaist; vgl. XVII 29*. 
27 ^u, 1. Aux. — 29 1. encontre. 
30 Se fait, Hs. /Se peiilt (durchstrichen) fait. 
35 ou ö?öS5e, 1. Messe. — 41 pourquoy, 1. parquoy; vgl. II 34*. 

46 J'aire 56 2;euZf, it. Poi si fa (st. Piwssi far). 

47 Dedans, it. iVeZ (st. CoO- — 49 sceMe, 1. seelle; vgl. XXXII 16*. 
55 1.: a veoir wie XIV 46. — 58 flatteurs^ 1. ftateurs. 

60 icrffe, 1. mit Kopie Feist: itelley it. simile. 
62 speciale^ 1. specßlle; vgl. II 129*. — 65 1. Dife, it. i)zfe, 
78 Ow roire, it. ver; voire, also nicht für voise, sondern wie 
afr. oft = voirement, — oit est ce qu\ it. dove (st. tud). 
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78 est und 89 la vor leur vom Korr. übergeschrieben. 
90 Justice, it. justida st. Vendetta. 

94 1. : img peu arrier. — 98 1. : en ung lieu. 

99 So7% endroit, it. lo suo verso (st. corso). 

104 quelj b. qu'el; wegen el st. eWe vgl. XXX 17*. 

111 b. : piiisqite; vgl. II 124, III 58. — 114 Tilge die Kommata. 

XII. 
5 1. au pardella de. 

8 s^esvaza = «verschob sich», it. si mosse. God. giebt dem 
Wort als Refl. die Bedeutung s'ecrouler, s'ebouler, die ihm 
aber auch in den von ihm citierten Texten, erst Recht 
aber hier, nicht zukommt; vgl. XVI 103. 
16 lui, 1. luy; vgl. I 86*. — 20 soeur, 1. seur-, vgl. I 106*. 

21 votreSj 1. vostres; vgl. II 30*. 

22 s'eslance, it. si lancia (st. si slaccid), 

28 prinmes, Hs. primes; vgl. XXVII 133*. 

31 Que penses'tu, it. Che (st. Tu) pensi. 

31 Interpungire: me dit, par aventure En ceste val\ vgl. it. 

Forse a questa ruina . . . 
40 Uaultre^ it. Valtra (st. Valta). 
47 qui ceulx boult, it, la (st. m la) quäl bolle Qual. 

49 convoitise, 1. couvoitise. 

50 esperoiiV£, 1. esperonne; vgl. XXVIII 78*. 
75 souffritj Hs. souffrety 1. souffrent. 

79 grand, 1. grant; vgl. V 134*. 

86 Monstrer me luy, it. Monstrar megli (st. Monstrarli mi). 

96 esprit, Hs. esperit; vgl. I 1 16*. — 1. adonc, ebenso XXVIII 108. 

99 quelcune, 1. quekunne. 

102 (a)ide : guide, guide; vgl. I 115* und Einleit. § 6. 8. 
104 5on, 1. 5on^. 

112 De son fillastre estai7ict, it. daZ figlastro spento (st. spento- 
dal figliastro). 

114 Guyde vom Korrektor über ursprüngliches Scorte geschrieben. 

115 -R«s, it. Poiche (st. Poco). 

115 enpres^ Hs. epres, 1. emj?m; vgl. IV 106*. 

130 _pZw5 e^ pZzi5 Jas, it. j?m e^ jpm (st. a 2?m a j^m gr^Y6). 

137 iJewe Faxe, it. Einier Fazo. 

S ton gel, Kommentar. 5 
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xm. 

7 huissions 2-silb., b. huissons (wie XIII 114; XIV 9), it. sterpL 
10 leur, 1. leurs; vgl. V 46*. 
16 qiie tu entres^ it. che tu (st. _pm) entre. 

18 l. seras. — 20 regarde^, b. regarde^ ähnlich XIX jy*] um- 
gekehrt ist fes XV lOi in voz zu ändern. Gesichert und 
durch Reimnot veranlasst ist der Anrede-Wechsel XX 53,57, 
aus der unmittelbaren Vorlage entnommen X 113*. 

20 et tu verras, it. et tu (st. si) vedrai. 

21 b. touldr[o]ient\ vgl. estfojimt XVI 92* und XVII 63*. 

22 wiener de toutes pars, it. frar c?e ogni parte (st. da 0. p. tragger). 

23 fapperceuse^ Hs. fapparceuse, b. fapparceusse (: usseh Vgl. 
XXVII 19*. 

24 arreste}', Hs. arester mit vom Korrektor übergeschriebenem 
zweiten r. 

27 afinque^ afin vom Korrektor übergeschrieben. 

28 tronsesy v. tronser^ s. God. s. v. troncher. 

51 a ma pensee^ 1. en wa j?. — 52 a^n, 1. a/j^w. 

58 e^ Titne, ef vom Korr. übergeschrieben. — Vautre^ 1. Vaultre. 

59 ?e5 üimj/ 5i, it. si (st. cÄe) fe volsL 
65 726 bougiaj it. forse (st. non f.). 

65 plains de rancu>eursj it. pundi (st. putti). 

68 enflamerenty 1. enflammerent, 

78 encore du coup que, 1. encor dw c. gw'i. 

79 -A^^res gw'iZ Äew^ /im, 1. J.pr(?^ gw'ii ä. fine; vgl. VI 77. 
86 liberalement, 1. liberallement; vgl. II 129*. 

95 dowc, b. don^, it. onde; vgl. III 66*. — 96 b. fousse. 
99 de spelte^ b. d'espeltß^ it. di spelta. 

99 satisfie, b. s^atufie = «sich festsetzen», it. hat nichts ent- 
sprechendes. GoD. giebt dem Wort die Bedeutung disposer, 
arranger^ welche ihm auch in seinen 2 Belegstellen zukommt. 

106- 113 s. den ursprünglichen und besseren Text bei M. in 

der Fussnote. (in 1. entenduZj 112 1. ou). 
107 nos, 1. noz; vgl. V 131*. — in b. d(e/ ung\ vgl. XXX 21* 

114 Man beachte die poetisch wirksame starke Allitteration. 
119 d qii'il, b. a qui; vgl. XVII 63*. 
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123 Om = ^^t. apud; vgl. IV 59, meist geschrieben, z. B. I 
38; II 67; IV 123, 126; VIII 69. 

125 noir, 1. woirs. 

1 26 gui «on^ sortiz^ ursprünglich stand sortiz de freZj it. ch'uscisser. 
130 gfwide vom Korrektor über scorte geschrieben, wie XII 114. 
133 disaif, 1. disoit 

136 b. Lors le maistre arreste dit: «Qui fuz^ it. Quando 'l maestro 

fii sojyr'esso fermo^ Dixe: «CJii fustu 
136 voiz (: pavois, voix) = vais (st. vas^ afr. ves^ ebenso XVI 

32. Wegen des Reimes von ai : oi s. XV 122* und Einl. 

§ 6. 8; vgl. auch voiz, s. XXIX 94*. 
143 muay it. Mutö (st. CangiÖ). 
150 trouve (: -eiive)^ b. treiwe^ ebenso XIV 87; XX 79; vgl. 

XXXI 142*. 

XIV. 
I charite, 1. diente. — 4 au fleiive^ it. al fiiime (st. al fine). 
7 Aj it. AI (st. A). — 12 pas, it. passi (st. piedi). 

J2 nmcie a rande, it. a randa a randa. rande in der Be- 
deutung Weinbergsfurche belegt God. Tilge den Punkt 
am Schluss und setze einen nach sotidain. Ähnliche 
Wendungen wie r. a. r. im afr. häufig. (Vgl. Galien 
222,15 Anm.) Also ist hier kein Italianismus anzunehmen. 
Vgl a mite a mue 55*, goutte a goutte 113, joue a joue 
XV 99, pas a pas XX 8, vis a vis I 34, dlieure en heure 
= ad hora ad hora XV 84, de peu a peii, it. a poco a poco 
I 59. 

16 vengeance, 1. vengence; vgl. XVIII 96, XXVI 56 u. XIV 60*. 

23 estoient en sciant^ b. e. e. seiant^ it. si sedea; vgl. s'eant VI 
38. ÄhnHch geans XXXI 31 und jeyam XIV 58. 

27 les, 1. des, — 31 chauls, 1. chatdx; vgl I 77*. 

48 wii«re, Hs. m'ure, davor wegradirtes n, it. matiiri. Der 
Kopist wollte ursprünglich injure schreiben. 

49 advise et recort, it. accorto; vgl. A'Vs #26 recordz^ it. won #i 7*2- 
membra XI 79; vgl. God. 

55 a ^tta a mue, it. a mw^a a muta Italianismus; vgl. 12*. 
God. kennt allerdings auch afr. 7nue = changementj aber das 
doppelte a ist unfranzösisch. 
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59 s. die ursprüngliche Fassung in der Fussnote bei Morel- 

60 vefigeance, 1. vengance; vgl 16 und III 10 1*. 

65 Nulle aiiltre peine, it. NulV ultra pena (st. Nullo martirioy 
69 ThebCj b. Thehe\ vgl, Lethe 131, 136. Lyrische Reihen- 
schlüsse vermeidet der Dichter. XXV 1 5 ist freilich Thehe 
zu lesen, da es TheV lautet. 
75 piedsj 1. piedz\ vgl. III 68*. 

8 1 devallet (: lau, ruissellet) = devalloit^ it. s^en giva. Wegen 
des Reimes vgl. XV 122* und Einl. § 6, 8. 

85 que je ifay, it. Vho (st. chHo fho)^ 

86 i)e, Kopie Feist: Des. 

86 Vempremier^ Hs. lep'emier, vgl. empremier XXIV 63, 143,. 
en preniier Xni 46 und IV 106*. 

S7 oultre = überwunden. A Ventree de qtii nesung se trouve 
oultre, also = «An deren Betreten Niemand überwunden» 
d. h. «behindert» ist, it. Lo cui sogliare a nessuno e negato, 

98 nommee Ide^ b. Ide nommee zur Vermeidung des epischen 
Reihenschlusses, sowie des Hiats: Ide alheure; vgl. 140*. 
loi De son^ it. Del (st. D'un) suo. 
103 vieillard, 1. vieillart; vgl. V 134*. 

106 La teste sienne (L siene; s. XXXII iio*), it. La testa stic^ 

(st. La s. ty 
108 b. la reste; das Wort war früher auch weiblieh. 

HO tilge en» — 112 Chascwie, l Chascunne; vgl. XXXI 50* 

114 ceste, it. qiiesta (st. quella). 

116 et vor Stige vom Korrektor nachgetragen. 

122 b. d'enhault de nostre, 

I2f, hayes, b. hays wie 140*. Epischer Reihenschluss unzulässig. 

129 Par rmrveille hat der Übersetzer fälschlich in den Vorder- 
satz gezogen, während es Dante im Nachsatz hat: Non 
de' addiir maraviglia al tuo volto, 

130 alorsy it. allhor (st. ancory 

136 Mais non dans, 1. maiz n. dens; vgl. IX 33* u. XXXI 127*. 

139 bois, 1. boü; vgl. III 68*. 

140 ne hayes, b. ne hais; vgl. 125* u. Vin 104*. 
142 s^estaint, it. dispegne (st. si spegne). 
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XV. 

20 siircilhe : familhe : merveille; vgl. sourceüle : merveille : ver- 
meille XXVm 65; vermeilhe : sommeille HI 134, merveilh : 
appareille : conseille XXI 7 1 ; Cornille : sorsille : famille IV 
128. Der Dichter hat also neben sorcille auch so^'ceille, 
neben merveille auch merville gebraucht, dagegen nur fa- 
mille und vermeüle. Vgl. noch pereilletise I 24. 

31 Mon fihj it. Figliol (st. figliuol) mio. 

31 Setze Komma am Schluss und tilge es 32. 

32 Sire, it. 8er (st. 8e\ — 37 ^fe, 1. ßz. 
46 Qwrf aus Quelle gebessert. 

51 aige^ 1. eage, dass hier 3-silbig sein muss, während es sonst 
für den Dichter stets nur 2-silbig ist (vgl. XXXIII 88). 
Oder soll man tout pleine für phine setzen.^ Das weibliche 
Geschlecht von age ist in Texten der Übergangszeit wieder- 
holt nachzuweisen. 

56 droit vom Korr. übergeschrieben. 

66 vor figtie steht nach Kopie Feist in der Hs. radirtes la; 
vgl. it. el (st. al) dolce fico. 

74 sement . . . gaste^ it. sementa . . . guastin (st. medesme . . . 
tocchin). 

75 Man beachte, dass fien hier 2-silbig ist. 

76 se pert^ it. rovina (st. riviva). 

80 BespondZj 1. mit Kopie Feist Respondiz^ dadurch fällt der 
anstössige Hiat je a luy weg; vgl. I 81; XIV 121; 
XV 49; XIX 76] XXVIII 51. Unbedenklich ist der Hiat 
Yl 77 Et je a luy, it. Et io allui] X 85 Dont je a luy, it. 
Ond^ io a lui^ wo je für späteres moi steht und betont ist. 
Vgl. VIII 104*. 

86 yiZj 1. viz. — 87 vie^ it. vita (st. lingiia). 

88 vos, 1. voz, — 88, 89 Tilge die Kommata. 

94 ceste, it. qu£sV (st. täle). 

lOi fes, b. voz] it. hat indirekte Rede. Vorher aber redet 
Dante seinen Lehrer durchaus mit voi, fr. vos an; vgl. 
XIII 20*. 

103 ^ luy a moy dit il^ wohl verderbt, it. Et egli a me, b. 
etwa: Et l, a moy: «Scavoir, dit il, u. s. w. 
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T08 Liez dhm mesme vice^ b. Lüez . . ., it. D'wn medesimo peccata 
. . lercu 

III qui . . heut, it. Ch'^avessij (Hs. Thavessi^ st. S'avessi). 

115 nach ?wai5 steht in der Hs. nach Kopie Feist ausradirtes phis, 

120 ^d, 1. ^n, it. Nel. — 122 Verone, 1. Veronne. 

122 fe ^oisfe = le paile, it. eJ palio (st. ii drappeVj. Die um- 
gekehrte Schreibung oi st. ai erklärt sich aus der ehe- 
maligen Aussprache des oi; vgl. XXVIII 106* und die 
Reime oi : ai : e I 38, V 92*, IX 37, XIII 136*, XIV 81*. 

XVI. 
3 dansj 1. dens; vgl. XXXI 127*. 
13 a leiir, Hs. a leure, b. a leurs. 
19 helas^ it. 7id (st. ei = egli). 
28 poireux, b. pouldreux^ it. soZo (st. 50M0) = «sandig, locker». 

PoireiiX vermag ich nicht zu belegen. 
29, 31 notre, Hs. nre, 1. nostre, s. II 30*. 
30 Vung avec triste, it. Twn col tristo (st. Z'mwo e il tinto). 
30 j?eZfe wohl für pesle = paisle, pasle, pale; vgl. jpasfeV V 131 

und reges XXX 23*. 
35 pelleSj Dante sagt entgegengesetzt: dipellato. 

38 qui Guerre, 1. öwi Ouerre^ it. Guido Guerra, 

39 ?a ^rre, it. Ja ferra (st. Varena). 
53 vo^re, Hs. vre, 1. vosire^ s. II 30*. 

59 retraire, it. ritrassi = «schildern, berichten», also nicht 

= recouvrir. 
65 1. a cer heure. 

70 Gkiillemj Hs. GuilVe^ 1. Guilleaume^ was auch die Silben- 
zahl erfordert. 

71 e^ . . iS"en va Ja, it. e^ va in la (st. 2>^ i?oco et va la). 
86 elf au, it. e^ aZ (st. ed al). 

92 S'estient, b. 8'est[oJient\ vgl. XIII 21*. 

96 couste vom Korr. übergeschrieben. — J.pennin, Hs. Apemin. 

103 evo^ee et fondue. b. e. e^ fendpie, it. discosesd. 

104 Trouvasmes, 1. Trouvames. — in baillm, 1. bailhai^ vgl. 11 123*. 
1 1 1 enterte conroye^ 1. entorte couroye; vgl. entort 3. s. XVII 74, 

ew^or^ p. p. XIV 47, ewfors XIII 5, forfe XX 22*, Vordre 
XVII 29*. 
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112 Üa, 1. le; vgl. 96. — 118 esti'es, 1. estre. 

125 tant qii^ il peult . . . la bouchej it. la bocca finche (st. le 
labbra qiianf ei) puote. 

132 coeu7', 1. cweiw, so immer geschrieben, II 84; XVI 31, 51 
u. s. \v. ; vgl. I 106*. 

XVII. 
7 Vordey 1. Vord\' vgl. VII 127*. — 9 rivage^ it. ^roda (st. 77'va). 

15 et, 28 Or vom Korr. übergeschrieben. 

29 Torde, b. Tordre; vgl. ap[rJochant XXXI 38*, ronf[l]er 
VII 8*, despfljaist XI 26* und Vordre XXXI 126 (^oiirrfif 
VI 91, forte XX 22*); gonffler XXI 21* Den umgekehrten 
Fall der Einfügung eines noch dazu durch Reime gesicherten 
nachkonsonantischen r zeigt hordre VII 127*. 

35 sur, 1. SKS, — 38 giro7i^ it. liiogho (st. giron). 

S2 en leur viz je mys les yexdx, a deux doiz pres ... it. nel 
viso a decti (st. certi) gli occhi porsi. 

55 u% 1. ung; vgl. I 59*. 

63 qiCivire en sa blancheur, b. qui beurre en blancheiir, it. cheburo 
(st. che burro). Dem überlieferten Text nach müsste qui 
elidirt sein, was unzulässig ist (vgl. IV 18, XIII 119*, 
XXV 124*), ivire stände iür ivoire (vgl. XIII 21*) und oye 
wäre I -silbig behandelt (vgl. XXIX 69*). 

71 foiSy 1. foys. — 73 boucz^ it. checchi (st. becchi). 

74 bouche, it. faccia (st. bocca). 

81 Soyes . . . aye, b. äot/s ays; vgl. VIII 104* u. XXX 120*. 

81 Soy(e)s forty it. hör su fiero (st. or sia forte). 

87 rms, b. vint (vgl. XXIX 81*). 

90 60W, Hs. ^o?i, doch scheint statt t ursprünglich b dagestanden 
zu haben, it. buon, 

90 fortisfienty b. fortiffient; vgl. I 20*. — 95 avaaY, 1. avoit. 

97 b. : Et dit: « aus, Oerion, it. ^ ciia» « Gerion. 
118 Je sentoye, b. Je sentoys; vgl. XXVIII 113*. 

126 s'app'ochemt, 1. s'approcheint (vgl. I 47*) = s^approchient 
(vgl. XXIX 87*), s'approchoient (vgl. XIII 21 * und XXXI 43*). 

130 d'oi6, b. ote. 

135 t).: 2?«r^ pZtis a destre (st. adestre) Et vite come, it. Äi dileguö 
come; s. God. s. v. adestre. 
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ii: vgl. 



xvni. 

5 gravide, 1- gi'and, — 6 contera, it. conterä (st. dkerö). 

7 dont, 1. do«c vgl. III 66*. 

8 /^aii vom Korr. übergeschrieben. 

8 haulte, it altra (st aiia). 

9 es(, it. e (st. ha)- — vaiilx, it. parti (st. fa^i). 
10 on vom Korr. übergeschrieben. 

12 rendewi . . . seure, it. rendo» sicwra (st. rende figura). 
14 si vom Korrektor übergeschrieben. 
14 j'Msgw'ff ia, it. D& la (st. ^i la). 
16 tilge Komma nach roc und setze es nach . 

Cosi da imo de la roccka. 

34 de ca de la, it. Di la di qua, (st. Di qua di la)- 

35 foiz s. 64*. — 41 commencay^ 1. commaiKay. 

43 I' ßfiji, it. gli occhi (st i piedt). 

44 ßvec »joy . . . s^arreste, it. »lio si si (st. meco si) ristecte. 
48 Töy gjii . . . l'oeil, it. T» c/ie gli occhi (st. iw che Vocchio). 
57 (wde,l. ortZre; vgl. VII 127*. — 59 ainsoiz, it. Ancho {at Änsi). 

61 et le, it. rf (st. e ii). 

6r i?ei« (: piain it. jjfeno und: sem it. seno) it. i^o bezeichnet 
hier einen ital. Neben Aus s des Po, steht also nicht für 
altfr. Hin, das für unseren Dichter noch kaum mit -ein 
reimen würde. Vgl. allerdings perrfajtn (:ain) XXI 106, 
cr(a}ins {-.ins) XXVII 117 u. Einl. g 6, 8. 

62 tu cecy. 1. tu de ceaj. 

63 remedz, in der Hs. ist re durchstrichen, b. metz, wodurch 
avaritiieiix fünfsilbige Geltung erhält, die ihm dem sonstigen 
Brauche des Dichters gemäss auch zukommt; vgl. avaricieuse, 
enmeuse XV 68, malgraäeux, vicieux XIX 103, 105, furieux 
XXn 123, maliaevic XXR iio; vgl. XXX 37*. 

64 fouet ist i-silb., oben (35) war es mit umgekehrter Schreibung 
auch foiz geschrieben, ebenso fait 81, foite 46, foytez 74, 
foyier XXX 70. Dasselbe gilt von oue in mirouer XTV 
105, XXX 128, das freiUch nur phonetische Schreibung 
für miroir, alt mireoir zu sein scheint. Zweisilbig ist 
oue geblieben in souef II 57, XIX 131, souefvement XIX 
130, hoiiete XXrV 14*, loueray II 74. Ähnliche Kontraktionen 
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zeigen Jidfz XXIII ii6, XXVII 87, neben jm/*^ XXIII 123, 
roynej reine V 86, IX 44, traitres^ traytre^ traistre XI 66, 
XXVIII 85, XXXII HO, hayne XIH* 8, cheine XIII 126, 
traine7'XLX 57, saoirf XVIII 136, XIX 55, muetp. XXXIH 65*, 
aide (ide) und aijde schwanken (I 115*), während hrüyme 
XXIV 4, ruine V 34*, /*%r I 132, XIII 71, füyrrons 
XXIII 33, |)Z%s XXIV 122, impetüeuse XXIV 147, Zwe^ 
XV 108*, muer XXIV 144, cn^^fe X 5, norhuest XI 114, 
persiiädö II 136, situääon XXIV 39, ouy VIEL in, XXI 
42, öy 102 durchweg Hiat zeigen. Vgl. auch XXVIII 20*, 
XXX 37* und XXXIII 88*. 
71 l. e?02' du (st. ^w) rochier. — 75 Attendz^ 1. Attandz. 

84 ^ar, 89 rf vom Korr. übergeschrieben. 

93 fes aultres preniier avoit toutes, it. ^awa /lavea ttitie Valtre 
(st. ^. Z'aKre avea tutte\ 

93 Tilge Punkt und setze in 94 nach La Punkt statt Komma, 
entsprechend der in der Hs. selbst angedeuteten Inter- 
punktion. Wegen des Terzinenenjambements vgl. Einl. § 6. 3. 

103 gentZf b. gent wegen 104 und 105; vgl. III 55*. 

109 A fondz de cue est fait ce fosse, it. Lo fondo & mpo. Cue mir 
unverständlich und wahrscheinlich verderbt, etwa aus cuve? 

114 non crotes, Hs. non de crotes mit durchstrichenem de. 

120 Pour tant que^ it. Che (st. Perche). 

132 s*accroppe^ 1. s^a^roppe. — 134 Hors, 1. Hör, 

XIX. 

2-4 faiz (2-s.) . . . corrompre et estre adtiUerines, it. adulte^'ate, 

also steht corrompre nicht fehlerhaft statt co7'rompiLe. 
5 807iner la trompe face, b. face sonner la trompe (.'ornbe). 

1 8 trouxj Faictz pour donner baptesme^ it. Facti per luogho de'' 
baptezatori. Die franz. Übersetzung scheint hier auf der 
neuerdings von Dionisi wieder aufgenommenen Deutung 
des Ottimo zu beruhen, wonach battezzatoi'j Plur. von 
battezzatorio = «Taufbecken» wäre; vgl. L. G. Blanc Versuch 
einer bloss philolog. Erklärung mehrerer dunklen und 
streitigen Stellen der Göttl. Komödie I, Halle 1861 S. 172 f 

22 chacun, Hs. ch*m, 1. chescun od. chasctm; vgl. XXXI 80*. 

22 d^ung, 1. d'tm; vgl. I 59*. — 28 veoit, b. voitwie III 112*. 
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30 tallon, l. tallons. — 33 mortiefie^ 1. mortifie. 
47 fkhee et tinse en presse] tinse p. p. von tenir st. tentte^ 
vgl. IX 10; obtins XIX 102, 

51 pendant, 1. pendent; vgl. XXXI 127*. — 52 £1^ ^u 1. Es tu. 

53 c?ro2^, 1. droict. — 58 comme celluy^ 1. quali (st. gieai 5öw) color. 

66 Donques^ it. adiiwgwe (st. dunque). 

71 ConvoiteuSj 1. Couvoiteux; vgl. XXVIII 78*. 

71 oursanSj b. oursons, it. orsaüi. 

77 fussiez, b. fusses, it. /itm; vgl. XIII 20*. 

8 1 Qwe j?2ed<2' rouges plante^ b. Qm' jp. r. plante^ it. piantato 
CO* pie rossi. 

89 ^ar ces vers iiej/, it. «Mwi per (st. Zt^i a) questo metro. 

91 Notrej Hs. iVre, 1. Nostre; ebenso 1. 104: vostre; vgl. II 30*. 

95 quirentj it. tolsero (st. chiesero). 

100 parier vom Korr. übergeschrieben. 

107 swr, 1. 5w^. — III sepousCj 1. espoxisi\ vgl. XXIX 87*. 

118 cependant, 1. cependent; vgl. XXXI 127*. 

128 A^e, 1. J&. 

XX. 

4 es<ö2/^, b. estoys; vgl. XXVIII 113*. — 6 Qwi, b. Que. 
9 Cbmiwe, it. Cowie (st. CJie). — 12 2)w, it. tra (st. 2)ai). 
14 leur^ it. ?or (st. gr?i). 

16 Paralisie^ 1. mit Kopie Feist: Paralise, nach Kopie Morel 
ist i übergeschrieben. 

17 Tilge Komma am Schluss u. setze es nach Oncques 18. 
22 notre, Hs. nre^ 1. nostre, vgl. II 30*. 

22 toute, b. torte, it. torta; vgl. XII 52, XVI in*, XVII 29*. 
Umgekehrt Fo(r)caire XXVIII 89*, Ä(r)chitophel 137, 
Reime wie regarder le (: -eile), marclies (: -aches), charge 
(: -age), fourche (: -ouche), worüber s. Einl. § 6. 9, erweisen 
gleichfalls schwache Artikulation von komplizirtem r in der 
Sprache des Dichters. 

26 pletiroyej b. pleuroys^ s. XXVIII 113*. 

27 Tilge Fragenzeichen und Punkte in der Mitte und setze 
einen Punkt an den Schluss. 

2S regne, it. regna (st. vive). — 34 pourqiwi, 1. pourquoy. 
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52 en ce point in der Hs. durchstrichen, ebenso wie nach- 
folgendes de. 
58 ?ß vom Korr. übergeschrieben, 

64 et plus je croiz^ it. et piu credo (st. credo et piü). 

65 Apennin, Hs. j4jpewm. — 72 5oW, it. Zawa (st. riva). 

73 emmy, 1. enm?/ über getilgtes dem geschrieben ; vgl. XXXII 75 *. 

75 pastiireaulx, 1. pastttraulx. 

78 cheoit, b. cÄoi^, vgl. VII 98 und veoit, veoiz, veoir, voleust, 
deur III 112*. Die umgekehrte Schreibung cheoit erklärt 
sich aus der Schreibung cheoir V 142 neben choir VII 14, 

xin 44, xrv 28, XXI 86. 

80 ou en marez, it. Per la quäl . . in la paltida (st. Nella 
quäl . . e la impaluda). 

87 vesquit et laissa lä, it. vixe vi et (st. visse e vi) lasciö. 

92 ja la place, it. prima el luogho (st. il luogo prima). 
102 charbons vom Korr. übergeschrieben. 
105 pensee^ 1. pansee, — io6 dit, 1. dist — 115 Celluy, 1. Celuy. 

1 19 actendu, it. a^so (st. inteso). 

120 a ^ard!, it. indarno fst. tardi). — 121 fe^, 1. ?es. 
125 hemisphere, 1. hemispere, — Tilge Semikolon. 
127 ja, it. (jria (st. piir). 

XXI. 

3 vinmes, 1. vimmes; vgl. IV 106*. — 9 Powr, it. Per (st. Ä), 
13 Vaultre, 1. Vautre. 
15 hourde = «Beisegel», it. terzeruolo, nicht = &ord. 

18 engluait, 1. engluoit 

19 Je la viz hien deslors mais pas ne viz, it. 7o «;e(Zea 6ew (st. 
lo vedea) lei m,a non (st. L ma w. vedeva). 

2 1 Toi^fe ensemble gonffler (Hs. gouffler) et se rassoir^ it. Oonfiare 

et riseder tutta (st. J5? gonfiar tutta e r.). 
28 fouoir^ b. fouyr^ it. fuggir (st. veder). 

35 avecque, 1. avecgwes. — 36 de ses ^ied^, it. deZ (st. de') jpa?« 
37 no^re, Hs. nre, 1. nostre; vgl. II 30*. 
37 MalleS'Branches, it. Malebranche (st. Jf.). 
41 chacun, Hs. c/i'm, L chascun; vgl. XXXI 80*. 
44 deZie, 1. desföe, — 47 dire im* vont, it. Dixon (st. Qridar). 
48 endroit, 1. endroict. — 59 j?owr vom Korr. übergeschrieben. 
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63 Et, it. Et (st. PercM). — 64 Puls, 1. Puys. 

73 vofre, Hs. vrßj 1. vostre; vgl. II 30*. 

83 c?on^, 1. dowc; vgl. lEL 66*. 

87 502^, 89 et vom Korr. übergeschrieben. 

89 les rocs, it. ^K scogli (st. ^rK scheggiori), — 90 ormaisy 1. ormays. 

93 doxCbtay que, it. temetti (st. feme^ cÄe). 

94 ilensi, it. CÄosi (st. ^ c). — 97 alors, 1. Zor^. 

10 1 cropion = «Hintere»; fehlt God., ist eine Weiterbildung 

von c7*oupie (s. bei God.) veranlasst durch den Reim und 

it. groppone. 
104 soubdairiy 1. souldain, wie XIII 48 gegen soiibdain XXI 23; 

vgl. doultant XIII 45 und II 142*. 
106 perrain, b. perrin (: ain) einziger sicherer Reim von -in 

: ain; vgl. XVin 61* und Einl. § 6. 8. 

115 regarder, Hs. regander i 

116 essaure, Hs. essanre: vgl. XXVIII 78*. 

117 meffaisanSj 1. mesfaisans; vgl. I 20*. 

120 dizaine^ Hs. c?e peine^ it. Za dedna. Dass der it. Text dem 
Übersetzer nicht etwa unverständlich geblieben war, er- 
giebt disenier XXII 74. 

121 Libiocque, 1. mit Kopie Feist lAhicoque^ it. Libicoccho; vgl. 
XXn 70 und XXIX 87*. 

1 24 VorSe entour [de poixj, it. intorno le bollenti pane. pane 
für panie= «Vogelleim» scheint der Übersetzer mit panno 
(vgl. a' panni XV 40) verwechselt und durch oree wieder- 
gegeben zu haben, somit wird die Lücke der Hs. besser 
durch bouiUant (vgl. XXII 141: Vestang de la poiz tout 
bouillant) ausgefüllt werden. 

130 si expert comme soelz, it. accorto si chom' esser (st. $i accorto 
come) siioli. 

131 ils, 1. Uz. — 137 d*eutx^ 1. d'eidx. 
138 leurs, b. leur, — duc, Hs. dire. 

xxn. 

4 Äretains, 1. Äretins. — 10 tousj b. tons; vgl. XXVIII 78*. 
IIb.: Vis oncfguesj; vgl. XX 18. 

14 en l'esglise, it. in (st. nella) chiesa. 

1 5 b. avecques flcs] gloutonSy it. co\giottlioni. 
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i6 J'avoye, b. J'avois; vgl. XXVIII 113*. 
20 remide^ lat. remedium; vgl. I 117*. 

24 b. en mofijns que^ it. m wen c/^e. 

25 d'ung fosse, it. <feZ (st. d'im) /bsso. 

26 tenants le museau tont dehors, it. coü (st. pur col) mitso 
difuori (st. fuori). 

28 estoient^ it. stanno (st. stavan). 

30 rahatoyent^ 1. re6-., it. ribattean (st. ritraean). 

37 ik etoient, I. ilzestoient. — scavoye^ 1. scavois; vgl. XXVIII 1-13*. 

38 b. (qu')alorsquej it. gi^ando. 

55 chäcunef Hs. chüne^ 1. chascune; vgl. XXXI 80*. 

57 2iee ?;auß as^wce e^ tromperie^ it. come Za siea (st. c. Twna) 

58 ^rri/^, it. branche (st. ^ra^fe). — 59 e^, Hs. es^; vgl. II 30*. 
60 fe, Hs. üa. — 66 Zwi, 1. Jmj/. — partay^ Hs. portay. 

72 V empörte entrer du coude en fores^ verderbt, it. portonne 
(d. h. del braccio) un lacerto; V bezieht sich nach 71 auf 
den Gepeinigten. B. etwa qu'emporte un tros du coude 
enfores. 

74 des^ Hs. dos, 

74 disenier (v. dizairi)^ it. decuria (st. -0). Gemeint ist also Bar- 
bariccia; vgl. XXI 120*. 

75 entour de luy, it. intorno (st. intorno intorno). 
79 Qi*<??, 1. Qiei. 

79 dw giste, b. ow ^.; jgfisfe scheint hier in der Bedeutung des 
ital. gista = «Ausflug» zu stehen. 

81 estoys, b. estöit; vgl. XXIX 81*. 

84 chacun, Hs. ch^m, 1. chasam; vgl. XXXI 80*. 

88 jadis, b. ja. — 92 au^cun^ 1. auqun. 

96 vouloit, Hs. vouloir; s. XXIX 81 *. — 107 b. etfdistj^ it. etdioce. 
III 2^?W5 tristesse a nioy, it. a wia (st. a' miei) magior tristicia^ 
119 jparf, it. jparfe (st. costo). 

123 sWa, it. si tolse (st. si sciolse). — 124 faü^ b. /w^, it. fu. 
125 celluy, 1. cei?ii. 
130 b. aultrefment/y it. attriwe^ife. Sonst würde ein lyrischer 

Reihenschluss vorliegen. 
139 cfe deffent, 1. se def'. — 141 mileu, 1. mülieu. 
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144 aisles fehlt Hs., it. ale\ vgl. 127, 133 (: eile); esles Xlll 13, 

XXII 115; elles XXV 23. 
147 b. AvecfquesJ; vgl XXX 105*. 

xxni. 

2 UunQy it. t«n (st. Vuri). 

7 pevent, 1. peuent^ ebenso XXVI 64; XXXIII 30. 
II ung aultre^ it. che fu (st. wn a?^ro). 
14 Tilge das Schlusskomma. — 15 b. faidfej, 
17* vindront, Hs. vindrent, b. viendront, it. ve^ranno. 

21 8i celer tu ne veulxj it. fa che (st. se non) cell. 

22 Vitement, 1. Fis^em^n^. — Tilge Semikolon. 

25 verre, 1. voerre (st. voirre XXXII 24); vgl. /bi«e^, mirouer 
XVIII 64*, maschoeres XII 78, wei XXXII 25, awr^5 (st. 
aurois) XXVIII 106* und Einleitung § 6. 8. 

26 Äi ^05^, it. Si (st. i^'w) tosto, 

32 Ö^is^f, Hs. jPis^; vgl. it. giaccia. — 33 fuyrons, 1. füyrrons. 
48 b. des palts [die] est pliiSj it. ella piü verso le pale. 

53 joindrent, Hs. joindre, it giimsero (st. furond). 

54 b. n'avfi/ons nous point^ it. won vVa (st. n. ^^2 e.). 

56 i)e, Hs. Don^, it. de. — 59 tont en tout, b. t. entour^ it. intorno. 

62 faictz de la mesme taille, it. facti a qiiella (st. fatte della) 
tagla. 

63 j)our les moynes faire a Coloigne Von (1. Ven) voit, it. m 
Cologna per monaci (st. ^er K monaci in C.) fassi. 

64 fons, b. fönt; vgl. XXIX 81* 

65 plain^ b. pZom, it. piomho; vgl. loi. 

66 ceuZa; de Federte^ b. ceHes Federic; denn es sind cappes wie 
61 gemeint, während dem Kopisten schon wawfeat* von 67 
vorschwebte. Die Praep. de kann in solchen Wendungen 
nach altfranzösischer Weise entbehrt werden; vgl. cite 
BachtiSj it. dttä di Baccho XX 59, ähnlich de lä le chef, 
it. di lä dal co XXI 65. 

76 toscan, Hs. tostan; vgl. IIT66*. 

Si avec luy de son pasy it. seco del (st. secondo il) suo passo. 

83 Fn Vacte de leurs viz^ it. In nelV acto del (st. Del animo 
col) viso. — d'estre, Hs. dextre; vgl. I 77*. 

84 les tient, it. trayuardali (st. tardavagli). 
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88 Cestuy^ it. Qiiesto (st. Costui). 
90 Vestolle^ Hs. Vescolle; s. III 66*. 

90 qui noiis affeulle, Zusatz des Übersetzers (statt it. grave) = 
«die uns bekleidet»; s. afubler bei God., affouler hatte 
keine stammbetonten Formen mit ete. 
94 reponds, 1. responds. — 99 b. fle/ corps. 
104 Catalan^ U Catelan, it. Catelano. 
104 cestuij it. g?>6e5<i e (st. coshii). 

106 5a7?s fringue scheint hier = «ohne Weltlust» also = it. 
solingo» God. giebt allerdings f, nur die Bedeutungen: 
„danse, divertissement" 

107 Powr, Hs. Par, it. Per. 

HO df, nach Kopie Feist bietet die Hs. du mit radirtem 2:. 
112 Tout, Hs. Ton (st. Tou); vgl. XXVIII 78* 
116 Juifs, 1. Jwi/]2'. 

116 g?>fci, b. qtiH = qiCil; vgl. 144. — loise prs. c. 3 s. von loisir. 

117 commenU Hs. cöment, 1. convient; vgl. comvient XXIV 46* 
und I 47*. 

123 /?i^3 1. /w^. — 128 Plaise a, 1. Plaise. — 129 dextre 1. düstre. 
132 /bn&, 1. fondz. — 134 wn 1. tm^r. 

137 povez^ it. |?o#efe (st. potrete). 

138 b. Qm2 ^25^ e^tmj/ la [costej, it. (7Ae jacce (st. giace) in costa. 

139 tant^ b. ^m^. — 144 qui, b. gw'i = gi^'iH; vgl. 116. 

148 des piedz qiie fay [eher] sans doubtance, it. de le care piante. 

XXIV. 
I joenetf Hs. joeuet; vgl. XXVIII 78*. 

1 rementj 1. revient; vgl. I 47*. 

2 cotws, b. crins^ it. cnw; comc, das afr. häufig begegnet, 
würde einen epischen Reihenschluss ergeben. 

6 parquoy la siene peine attrampe, it. et la siia pena (st. alla 
sua penna) tempra. Der völlig veränderte Sinn fallt also 
nicht dem Übersetzer zur Last. 

7 si s'arranche = «richtet sich ein» oder = «benimmt sich 
folgendermassen» ; Zusatz des Übersetzers; vgl. God. 
arengier. 

13 mue^ Hs. mire^ it. miitato (st. cangiato). 

14 honetej b. houlete, it. vincastro. — 21 vey, Hs. voy^ it. vicii. 
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28 siege, it. schegia = «Felsblock». Der Übersetzer scheint 

es mit seggio verwechselt zu haben. 
31 etait, 1. estoit — 35 Vaultre^ 1. de Vaultre. 
35 tm'te, it. torta (st. corta). 

41 vinmes^ 1. vimmes; vgl. IV 106*. 

42 pari du roc, it. jparfe (st. pietra). 

46 convaen^, Hs. comuient; vgl. XXIII 117*. ^ 
55 te personne, Hs. Za j?., it. ^m. 
61 prinmesj Hs. jjrfme^, 1. primmes; vgl. XXVII 133*. 
63 b. ^we fcejluy d^empremier, it. cÄe gieei di pria. 
68 La ^assan^ (it. che varcha qiiivi) gehört zu Varc 67, also 
setze Komma hinterher, ebenso Semikolon nach scay. 

71 dont je, Hs. d. le, it. Perch'io. 

72 arriver, b. arrives, it. arrivi; vgl. XXIX 81*. 

72 Tilge Schluss-Punkt. — 74 rien, 1. rien«. — 84 soy, b. so^f^ 
93 holitropie, b. helitropie^ it. helitropia. 

103 roupt, Hs. rompL Der Reim verlangt row^. Vgl. roupte 
vallee XII 11, XIV 112, rouptes. mures XXV 15, daneben 
romjpw XIII 44, XXIII 136. 

104 pouldre, it. polver (st. cener). 

105 iX cestuy, it. i^ gt^ei (st. i7 in gt^ü). 

107 meurt, b. wieiere, wegen der Conjunctive renaise, paise, plaise. 
HO omome, b. amomef it. arwömo. 

115 Qw«, Hs. Qwe. — 125 si(5, b. 5M2>, it. son vgl. 60, 137 u. s. w. 
126 Pistoye beste, b. Beste, Pistoye (u. tilge Punkt 125), it. Bestia, 

Pistoia (st. B., e P.). 
129 feüsse, b. ^e Veiisse, was der Zusammenhang verlangt; 

3-silbiges eüsse kennt überdies unser Text sonst nicht; vgl. 

III 56. 
135 tu, 1. du. — 144 voye, b. voyefsj (:-oyes); s. XXIX 81* 
151 que dueil tien (b. Ven) aviendra, it cJie dolor ti (st. doler 

ten) debhia. 

XXV. 
2 haulci, b. haidce; vgl. 37*. — 4 amyes, Hs. auyes, it. amice. 

6 gwe ^w dies, it. cÄe ^it (st. piü) dice. 

7 re^fZer wird hier bedeuten «in eine richtige, angemessene 
Haltung bringen», das it. rüegollo ist also frei wieder- 
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gegeben, ebenso frei wird ribandendo (st. ribadendo = «ver- 

niedend») in Z. 8 durch rebatant übersetzt, 
lo II b.: a quoy tost delivrance Ne faiz a demeiirefrj (od^ 

devenir) cendrey it. che non stanzi Dh^iceneftartL 
i^ Je ne vy mye esprit, it. Non vidi spirito (st. Spirito n. v.)* 
21 b. flaj ferite. Ital. weicht ab. 

23 estendues^ Hs. etitendues; vgl. it. ale aperte. 

24 Leqiielj it. El quäl (st. E quello). 

25 centre trac ist unverständHch, it. entspricht nichts, b. tout 
ä trac (s. God. s. v. trac), 

29 larroncin^ b. Zamn (wie XXVI 41 neben larrecin XI 59), 
it. /"wr^o (st. furar). Die Änderung ermöglicht tromperie 
die regelrechte 4-silbige Geltung (vgl. XIX 56 u. XXIX 69*) 
zuzuerkennen. Wegen des Schwundes von vortonigem e 
nichterster Wortsilbe und ausser Hiat vgl. noch: esprit 
I 116'i', dernier XV 47, XXIV in, guerdon XIV 72, 
gegen souspesson XXIII 54, souverain XIX 10, XXII ^y, 
ferrement XIII 32 und die Futurform donroit XII 9 (vgl. 
auch laisras XXXIII 69*) gegen durera II 60, trainerons^ 
XIII 106, sonnera VI 99 u. s. w. 

31 braiZj b. biaiz, it. ftiecce. — 37 estes, Hs. es^is; vgl. 2*. 

42 autres, 1. aultres. — 46 vom Korr. übergeschrieben. 

46 tardif aus tardiz und few^ aus fen^-8' gebessert. 

48 b. a 2?em6 /fey consent^ it. appena mel (st. a. i? we) consento^ 

S2 des deux piedz, b. fes ^ied^, it. Co' ^ie. 

52 exaignit, b. caignit. 

54 b. att/a;/ dewfe. 

55 descendit, it. discese (st. distese). 

66 et Vaultre^ it. e^ Valtro (st. e z7 bianco). 

67 regardoient celuy-la, it. Jo (st. d2(e) riguardaveno. 
6g que desja, it. cÄe ^ia (st. ^«d cAe). 

70 estoient, 1. estoint; vgl. XXXI 43*. 

72 ew gwoi/ (Hs. eu g.; vgl. XXVIII 78*) s'estoient, it. dov* er an 
(st. 0?;' eraw due). 

80 Desjours, it. C7i'e' (st. i)e') di — 84 grain, it. granel (st. gran)^ 

56 me sailUtj Hs. me faillit^ b. ne faillit; vgl. it. a Z'ww di Zor 
^ra/j^e. 

Stenge Kommentar. ß 
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87 devant^ Hs. donant — 91 regardoit, it. guardava (st. rigtiardava). 

93 /wm, 1. fun; vgl. VIII 12*. 

94 oii il se touchey it. la dove (st. d. si) tocca. 
94 Laisse soy, b. Taise 5., it. Taccia; vgl. 97. 

96 attende, Hs. attendre, it. attefida, s. XVII 29*. — deserche, 
b. descoche. 

97 Cadimes, b. CadmuSj it. Cadmo. Die Änderung beseitigt 
auch den epischen Reihenschluss. Vgl. I 107*. 

113 ^e^fe, b. Jesfe, it. ftes^ia (st. /iera). 

114 ergänze: ceulx de V komme fs^accorsoient/, it. acorciavon quelle. 
117 sen, b. säen wie sonst stets geschrieben wird; vgl. aber noch 

engel XXXII 23* und umgekehrt: piert XVIH 84; XXXI 
138, piere XXI 58 (:) gegen pert XV 76, appert XIV 48, 
XVI 44; giecta VI 27; XXVI 90 gegen gectay III 24. 

117 avaitj 1. a-voi^. — 118 couvertZy Hs. convertz; vgl. XXVIII 78*. 

118 Setze Komma vor statt hinter nouvellej welches zu Sorte 
gehört. Der Übersetzer hat di color nuovo, welches bei 
Dante zum Vordersatz gehört, in den Nachsatz gezogen 
und dadurch den Sinn verdunkelt. 

119 au dessus De Vune des deux pars, it. Per l'una parte. 

1 20 se pelle, Hs. et se pelle. 

124 b. Ce qufij estoit^ it. Qiiel cWera; vgl. 127 und XVII 63*. 

124 tempeSj 1. temples wie IX 42, it. tempie. 

128 De cela qui souvra, it. Di quel soverchio. Souvrer = «Über- 
flüssig sein» fehlt God. ; vgl. aber bei ihm souvre = abondance. 

128 levres et face Engrossa, it. la facia Et (st. alla /*., E) le 
labra ingrosso. 

139 ergänze: espaidle. 

141 accroupponSj it. carpon = «auf allen vieren»; vgl. God. 
cropon = Croupe und nfr. ä croupeton. 

141 voye I -silbig; vgl. XXIX 69*. 

148 n'appareuse, 1. ri'appareusse. — 151 tu, Hs. ta. 

XXVI. 

6 Et tu en grant honneur ne saulx tu (b. en), it. Et tu in 
grande honoranza non ne sali. 

7 le voir, it. el (st. del) ver. 

9 non aultre, it. non ch'altri. — or vom Korr. übergeschrieben. 
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lO s€, 1. ce; vgl. VII 112*. — Setze Komma vor ne. 

15 Mon diiCf it. el mio maestro (st. il Diwa mio). 

18 h. Le pied ne fsej povoit 

23 estelle, Hs. escelle-, vgl. III 66*. — 24 envie^ 1. envye. 

2^ au puis se repose^ b. aw pui se r. Das falsche s durch 
folgenden 5-Anlaut veranlasst. 

26 mors, b. monts, — cieukc monts et terre^ it. il mondo. 

34 gwe?, 1. quel. — 35 au, 1. ou. 

38 Tilge das Schlusskomma. — 40 mouvait, 1. mouvoit 

45 *?^re, 1. ^5^re. 

51 empris (: is), Hs. emprzs == emprins^ wie sich auch ausge- 
schrieben findet: |?rm5 XXVI 131, prinse XIX 98, corw- 
prinse (: ise) II 43. Der Dichter kannte, wie die Reime 
erweisen, im p. p. nur die Formen auf -is, -ise] vgl. die 
Reime III 19; XVIII 56; XX 56, lOi; XXIII 89. Dasselbe 
gilt von prt. i. pris, prit V 104, wofür sich mehrfach prins 
I 70, 130; print V lOi; XIX 121 geschrieben findet 
Dagegen ist das Part, remains (st. afr. remes) durch den 
Reim (XXV 43) gesichert. 

56 vont, it. vanno (st. corron). 

S9 Le joindre du cheval^ it. El giunto (st. L'agiiato) del cavallo. 

62 Deidamie mit elidirtem e ist nur 3-silbig; vgl. I 107*. 

62 6''i, b. si (d. h. morte). 

64 b. dens la (peine) flamble (Druck: flambe). 

65 laugue, 1. langue. — Setze Fragezeichen vor dy. 
65 fen prißj it. ti (st. ten) priego. 

70 priere, Hs. pierre; vgl. XXIX 87*. — 71 louange, 1. loiienge. 

71 accepte, Hs. acepte; vgl. acentz III 26. 

84 rfe Za woH /w^ rangeiz (: is)j it. a morir gissi. Ein Verb 
rangir^ rengir ist bei God. nicht belegt. Sollte daher r. 
aus requis verderbt sein.^ 

92 an, Hs. en; vgl. XXXI 127*. — soubzstraire^ b. soubztraire. 

93 -E^wee, Hs. £'wee; vgl. XXVIII 78*. 
1 14 De cesfe, it. Di (st. A) questa. 
120 avoir, it. haver (st. seguir). 

123 reteniis (: us), Hs. retenues. Der Kopist hatte ^eni^^ im 
Sinne, während compaignons voraufgeht. 



- 84 - 

124, 126 notre, Hs. nre (ebenso 128), 1. nostre; vgl. 11 30*. 

131 au dessus, b. ati dessouhz (vgl. 142*), it. di sotto, 

138 sH, 1. sL — Konstr.: le vent alla si debatant U canton, que^ 

141 hos, 1. bas. 

142 dessubzy b. dessoubz wie sich sonst geschrieben findet (ausser 
desstis 131). U statt ou schreibt der Kopist sonst nur vor 
Nasalen; vgl. VI 72*. 

XXVII. 
I Ja droicte en stis estoit, Hs. Ja estoit droicte en sus estoit, it. Gia 
era diritta in su^ b. also: Ja estoit droicte ensus: s. XXIX 39*. 
I quette^ Hs. guettej it. queta. — 6 son, Hs. sen, it. suono. 

7 non voix prime bleibt mir unklar, it. prima; vgl. Avec la 
voix beugloit 10. 

8 Par le cry, it. Col mugghio (st. pianto). 

9 Vavoh'\ 1. Vavoit. — 12 ^01*^, 1. lors. 

16 fe (1. leur, Hs. ?e*; vgl. 96*) voyage, it. ?or viaggio. 

19 a gi«* dresser je visse^ it. a a*i io drizo^ b. ^e üise ^; ise)^ 
Ähnlich cohardisse III 1 5 neben cohardise II 45 (: ise)^ 
Der Dichter vermeidet aber im Reime s und ss zu binden ; 
vgl. 4se III 17, XVI 62, XVn 2, XIX 8, XX lOi, XXII 
14, XXIII II, gegen -fce -isse III 2, XXII 29, XXIII 5; -ose 
I 125, XXII 47, XXVI 23, gegen -osse^ omse XVII 62, 
XVIII 104; u^e XXV 143, gegen -usse XXIV 125, XXV 
146; -aise III 109, X 117, XIX 35, XXTV 107, -oise XXHI 
116; gegen -ece, -e^se III 32, XVTI 53, XIX 47, XXVI 74, 
XXXIII 92; vgl R, nn II 129*, XXIX 50. 

20 e^ vom Korr. übergeschrieben. — 21 lyre^ 1. Vyre. 

24 ^oin^ ne m'ennuye encor que, it. non incresce al (st- a) nie 

che (st. ed). 
27 coulpe, Hs. courbe aus coZpe geändert, it. c^oilpa. 

30 jE^ le mont, it. iVeü (st. E il) giogo. 

31 awcor, Hs. angor, it. andiora. 
35 encommencay, 1. encommancay. 

2^y cy -= sii it. rf; tilge das Komma dahinter. 

37 fe vom Korr. übergeschrieben, fälscht die Silbenzahl, daher 
zu streichen. 

38 aiissy n'est = «noch ist es», it. ne. 
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40 Bavenee, b. Ravene, it. Bavenna. 

42 convoir, b. couvrir^ it. ricopre; vgl. coievre it. cuopre 135- 

46 e^ le viel et nouveau, zwischen et und n, ist Ze wegradirt. 
Vgl, V honneur et lumiere I 82. 

47 Montaigne^ it. Romagna (st. Montagna). 

64 Jfais, 1. ilfa«>. — b. gw/i?/ (aulcun) jamaiz^ it. cÄe giamai. 

65 Interpungire : ^e fowrwa ^i/" aiefcww, sy foy voir^ ce fier Me 
faity it. Non torno vivo alchun^ s*i 'odo el vero. 

68 ainsy paind^ it. s^ cinto^ das der Übersetzer wohl als si 

tinto verlesen hat; vgl. III 66*. 
74 1. furent — coyes = «still»; vgl. quicte I 21*. 
76 argiimentz^ it. Et gVargomenti (st. Oli accorgimenti). 
79 age acuillir (:ir), Hs. cage (b. eagfe) aciällie\ vgl. it. giunto 

in quella parte Di mia etä; vgl. XXXII 16*. 

81 Caller^ it. Celar (st. Calar). 

82 m'avoit plev^, it. mVa ]naciuto (st. 2?Wa »wi piaceva). 

83 1. conßs. — 84 ayde (t). aj/^ie^ we seroe^, it. giovato sarebbe. 
86 M?«5 Ze prince, it. Jfa 'Z (st. Lo) principe, 

89 ensaind^ 1. ensaint, — 94 rfan^, Hs. dons, it. Dentro, 

96 seigneur, 1. jpo* (= jpowr) mi/re = «als Arzt» ; vgl. it. per maestro. 

Dieselbe Abkürzung für -iir begegnet noch öfter in der Hs. 

so 16* feier, XXXI 2:coulleur. 
100 souspesonnCf so auch Kopie Feist, aber soii^pessonne Kopie 

Morel; vgl. sotispesson XXIII 54. 
102 Prestestine^ b. Prenestine^ it. Prenestina (st. Penestrind).' 
107 Dont^ it. onde (st. La 've). 

107 aiws, so Hs. mit falschem «-Strich, b. auis = avis, it. 
adviso; vgl. I 47* 

108 cÄoir, Hs. choiz, it. cader. Der Schreibfehler ist hier wohl 
nur durch voraufgehendes doe> veranlasst. Sonst finden sich 
bekanntlich im 15. Jh. und 16. Jh. derartige Verwechselungen 
von 2 und r oft, z. B. in den Mysterien vom Siege 
d* Orleans und S. Adrien. Vgl. auch die Zeugnisse der 
Grammatiker des 16. Jh. bei Thurot. 

112 fuz, Kopie Morel fuy^ Kopie Feist fitj oder fm. 

115 nousy it. noi (st. niiei). 

116 ?e faulx conseily eine Silbe zu viel, tilge faulx, it. diede el 
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consiglio frodolente ist durch le conseil donna tout piain de 
decepvance genügend wiedergegeben. 

120 ne soit consent en ce?, 1. consenf en ce od. consentence, it. 
nol consente. Sowohl consente wie consentance belegt God. 

1 2 1 commej b. zur Vermeidung eines lyrischen Reihenschlusses : 
comment] vgl. loi. 

122 par adventure setze in Anführungsstriche. Es gehört zur 
folgenden Rede. 

123 pensou, it. credeui (st. pensai). 

123 logicien (: im), Hs. logician, it. Idico (st. I<ylc6). 

124 mit, Hs. dit\ vgl. it. attorse, 

127 it. gties^i de' m tfeZ /liöco /"uro. 

128 Coupdble, Hs. Coupaple. 

129 rancure (:ure), Hs. raiicwwe, it. rawczero. Zahlreiche Belege 
für rancurer s. God. 

133 prinmes, Hs. prtmes, 1. primmes, ebenso XII 28*, XXTV 

61*; vgl. vimmes IV 106*. 
135 i^oye, (: oie) umgekehrte Schreibung für paye; vgl. XXVIII 

106*. 

XXVIII. 

I pourroit, it. poträ (st. poriä). 

6 endroit, Hs. orendroit; vgl. 2. — 7 >Sfe, it. /SeZ (st. Äfe). 

8 Jad2> gisant, it. CÄe ^iace (st. C/ze gfid). 

8 fortunee, Hs. fortune, it. fortunata. Im Gegensatz zum 
Dichter (s. XXIX 69*) sprach der Kopist das e nach be- 
tontem Vokal nicht mehr und schrieb es darum auch öfter 
fälschlich (s. XXX 46*, XXXII 107*, 109*; vgl. auch die um- 
gekehrte Schreibung noiere XXXI 114*). Selbst nach Kon- 
sonant unterdrückt er das e schon ein Mal in cest VI 109*. 

9 Qui fit son sang douloir de la Poille, it. Che fe dt (st. Di) 
Piiglia el (P. fu del) suo sangue doUnte. 

10 Oii hien par les Troyans ou, it. Per li Troiani (st Per 
U Romani e). 

12 Tite Lyve, Hs. T. Lyne, it. Livio; vgl. IV 140*. 

13 grand, 1. grant; vgl. V 134*. 

16 Cepe)'ain, Kopie Feist: Cepperain, it. Cepperan (st. Ceperan)- 
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^^ ou hien se rememhre, es fehlt eine Silbe, b. : ow, hien V en 
se r.; vgl. il me remembre XXIX 49. 

19 pe7' se, b. j^erse, it. forato. 

20 viie Vorde, 1. veue Vordre; vgl. 1 43, 53 u. s. w., sowie VII 127*. 
Orthographische Unterdrückung des e im Part, veu habe 
ich in der Hs. überhaupt nicht beobachtet. Ebenso finden 
sich nur geschrieben creu III 56, detie IV 38, esleu II 21, 
emse III 56 (vgl. XXIV 129*), letismes V 138, peu XVI 
S8, repeit I 99, receu IV 35, seur IX 30, seele XI 49*, 
reaiilme XXX 1 5 *, dagegen schwanken congneu und congnu 
IV 44*, eage und age XXXIII 88*; vgl. auch veoitlll 112*. 
Orthographischen Schwund des vortonigen Vokals zeigen 
durchweg: gaings XVI 73, regaigne XXIV 12, tons XVII 51, 
meschante XXIII 123, seau XIX 21, vesture XIX 69, ronde 
XIX 15. Vgl. ausserdem XVIII 64*; XXX 37*. . 

23 ^roiie, Hs. trouue; vgl. eauwe neben eaue^ eau XXXII 24* 

24 jiisqiies, b. der Silbenzahl halber jiisqu'; vgl. jusc* a VI 95; 
XXVIII 33; XXX 15; jusques a IV 103; XXIX 61, 75; 
jtisqiies soiihz = m^w so^^ XXVIII 65. 

28 qiCa le voir de toiis pointz^ it. clie^'n lui veder tutto (st. che, 
tutto in lui V.). 

31 esclate, it. scopiato (st. siorpiato). 

32 plaignant, Hs. ploignant (umgekehrte Schreibung; vgl. 106*), 
it. piangendo. 

36 vivanSj pourtant^ it. t;i!;2 (st. v. e) perho. 

44 differer draller, it. indugiare (st. indugiar d*) ire. 

55 Dolcirij Hs. dolent, it. Dolcin. 

59 Navarroiz, b. Novarroiz, it. novarese. 

64, 68 guelle, b. gueulle^ it. ^oia; vgl. VI 53*. 

65 sourceille (: eille); vgl. pereilleuse I 24 und XV 20*. 

66 güe, b. <2i*'; vgl. XXX 21*. — 71 Zas5MS ew, it. .sw (st. sm in). 

77 at^ssi so auch Kopie Feist, Kopie Morel aiissy. 

78 le preiwir^ Hs. fe prenoiU it. Vantiveder. Offenbar sind n 
und i* oft vom Kopisten verwechselt und in der Hs. schwer 
zu scheiden; vgl. soiiner = sonner XXXII 107, convoitise^ 
coiivoitise XII 49*, monstrer, moustrer IX 56* und FV 79*; 
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XXIV I*; XXV 72*; XXVI 93*; XXXI 24*; XXXII i*; 

xxxm 87*. 

80 Murtritz . . dedans^ it. Et mazarati dentro (st. Et mazerat^ 

presso). 
85 traitre, 1. traytre. 
89 Forcaire^ b. Focaire, it. Focara; vgl. I37•^ Die Einfügung 

des r stellt sich als umgekehrte Schreibung dar; vgl. XX 22*. 
95 cryant, 1. criant. 

106 N'aures phonetische Schreibung st. N'aurois (wie Desirez 
= disiava XXX 140, devalJM XIV 81 (:), dre^s IX 37 (:) 
tect XXX 27* und umgekehrt poish XV 122*, ^oj/e XXVII 
135* ('•)> ploignant 32*; vgl. auch voerre XXIII 25*, mirouer 
XXX 128* und Einl. § 6. 8), od. b.: N'auras; vgl. it. 

107 a, 1. Äöt. — 108 a donCj 1. adonc, ebenso XII 96*. 

113 fauroiez, b. fauroiz; vgl. marchoiz XII 29, cuidoiz XXX 
141*, 8entoy(e) XVII 118*, estoy(e) XX 4*, pleuroy(e) XX 
26*, .avoy^e; XXII 16*, avoa/e; XXIX 14*, ai;o2re> XXX 47*, 
scavoy(e) XXII 37* Im allgemeinen zeigen Imperf. und 
Cond. I. s. in der Hs. schon meist die Endung ois, oys 
(cuydois I 45, avoys III 31; verroys III 17). Nur selten 
ist die alte Endung 'Oye gesichert für die Sprache des 
Dichters, so: estoye I 11; tournoye I 88; avoye IX 107 (:), 
XV 15, XXVI 122 (:); XIX 102 (:); XXIV 44 (:); XXIX 
14, 16, 18 (:); XXX 140 (:) u. s. w. Vgl. XXIX 69*, 
voüloit (st. voulois) III 90*. 

118 que je le, it. chHo (st. ch'io 7). 

120 ou n'y a ne hien ne joie^ eine Silbe zuviel, tilge y oder 
das erste ne; y fehlt auch sonst z. B. XIX 19; XXIII 129. 
126 Setze Komma vor statt nach ce, — 132 si^ 1. sy, 

134 Bertrand, it. Beitran (st. Bertram). 

135 ötu roy Jehan donnay les myens confortz, it. diedi al re 
Giovanni (st. al re giovane) e' mia. (= miei^ st. diedi i ma^) 
conforti. 

136 fiZj Hs. filZf umgekehrte Schreibung; vgl. II 142*. 

137 Architoyhelj it. Achithophel; vgl. 89*. 

138 aiguillons, it. pontegli (st. pimgelli). 
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139 conjoinctZj it. si congiunte (st. cost ginnte). 

141 DBj 1. Des^ it. Da. — qui en ergänze est, it. chen (st. ch'e in). 

XXIX. 

2 havoity it. Havea (st. Avean). 

5 b. a baa [entrej mainte umbre^ it. Laggiü tra Vomhre. 
10 W05, 1. wo^; vgl. V 131*. 

14 ai;o2>, b. der Silbenzahl halber avois; vgl. XXVIII 113*; 
denn leans braucht der Dichter meist 2-silbig; vgl. VII 20*; 
ebenso geans III 9. Doch findet sich auch i -silbig leans, 
z. B. XXI 52, XXXI 29. 

14 regardoye^ it. parlava (st giiardava). 

15 m'awro2>, Hs. m^auoizj it. m' haresti. 
17 fayant, it. fugendo (st. facendo). 

19 aposte, 1. a ^osfe, it. a ^osfa. 

21 La couche^ du meffait; 1. Xa coiiche (od. b.: La coidpe) du 

m.'j it. La coZ^a. 
25 ^iecis', 1. ^ied. — 27 L¥ sj/ Z'owj/, it. L/^ wdi (st. jEX udi 7). 
30 desparu^ it. sparito (st. spartito). 

38 Za haulte val, it. Z'aZ^a vafe (st. Valtra volle). 

39 fon^, se ait ftas, Hs. ^e <ow^ se at* öa«, b. se tout au las il 
y avoitlumierey it. Sepiü lume vifussi tutto adimo; s. XXVII i*. 

42 pouvoient, Hs. pourient, it. potean; vgl. XIII 21*. 

43 ferres, de plaingtz, 1.: ferres de p,^ it. di pianti ferrati (st. 
di jpietö fei'rati). 

48 de Sardigene, b. de Sardegne, it. de Sardigna. 

50 e^ ^eZ puanteur, Hs. feZfe ^., it. ^aü |?w^o; puanteur ist weiblich 
(vgl. XI 5), Beibehaltung von feMe würde aber einen epischen 
Reihenschluss ergeben, den der Dichter streng vermeidet; 
tel als fem. ist zulässig (vgl. I 15, 20; II 88; VII 33, 59; 
X 90 u. s. w.), ebenso qu£l (I lO; III 73, XV 46 u. s. w.). 
Daneben begegnen natürlich auch teile (z. B. II 26, 57, 91; 
V 140), itelle (XIII 92), tellement (II 64, $9; V 141), quelle 
(V 50). Ebenso schwankt grant I 52; II 125; III 57; IV 
142; V 53; VIII 22 und grande IX 31, 110; grandes IV 
29, XVIII 135, grandement XV 107; forment II 62, XXIII 
24, XXIX 26 und /iw-^e XI 90, fortes XVII 42, cruaidment 
XVIII 36 und auch cruelles IX 42; ayans IX 41, erramme??^ 
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XXIX 95» incessamment XV 84; und poignante XVIII 51, 
ardente IX 36, meschante XV 78, p-esente I 1 ; presente- 
ment XI 15, courante XXIII 46. Neben meilleur XXVI 23 
habe ich aber kein meilleure gefunden. Sonst ist das 
sekundäre Feminin fast überall durchgedrungen. 

51 ve7iir, it. venir (st. uscir). 

54 la veue mienne^ it. la vista mia (st. la mia vista). 
61 az* petiz vers, b. a^oj |?. t;., it. ai ^iccoZ vermo. 

66 monfeeattic, 1, moulseaux = monsea%ix\ vgl. VI 35*. 

67 suvj Hs. sit25, 1. 5te5, it. sovra; weiter 1. et qui /susj Vespaulley 
it. et quäl sovra le spalte. 

69 la voye triste et diverse, it. lo tristo calle. Die Silbenzahl 
nötigt hier, wie XXV 141 voye, entgegen dem sonstigen 
Brauche des Dichters (ausser etwa tromperie XXV 29*) 
I -silbig zu sprechen. Vgl. 2-silbiges voye sb. I 29, FV 67, 149, 
ebenso oye sb. XVII 63, soye prs. c. i s. II 69*, -oye (neben 
•oys) Impf. i. s. XXVIII 113*, waye II 103, haye sb. XXX 
123, haye (neben ait) Praes. c. 3. s. XXX 121*; queiie V 6; 
deiie IV 38, veue I 53, vie XV 49, 87; eaue^ eaui(£ (neben 
eau, eaiix) XXXII 24*; meslees III 37, /les 11 12, harpies 
XIII 10, roues XVII 131, tissues XVLI 18, nues XXIV 92, 
toiirnoient Yll 24, voient XVI 119 (gegen i -silbiges 
soient, soyent III 119, XVIII 136, XXI 125) torrogoienty 
estoient (sonst ist -oient als Imperf- und Cond.-Endung 
stets I -silbig) XXXI 43*. Bereits völlig, meist auch in 
der Schrift, geschwunden (nicht in avoyes XVm yy)^ ist 
unbetontes e im Imperf. i. und Cond. 2. s. -ois, -oys, z. B. 
III 17, im Praes. conj. 2-s. : soys, sois (geschr. öfter soyes) 

XXX 120*; aiz (geschr. öfter ayes), VLII 104*. Die Endung 
'oit w^ar bereits in der alten Sprache i -silbig, ebenso soit. 
Für den Kopisten scheint aber jedes e nach betontem 
Vokal bereits völlig verstummt gewesen zu sein. Vgl. 
XXVIII 8*. 

74 on met^ it. si posa (st. 8*appoggia). 

75 de sang, it. di sangve (st. di schianze), 

75 jusques au piedz (st. pied) des Reimes halber. 
79 Comme img chesam^ 1. Comme ch^scun. 
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8o rage de prüysson (= «Gucken», s. God.), it. rabbia Del 
pizic(yi\ 

8i Les jpoingtz^ h, Les poingt. Fälschliche Hinzufügung, Unter- 
drückung oder Vertauschung auslautender Konsonanten 
lässt sich der Kopist oft zu schulden kommen; vgl. III 90*; 
VI 84*, 85*; XVII 87*; XXI 138; XXII 81*, 96*; XXIII 

64*; XXIV 72*, 84*, 144*; XXXI 58*, 133*; xxxin 27* 

87 d'iceuXj 1. d'iceulx. 

87 vrais tenailles, Hs. est ^., b. tes t, it. tanagh; statt vrais 
wäre vraies zu erwarten; vgl. 69*. Ähnliche Buchstaben- 
Verstellung wie hier VII 120 l'oiel st. Voeil, XXI 122 
Libiocqiie st. Libicogue^ XXVI 70*, pierre st. priere, XXXI 
108* Ephilate st. Ephialte, XXXII 1 19*, Brecaire, st. Beccarie. 

94 voiz = vais = lat. vado, ebenso XVI 61, voys X 3 und 
voü 2. s. XIII 136* (:). 

XXX. 

1 -6 Der it. Text fehlt wegen der zwei ausgerissenen Blätter, 

die den Schluss von Ch. XXIX des franz. Textes enthielten 
und vielleicht wegen der Anspielung in Z. 123 beseitigt sind. 

2 Pour, 1. Par, it. Per. Vgl. I 107*. 

4 non sain^ 1. non-sain, it. insano. 

5 ve7'2:^ 1. vers; vgl. III 68*. 

8 lyonesse würde hier nicht 4- sondern 3-silbig zu lesen sein, 
wenn man nicht lieber deiix, das im it. fehlt, tilgt und 
den schwachen Reihenschluss (vgl. 116) zulässt, lyonceaulx 
ist jedenfalls 3-silbig. Vgl. leonce 3-silbig I 32, 2-silbig 
XVI 108. 

9 non piteux^ 1. non-pitetilx; vgl. II 142*. 
9 vint a estandrey Hs. vint et e., it. distese. 

II encontra d'ung, b. encontr' ad ung, it. ad un; vgl. 

XXXII 105*. 
15 Jusqu^a, it. Fin che (st. Si che). 

15 royaulme 2-silbig, it. regno; ebenso reaulme XXII 48. Die 
2-silbige Geltung, die auch z. B. im Myst. du siege d'Orleans 
durchaus herrscht, setzt eine Aussprache räume (engl. 
realm) voraus, welche die älteren reaume, realme ersetzt hat. 
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17 el aus il gebessert, el (st. eile) findet sich noch III 134; 
XI 104*; XV 96 neben häufigem eile, z. B. XXX 86 u. s. 

21 Que ung, b. §«' ung. Der Kopist schreibt elidirtes e oft, 
wo es nach heutigem Brauch wegfällt. Vgl. 62*, 140*, 
II 81* 106*; XIII rir; XV 4; XXVIII 66*; XXXI 49* 79, 

137; xxxmss*; vm m*. 

22 Mais, 1- Maiz; vgl. IH 68*. — aitssi, 1. auesy. 

23 Bages, Hs. Reges, das aus der sonst oft vorkommenden ] 
Schreibung -aige z. B. visaige: diray je: lignaige XXXII 53, 
saige I 9, nauffraige I 22, saiches TV 39 gegen voyage I 
91 u. s. w.) durch Vertauschung von ai mit e (vgl, fes 
XXXI 135, mes XXXII ig* ])ene = jiajste XVI 30* zu er- 
klären ist. Vgl. auch perra II 19 und umgekehrt ai st. e J 

XXXI 122*. 

3D ßt, 1. /i*,- vgl. n 30*. 

37 l'ame, it anima (st. Vanima). 

37 antienne wie XXVI 85 gegen antiene X 123; XV 67; XXI'| 
38; vgl. oresttan XXVII 88, cresttente U 37, expefianee M 
XXXI 99, sajäence III 5, hard'iesse XXX 14, familier XIH I 
66, iüens XI 61, fien XV 75 mit: nient XXH 143 (:), io- J 
giden XXVII 123* [:), pharisiens XXni 116, pliarisians ' 
XXVII 85 (;), ruffien XVIII 66, ruffms XI 59, Prisdan 
XV 109, viande XXXIII 44, /amiZier XXII 52. Ähnlich 
schwankt die Silbenzahl bei deahle, diable VI 32*, n^ani- 
moins IV 71; IX 13; XV 99; XXVII I2; XXX 141, neant 
XXVin 20. Die noch meist 2-silbige Substantiv-Endung | 
-ion (n 26; X 89; XVI 22, 53 u. s. w.) begegnet auch / 
schon i-silbig, so: condicion IX iü8, contradiction XXVII j 
120, dispositions XI 80, nation XV 77, occasion XXX 7I1.J 
questions XIV 133, ymaginaeion XXXI 24, CamisiHon XXXH I 
68. Durchweg i -silbig ist -ions als Endung der 1 pl. z. B.: I 
rV 64, 65; V 91, 93; VIII 54; XVI 93, ebenso -iez als 2 ] 
pl. XV 85. Ausschliesslich 2-silbige Geltung hat dageger 
-ieiiX XVIII 63*. Sekundärer Hiat liegt vor in: riortea (it 1 
ritorte) XIX 27 ; XXXI in; vgl. auch XVIII 64*; XXVIII 20*, J 

40 avec le syen pere, it. col padre, st, con esso. 

42 s'en va, Hs. si en va, it. sen va. 
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43 s. Morel's Anm. Vielleicht ist aber zu lesen: Pour Vadonner 
(vgl. VI 34) gaigner du trouppeau = «Um das Schenken 
der Heerde zu erreichen.» 

46 enragees, b. enrages^ it. rabiosi; vgl. XXVIII 8*. 

47 favoies, b. favois, it. havea; vgl. XXVIII 113*. 

49 b. Zors /)*e vey, it. io vidi. — 51 du, Hs. dun, it. daZ. 

5 1 duqiiel Vhomme est fmxhuy it. 07ide Vhuomo h (st. che Vuomo 
a) forcuto. 

52 grant, it. grande (st. grave). — 53 tilge avec und die Kommata. 

53 mouvissans^ Hs. mouuissansj b. mouisissans = heutigem: 
moisissants. Ein Verbum mowvir kennt God. nicht. 

57 si*r, b. 8US, it. m st«; si*5 Gegensatz zu bas; vgl. XII 9. 
62 Je Äew2', b. Theuz; vgl. 21*. 

66 vadoye^ Hs. vndoye mit radirtem w, 1. undoye; vgl. I 24. 

67 /Son^, Hs. SSoi^. — 69 le viz,'it nel viso (st. n. voltö). 
72 pe'fisemensj it. pensieri (st. sospiri). 

74 De Za Zi^rwe, b. ia Z., it. ia Zeg^a. 

78 qu^amour^ b. qu'avoir; vgl. it. Per Powfe Branda non dar ei 

la vista. — Font^ Hs. soni, it. Fönte.; vgl. I 20*. 
80 eyiviroHy 1. envyron. — b. v(e)oir; s. 112*. 

84 deja, 1. des/a. 

85 absconse (: oye), it. sconda. Wie ist zu bessern .^^ Etwa recoie? 

87 deww', 1. demi/. — 88 familU^ Hs. miZZe, it. famigla. 
91 b.: ^ (se) je luy dy^ it. Et io allui. 

95 cresche creuse^ Hs. c. noyre c, doch ist noyre durchstrichen. 

96 Croy, b. £'^ croy, it. Et non credo. 
99 haiguey Hs. haigne, it. acwto. 

100 icewa:, 1. iceulx; vgl. II 142*. 

104 Zwi/ /ier^ durenient, 1. Z. /*. Zors d. 

105 avecques, b. avec, ebenso XXXII 87*. Der Dichter braucht 
beliebig die kürzere oder längere Form; vgl. avec I 39, 
47; II 68, -ecq I loo; V 35, -ecques I 50; XII 77; XXII 
147*; XXX 133*; XXXIII 76. 

107 Des membresy it. cZeZZe (st. per le) membra. 

112 bien le v(e)oir, it. ben ver (st. ver dt)] s. 80*, 114* und 
III 112*. 
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114 A Troye ou Von te fit de dire v(e)oir reqiieste, it. La ove 
fosti a Troia del ver rechiesto (st La 've del ver /*. a T. r.)- 

115 et tu fatdsas, it. et falsasti (st et tu falsasti). 

116 sinon^ b. Sinon. — Besonders schwacher Reihenschluss. 

120 soies I -silbig, ebenso XVII 81, soie^ XIX 46, daher auch 
soys geschrieben: I 66; IV 48; vgl. XXIX 69*. 

121 ta personne, Hs. la p., it te. 

121 haye (: -aye) Praes. c. 3. s. sonst einsilbig, z. B. ayt VI 72, 
hayt VII 5. 

123 fait . . . haye, it rimpea (: -epa) (st. sl fassiepa). 

124 Lo7'Sj 1. ioes, it. Alora; s. God. s. v. Ities. 
126 humeuTj it. homore (st ed wwtor). 

131 Om si*s regardej b. Or s. r., it. i^ir (st. Or p.) mira, 

132 gtte . . .je ne me marrisse, it che . . wow m^adisso (st. non 
mi risso). 

133 avec, 1. avecques; vgl. 105*. 

135 encorey 1. ^wco*', it anchor; vgl. XIII 78* XXXII 18, en- 
Cüwr VII 33*; enchor HI 132, «wcor XXXm 24, ancor que 
XXXII 100, encore (:) XXXII 86, anchore lU 37, encores 
IV 67, 70; V 102; XXXI 128* anchores XIH 109, XXX 82. 

137 Qw6 songant desire ergäbe einen sonst verpönten Reihen- 
schluss, b. daher: Qui en s. d., it Che sognando desidera. 

140 me excuser^ b. m' e.; ebenso me excusoye, b. m^ e. Vgl. 21*. 

141 audoizy 1. cuidoiz. — 144 decharge, 1. descharge. Vgl. 11 30*. 

145 toujourSj 1. toiisjoiirs. Vgl. n 60*. 

146 Vameille, it. ^e cogrZa (st. faccoglia). 

147 traitte, 1. m. Kopie Feist: traicte. Vgl. II 80.* 

XXXI. 

4 faisoit, it. sofea /*ar (st. soleva). 

13-15 b. gw/, des Kewic Propres la ou (il) sonnoit [suivantj 
moult erramment Sa voye, en ung endroit radressa les myens 
yeulx, it. Che, contro a se la sua via sequitando Dirizö 
gVocchi mei tutti a un loco. 

18 Eollante, b. Eollant. 

19 verderbt, b. etwa Je portay plus en [la] la ryviere la teste, 
it. Poco portal in la volto la testa. Schwache Reihenschlüsse 
wie hier, begegnen auch sonst Vgl. XXX 18*. 
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20 hatitesj 1. haultes; vgl. II 142*. — 24 rever rfe, Hs. rewer Ze. 
26 fe 5et2s, Hs. Je s. — decrit, b. depotY, it. inganna. 

32 fowif ew^owr du ryvaige (:ive)f b. ^ot«^ a Ventour du rive, it. 
intorno da la ripa; vgl. rivage XVII 9 (:), nve I 23 (:), III 
86 (:), XVIII 14 (:). 

38 approchant, Hs. appochant] 'Vgl. XVII 29*. 

39 »we cret«^, it. crescemi (st. giugnhni). 

43 Torrogoimt (4-silb.), it. Torregiavan^ ebenso estoi'ent XXIV 
96. Sonst ist -02ew^ als Endung der 3. pl. Imperf. in unserem 
Texte stets i -silbig, z. B. s*approcheint XVII 126*, hramoi&nt 
et couroient XIII 125, couroient VB. 32, XXIV 92, estoient 
I 39, XXV 72*, estoint XXV 70, gettoient TU 116; vgl. 
XXIX 69*. 

43 depuis le my de la personne, it. da mezo (st. di mezza) lä 
persona. 

46 fapercevoiz ja, it. 20 scorgea (st. io scorgeva giä). 

47 Ze vew^re ef dw pidz, it. eZ ventre et el pecto (st. 6 iZ petto 
e del ventre). 

49 de tiser, b. d' wser; s. XXX 21*. 

50 anmauZic, 1. annimaulx^ vgl. mennement 77, chascunne XIV 
112* u. II 129*. 

51 mectre a part\ vgl. it. tor via tali (st. tor cotali). 

52 haieine, Hs. balence. 

57 reparer aucunement, b. rejpaire a., it. Nessun riparo. Vgl. 
re^aire XXXII 15, XXXII 119*. 

58 veoirs^ b. reoir; vgl. XXIX 81*. 

60 deust 3. s. prt. i. = dut. Das s beruht auf umgekehrter 
Schreibung; vgl. II 30*. 

64 n^y monstroit, b. n' y soufßroit; vgl. it. saren dato mal vanto; 
s. soufßre XXXII 39. 

66 d^oUj it. dove (st. do2;'wom). 

67 baiametz, it. Jai awe#Ä (st. mai amec). 

69 J. gwi ne convientj it. J. a«* non si convien (st Cta n. si 

convenian). 
69 dotiir, 1. doiilx; vgl. II 142*. 
77 b. Äoj/ mesme(8); vgl. IV 120; XIV 132. Der Kopist schreibt 
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meist mesmes; vgl. XXXI 3, 27. Vor Vokal mit Hiat findet 
es sich XXXIII 94. 

77 poiiTj 1. par; vgl. I 107*. — mennement, it. moto (st. coto)^ 

78 pliiSj it. Hü (st. Pure). 

80 cliacun, Hs. cAtZw, wie öfter (z. B. XXII 55, XXVIII 19*, 
XXXIII 45*), daneben chm{XLX 22*, XXI 41*, XXII 84*), 
also aufzulösen: chascun (so ausgeschrieben z. B. IV 91, 
V 14, XIV 112, XIX 15, XX II, XXI 137, XXXII 37); 
oder chescun (so ausgeschrieben z. B. VII 29, XI 37, XII 
40/58, XIII 108, XV 3, 17, XVI 7, 25). Nur VI 97 findet 
sich checun ausgeschrieben. 

84 trouvames^ 1. trouvasmes, — grand, 1. grant 

84 säumige, Hs. saiiaige; vgl. sauvaiges Xni 15; saulvaige 

XII 92. 
91 C(ß, Hs. Le, it. Questo. 

97 icelluy, Hs. scheint zu lesen ie eiiw?/, b. je a luy, it. io alluL 
97 enuyeuXj b. envyeitx, — 106 Owc, it. mai (st. ^ia). 
106 b. terre-tremhlement, it. tremuoto. 

108 Ephilacte, Hs. Ephüate^ b. Ephialte; vgl. 94. Wegen ähn- 
licher durch Buchstaben- Verstellung entstandener Schreib- 
fehler s. XXIX 87*. 
114 noiere, b. woire. Vgl. XXVIII 8*, Z'oaei (st. Voeil) VII 

120* ist anders zu beurteilen. 
117 grand, 1. grant] s, V 134*. 
119 b. a [laj haulte, it. a Valta. 

122 ilfed^', Hs. ikfafs, it. Metti; vgl. ^jaaVe XXXIII 51; privillaige 
XXIII 89; umgekehrt e st. ai: rege XXX 23*. 

125 qui, b. quHj it. cÄe qui, 

126 c?i/we, Hs. d?/iwe, it. China; vgl. eigner 140 und ^joemi« 
XVI 96*, XX 65; comvient XXLV 46. Umgekehrt schreibt 
die Hs. XXXIII 22 nite st. mue. 

126 et ne fais le museau tordre estandre, b. t et tandre; vgL 
128* u. II 30*. 

127 fame, Hs. femme, it. fama. Sonst /hme III 36, XVI 31^ 
XXXII 92. Der Kopist scheint also den Text gröblich 
missverstanden zu haben. Verwechslung von e und a 
vor Nasal ist in unserer Hs. freilich auch sonst gewöhnlich. 
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z. B. vengance XIV 60* {vengence 16*), avence IV 7S(:)y 
as8eurencelXios{:)pendent, cependentXIXsi*y 118*, menger 
I 103, rfem XIV 136, XVI 3*, espendz I 80, en XXVI 92*, 
content XXVI 136, gegen reprandra I 105, entant XXXI 
81. Auch die Reime trennen beide nicht, s. IV 107*. 

128 b. Car il vit [et] actend vivre e^Korfes] beaucoup.; vgl. 
126* und encor XXX 135*. 

129 Sey 1. Ce; vgl. VII 112*. — soyy Hs. foj/y it. se. Vgl. I 20*. 
131 prity Hs. j?m^, it. ^r^se; vgl. esperit und ^5p*2^ I 116*. 

133 eut senth Hs. eut sentir, it. sentio; vgl. XXIX 81*. 
136 Guarisande, Kopie Feist: Garisande, it. Garisenda. 

138 Äts eWe . . . entour, it. Soversa . . . intorno (st. Sovr'essa- 
.... contrario). 

139 rfe pleine face, Hs. d^ ;pwwe /*., b. de prime /*., it. weicht ab. 

140 A^e clyner, 1. mit Kopie Morel: Le c, Kopie Feist Dec; 
vgl. it. vederlo chinare. 

142 saveurey 3. s. prs. i. von sarowre?*; vgl. oeuvreVl 23, coenvre 
XIX 80, XXIII 136 (:), XXXI 75, descoewore XXIII 10 
recoeiivre XIX 84 (:), laheure XX 47 (:), i^Zewre XXIX 20 (:), 
treiwe VIII 126 (:), XIV 9 (:), 130 (:), XVII 120 (:), s'espreuve, 
retreuve XXVII 41, 45 (:). Daneben laboiire XXVI30, ploure 
XXXII 115, trouve (ifteuve, neuve) XIII 150*; couvre XX 
52, XXVI 48, couvrent VI 20, lionore II 114, XII 120, 
seconrs II 104, soxifrent III 43, nowe XXIV 99 (:). 

.43 noiis mit vite et bessa, it. ci posoe. Statt i;2^e wäre eher jus 
zu erwarten gewesen. 

145 Mais^ it. Ma (st. E).' 

XXXII. 

I raucheSj Hs. ranches, wie lOi* monstrer; umgekehrt hat die 
Hs. 23 eugel, 26 Dauoye und 27 Thauays; vgl. XXVIII 78*. 
9 A^?/ a langue, it. A^e a (st. da) lingua. 
12 gwe fe d?re at* fait, it. cÄe?i /*ado daZ di^^e (st. cAe da? /affo 

il dire). 
14 Om2, 1. Qni. 
14 ew iietfc don^ le parier m^esty it. m liiogo onde 7 parlar m'e 

(st. ?2eZ Z. 0. parlare e). 
16 obsciirj Hs. obseur; vgl. ^eef-2' st. ^2^2' 43*; VIII 115*, 

Stengel, Kommentar. 7 



ebenso nach Kopie Feist eaue st. caue = cave XXIX i8' 
umgekehrt sdant ?,i. seiantXlW 33*, cage st. eage XXVII 79' 

19 Mais garde haie, I. Mes g. hau, it. Giiaräa. Wegen mes 
st. mais vgl. XXX 23*; übrigens könnte wies auch ImperaL 
von metre sein; vgl. prendre garde II 82. Haye gäbe t 
epischen Reihenschluss, wegen hau vgl. iio*. 

21 enget, Hs. eugel; vgl. piain ä'engiel III 87. God. kennt ftir 
engiel als einzigen Beleg die letztere Stelle, die sich aber 
ganz leicht in piain de giel ändern liesse; erst durch 
liegende Stelle, bei der eine Änderung unangebracht wäre, 
ist die Existenz des Wortes gesichert. S. noch gid XXXII 47. 

24 eaue, Hs. eatiue, so noch XVI 97 (vgl. auch XXVIII 23^, 
wo die Ausgabe eainie setzt ; sonst eöue VI 10; XV 3; XXX 
122 oder eau I 24; III 118; VIII 30 (:); XIV 82 (:), 
VII 23 (:); IX 64; XIV 98. Vgl. XXIX 69*. 

25 voel st. voll (sprich: vel) reimt hier mit engfijel und cielt 
Vgl. XXIII 25* und Einl. § 6. 8. 

27 Ne, it. Ne (st. JVe '(). — 41 estroiz, 1- estroitz. 

43 pidg, Hs. pietz, it. pecü; vgl. lö*. 

44 efes, 1. estes. — plierent, 1. plyerenU 

48 resarrei'ent, st. reserrerent (ebenso resarre XX\' 135; vgl, 
flerre XXXIII 24); ähnlich c/jarcfifi I 84, charches (: -arches) 
IX 129, dis(xrne (: -arne) XXX 67 und umgekehrt 

xxin 89. 

49 lyam, 1. lyain; vgl. I 47*. — 52 rfejia-, 1. deidx; vgl. II 142*. 
53 pas, 1. öas. — 56 1. encontre has; vgl. 105*. 
63 avec le sien chief, it. El (st. Coi) ca^o. 
63 m'ettombre, b. m'encombre, it. m'ingomh'a. Allerdings würde 

enombrer auch einen befriedigenden Sinn ergeben; vgl. II 48*. 

65 b, i%rr «ö» /ey ^ar s?«-nöm. 

66 Tosque es, Hs. jMsgwe e(, it. Tosco se'. 
66 iieii scaiz or, iL Aomai iew sai (st. iien sa' /joim«!!. 
Ö6 qui il, Hs. gwü, it. cM. — 68 fus, it. fui (st. sowo). 
70 viz de chien, it. vz« cagnazi. — yz alUon, 1. aUions. 
75 emmy, 1. enmy; ebenso XX 73*; XXXII 16; sonst etnmy 

XII 13, 112; XVI 33; XXVEI 6ö; vgl. noch IV 106* 
77 ces, 1. ses: vgl. II 83'^ 



— 99 — 

79 OT Varrestes!, b. or c'arrestes? Vgl. III 66*. 

80 accroistre, 1. acroütre. — 8i point, 1. poind; s. II 88*. 

82 (j'iti ^aw# qu^en pence, Hs. |?'wce, b. id t qii'en p'esencej it. 
qiii Si ch\ God. übersetzt en p. richtig mit pour le moment 
(= sofort), führt aber nur einen einzigen Beleg aus Jean 
d'Outremeuse's Chron. belg. an. 

86 blasphement, 1. blasphemant; vgl. XXXI 127*. 

87 b.: raignes avec(qii€s) aultruy, it. rampogni altrui; vgl. 
XXX 105*. 

91 cej 1. se; vgl. II 83*. 

96 scay, b. scaü, it. sai; vgl. sca2> 66. 

99 chappeaii ne poilj it. ca^Z; vgl. cheveidx, it. capelli 103. 

99 b. ne C^e> demeure en ton chief, it. ^wi sm won ti rimagna, 

100 ^oii, Hs. prih — 10 [ monstre?', 1. moustre7'; vgl. i*, IX 56*. 

10 1 1. con tu (le) vieulx. 

105 Horde, Kopie Feist: Lorde\ vgl. faces tant lourdes VI 31. 
105 en contrebas, 1. encontre bas; vgl. 56*; XXX 11*. 

107 masselies, Hs. masseelles; vgl. XXVIII 8*. 

108 b. maie quel diable [te] toiicJie^ it. che diavol ti tocca. 

109 b. Ormais (je) ne vueil. 

109 ne parles, Hs. nee x).; vgl. XXVIII 8*. 

1 10 Tilge Komma nach je und setze es nach mauvaiz, oder steht 
au für 0/, wie hau XXXII 19*.?^ Der ital. Text legt diese 
Vermutung nahe. 

HO tiene, 1. tienne. Letzteres die gewöhnliche Schreibung; vgl. 
mienne I 122; XIII 130; myen7ie XXXLll 20, sienne II 91; 
VI 98, syenne XXVII 9 neben miene XII 54, tiene XVI 64, 
siene XI 44; XIV 106*, sienes XVII 89. 

119 Brecaire (: ie), b. Bevcarie, it. Beccaria. Vgl. den fast um- 
gekehrten YehlQx reparer^ st. repaire XXXI 57* u. XXIX 87*. 

121 Janny, Kopie Morel: Janniy, Kopie Feist: Jannin^ it. 
Jann i. 

121 compaignie, 1. mit Kopie Feist: compaingnie; vgl. III 58*. 

127- 131 sind mit dem oberen Teil von Bl. 186 ganz weg- 
gerissen. Von 132-137 sind folgende Anfangs-Reste er- 
halten. (In Klammer setze ich den entsprechenden 
italienischen Text): 132 Q (Che), 133 (0), 134 Ayne s 



(Odio sopra), 135 Dy moy po (Dimmi 'l perchh), 136 J 
tu (Che se tu a ragion), 137 Sachant qiielz v (Sapiendo rhi 
voi siete). — Die Z. 138 und 139 sind ^ar mcht vorhanden 
gewesen, der Raum dafür ist leer. 

XXXIIl. 
I Oe, Hs, Le, it. Qiiel. 

6 Die letzte Zeile von Bl. 187 ist leer freblicben. 

7-19 fehlt mit dem oberen Teil von Bl. 187 der ilal. Text. 

7- II sind wiederum mit dem oberen Teil von Bl. 188 ganz 
verloren. Von 12- 18 sind folgende Anfangsreste erhalten: 
12 M (Mi sembri), 13 6' (Tu dii sapei% 14 Et cestuy (Et 
questi), 15 Oj- te diray (Or li dirö), rö Cor par Veff (Che 
jier l'effeio), 17 En me fiant de luy (Fidandomi di hii), 18 
Piiis mort mais de le dir (Et poscia morto dir von e mpstieri). 
19 1. n'en puis bien favoir entendvj {bien, das zur Silbenzahl 
erforderlich ist, noch deutlich erkennbar), it. non ptioi aver 
inteso. 
22 de Ja «iiie, Hs. de la «we, it. de Ja muda; s. XXXI 126*. 

26 lumiere, ou, it. lumi . , dorn (st. lune . . qiiand' i'). 

27 voil, Hs, voit, it. velame; vgl. XXIX 8i*. 

29 mons (: ont), 1. mont, it. monie. — 30 pevent, b. peuent. 

31 meschant, it. grame (st. magre)- 

32 Lattfrans, Hs. Lonfrans, it. Lanfranchi. 

37-49 fehlt mit dem oberen Teil von Bl. 188 der ital. Text. 
40 pleure, l. phxires. — 41 annuncoit, 1, anunvoit. 

50 iis, 1. 112; vgl. ijs VI 82; Uz xxxnr 84 u. iii es*. 

52 langue, Hs. longve. — 53 nuyt, 1. nuyd; vgl. II 88*. 

54 Vautre, 1. l'aultre; vgl. II 142*. 

55 b. Comme ung jjeu le soleil ses raiz lie'it mis [de] fres, it. 
Chome un poco dt raggio sifnmesso; vj^j. de frez XIIT uC)'. 

58 doeil, 1. diieil; vgl. I 106*. 

61 b. lDisant:J Pere assez mains, it. Et drsor: Fadre assai 



62 donnas, (Hs. donnes) vesture, it. vestisti. 

65 b. (et) heumes la lanyve mtiete, it. sti^no itdli nudfi. Man 
beachte die 2-silbige Geltung von mutJe. Leider sind die 
entsprechenden Reimworte verloren und lassen sich auch 
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aus den italienischen (venutij ajuti) nicht erschliessen. " Sonst 
kommt nmete im Reim nicht vor. 
67-72 Wegen Verstümmelung des oberen Teiles von Bl. 190 
sind nur die Zeilen-Anfänge erhalten. Sie lauten: 67 Piiis 
le quatriesrne (Poscia che fummo el qnarto di venuti), 68 
Estandu a nies jpiedz ci (Qaddo mi si gittö disteso a' piedi), 
69 Me laisras tu morir de fain (Dicendo: Padre mio che non 
7n*ainii), 70 La mourut et commant (Quivi morl et corne tu 
mi vedi)j 71 Je vy cheoir devant me voys d (Vid'' i* cascar 
li tre ad tmo ad tino), 72 Du quint jour au sisiesme et ap 
(Tra'l quinto dl e'l seocto ondHo mi diedi), 

73 fchacunj, 1. /chascunj; vgl. XXXI 80*. 

74 apres, 1. aprez; vgl. III 68*. — 77 teste, 1. test^ it. teschio. 
78 Luij 1. Qui, it. Che. — 82 aussi, 1. aussy: vgl. I 86*. 

S6 avec les, it. colle (st. delle). 

Sy devoiZj Hs. denoiz, it. dovei. — /ife, 1. filz; vgl. III 68*. 

88 Vage, Hs. le age, it. Vetä, Wegen des scheinbaren Hiates 
vgl. XXX 21*. Für age findet sich eage XX 119, XXVII 
79* (2-silb.); XV 51* (3-silb.). Ähnlich schwankt leans und 
ceisins XXIX 14*. Sonst ist vortoniges vorvokalisches e, 
obwohl meist geschrieben, verstummt, s. XXVIII 20*. Be- 
hauptet hat es sich in: mescr'eans XXVII 87, seant VI 38, 
XXII 102 (neben seiant XIV 23), geans XXXI 31 (neben 
jeyans XIV 58), doleance XXVI 58, psemilmes XXXI 69, 
feal II 99, deahle VI 32*, nur scheinbar in eüsse XXIV 
129*; vgl. noch XXX 37*. Vortoniges nachvokalisches e 
schwankt gleichfalls. Geschwunden ist es in licotz XIX 27, 
assemhlement XXVIII 7 (:), pjnrions V 92, secouroiz XXVII 
63, lenhault VII 11**, erhalten hat es sich aber in 
despe^'eement I 115, cspanduement XXV 87, miisseement XXI 
54, souefvement XIX 130, loueray II74 

92 riidement^ it. Rlmidamente (st. Buvidamente). 



m^<^-^^ 
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Berichtigungen und Zusätze. 

Eiiilritung. S. 30. Zu den Reimen von Diphthongen mit 
einlachen Vokalen gehört auch die einmaUgc Bindung von oe, ite: 
zu e:vermeil, oeil, dueü Xilio\ . Nichts AuffaUiges hat die Bindung 
&n ■■ ain : ein in Athenes, vaines, peines Xlliy. Dagegen ist als 
weiterer Fall der Bindung ain : in anzuführen: mainie, crainte, 
laberintke XII14, Beachtenswerth ist auch die Bindung von 

foi (peu): soy, toy XXII62, :moy, &oy XXIIISj. — S. 41 unten: 
u pririons lässt sich auch secouroiz XXVII63 stellen, falls man 
nicht vorzieht es von secorre statt von secotier abzuleiten; vgl. 
XXXIII88* 

Kommentar. I77* füge hinzu voix (3s. i. v. aller) XXIIi 13. 

— II24 zu apostolicg stellen sich noch publtv, centatir, neben 
centaure, anticque, ethique, iniqiie, veneticque, canlicque, livide, agüle, 
debille,tran3quille,infame,magnanime,maritime,exerdte,genese,teste, 
Buperbe. — 30vgl. noch: tTosfeXXIiro,es^izfieXXIIi4, und Reime wie 
Vn26,XIXii6. — 123 zu ji noch: feugles XlIIioi. — m68 zu 
g st. s. vgl. saichez u. die Reimbindungen: laisses (2 s. i.): dresses 
apresshs XI[8: fumellez-' estelies, mamelles XX54. — lor zu es 
vgl. noch: faczon XXV61. O. Glöde: «Die franz.' Inter- 
punktionslehre» (in: Neuere Spr. II S. 402, Separatausg. Marburg 
1897 S. 47) behauptet ganz unrichtig die Cedille sei 1529 von 
G. Tory erfunden. Überhaupt sind alle 'seine historischen An- 
gaben ungenau und unzureichend. Vgl. wegen der Cedille meine 
Bemerkung in der Zs. f franz. Spr. u. Lit. XII i S. 263. — Y2gjioc de 
mar b. flot de mer, it mar; vgl. flot (it fioto) XV5. — 44 attente wird 
doch besser als Substant^üErwartungi» gefasst werden. — VI80 
Vgl. noch fiel obl. XXVIII81 neben fellon nom. XXI72, die 
auffällig oft begegnende Schreibung vertus im nom. s,, repentans 
XXVII83(:), restaurez XXIX64 und die zahlreichen Belege für 
eil als nom. s., denen allerdings auch einige für obl. s. zur Seite 
stehen. — Villi schreibe lenhatilt st. Ven ItauU, ebenso XV49, 
XX63, lenJiault ist = la(e)nhault; vgl. XXXIII88* — X98 chouse- 
advenir b. eh. a venir, it. guel che seco tempo adduce- — XX- 
79 b. A"eä tu recordz it. Nun ti rimembra, — 88 de ceste consorte, 
it. da questi figli [i^t. felli). — XIIiio UoJide ergänze omöre (vgl. 
118), obwohl it. biondo hat, blond lässt sich nicht einsetzen 
wegen der Reimverbindung : nionde (afr. mont findet sich nicht mehr) , 
secojide. — in setze Komma vor pour und tilge es nach voif- 

— XIII2I* vgl. noch XXIX42* — 136 vgl, noch voix XXU 
113 r.poix, fois). — XIVi2 vgl. noch pas a pasVlUiij, XXIX 
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70, front a front XXV loo, tuyle a tuyle XXIX74; de degre en 
degre XI 18, de pont en pont XXIi, de röche en röche XXIV33, 
ungptds img, it. ad uno ad uno Uli 16. — XV20 vgl. noch mervületise 
XVI132. — XVI86 1.: (st ed a). — in ähnlich e für 0: ^en 
XXVII6*, ey f. oy: se neyoit XIX20. — XVII29 ähnlich: attend(r)e 
XXV96*. — 33 chercher, it. cenar für cercar (st. cessar). — 63 
qui im Hiat auch XXVIl33,54; qu^estoit XVII65 wird wohl in 
qui est zu bessern sein; XXV 124 b. qufij estoit. Ivire kennt 
allerdings auch der älteste Druck von 1484 der Destruction de 
Troye von Milet 2983 statt ivoire derHss. ; vgl. G. Häpke in 
Ausg. u. Abh. XCVI S. yy. — XX14 convenait 1. convenoit. — 
22 zu toute für tourte vgl. noch broillaSy brohas für broillards; 
doch sind dem Dichter keineswegs alle vorkonsonantischen r 
verklungen, das beweisen Reimverschlingungen von ös und örs 
XXII23 : doZy repoSf gros und 26 dehors, ordz^ deslors. — XXII34 b. 
tout(e) encontre. — 66 Hs. portay^ Druck partay, it. partij. Ist 
parti zu bessern (vgl. partim i s.XXVini4Ö), oder liegt hier eine Kon- 
jugationsverwechslung vor.^ Ph. Kraft Konjugations Wechsel im 
Neufranz. Marburg od. Hamburg 1892 S. 9, 7] weist Praerital- 
formen der i - Konjugation auf -ay allerdings nur bei auf 
mouillirtes l schliessenden Stämmen nach (2 Belege für coeulla 
finden sich bereits in der 1 2-Silbner- Version der Esclarmonde- 
Ausg. V. H. Schäfer Worms 1895, Bl. 178 r°. 14,15 neben 
coeiitllir eb. 13.). Ein analoges Praet. auf -it von einem auf 
moillirtes n auslautenden Verbum der a-Konjugation empoignit 
begegnet hier XXV53 im Reim. (Anderwärts, namentlich im 
16. Jh., sind zahlreiche Belege auch für nicht palatal-auslautende 
Verba vorhanden; vgl. Suchier im Grundr. d. rom. Philol. 
16 14, meine Anmerkung in Phonet. Studien V S. 99, laichirent 
Zs. f. frz. Spr. u. L. XIIIi S. 201 zu 18, durit Str. 2 d. «Chanson 
d'un petit mignon» (Frankfurter Neuphilol. Beitr. 1887 S. 34). 
Auch in Restif de la Bretonne's «Les Contemporaines» sagt 
La petite Bouquetiere : On fermit la porte (Les 8 petites mar- 
chandes Abschn. 4), ferner flli fsis signe qu' i' m' la laissitt 
encore voir und et V chantit (eb.). Ebenso sagt in Louvet 
de Couvray's Amours du chev. de Faublas ein Pariser Portier: 
comme si nos ancetres . . . n'avaient yas enventorie les liis x)oiir 
qu'on se couchisse dedans (ed. Garnier freres I S. 428). — XXIII 
55 proiivoir st. pourvoir VII86; s. XXIX87*. — 112 5. XXVII 
124**. — XXIV30 a droit b. adroit, — 107 die Besserung metire 
ist unnötig, da umgekehrt renaise^ paise, plaise durch renaistj 
paistj plaist^ ersetzt werden müssen. Das ergiebt die Reim- 
verschlingung -aise und -esse in unserer Stelle. Während -aisse 
mit -esse vom Dichter sonst (XXXIII92) gereimt wird, -aise und 
-aisse aber auch sonst streng auseinander gehalten werden. 
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(vgl. XXVII 19*), wäre paise in paisse zu ändern, wie der Reim 
XVII57 ergiebt. Audi hat Dante an unserer Steüe lauter In- 
dikative. Bemerkt muss allerdings werden, dass reiiaise und 
plaise zur Not als fehlerhafte Indikativformen des Dichters (für 
renaist, piaist) gelten könnten; vgl. aber plaise V94, XIX37 
neben plaisi XXI109 [durch Reim: deffaict pp., faid 3s- ge- 
sichert), dagegen taise i u. 3 s. durch Reim gesichert X12O; V9Ö, 
XIX 39. — XXV45 mit I. »ij>. — 46 lisei'.rs b. liseur. — Hg fermea, 
i. fermes, it. fermati. — 109 fondit b. fendit^ vgl. it. la coda fessa. 
Wegen o st. e s. XXVII94**. — n 7 ähnlich tten st. t'en XXIV 
151*, ^( neben feile feüon. guiere -es neben queres, sogar fussiei 
st fusses findet sich XIX77*. Afr. ie begegnet noch bei chief, meB- 
chief, chievres, legier, naudtier^ rochier, alongier, changier, logier, 
jugiee. — XXVÜ 7 non voix prime wohl =; «nicht mit erster, 
ursprünglicher, echter Stimmen. — 19 vgl. XXIViü?**. — 73 
form4 1. forme, it. forma — 94 dans, Hs. dons b. dens; vgl. wegen 
o für e XVI103*, XXn74*. XXIV93*, XXV87*, 109**. — 106 
Alors b. Lors. — 124 entour mit, 1. entourdit wie XXLIII12 
entcrdii. — 127 b. vielleicht: du feu larron est {st. eti) eeste 
creature. — XXVIII32; vgl. den Reim plaindre : joindre, paindre 
XVIII103. — 37 ca dei-nier, b. f« demer. it. qiui drieto. — 106 
e für Ol noch in vele (leternelle, <ruelle) VIIij. — XXIX50 zu 
nmlleur füge noch majexir VI48. ^ 81 vgl. noch XXV45**,46**, 
XXVIIp*. Auch tonloses e ersetzt fälschlich einen auslautenden 
Konsonanten, so hure sL leure XVI 13*, appdee st. appeller 1153*, 
acuillie st aciällir XXVn79*. ^ 8y füge hinzu: prauvoir st pottr- 
voir XXIU55. — 94 ebenso voix XXIlii3(:). — XXX23 Z 2 L: 
«•aige (z. B)» — Z. 5 1.: «30* zu». — ai st a auch in: Alemaigne, 
umgekehrt a st ai.: agu; e st a: assessin; e st ai: affere, eher, 
ßs, abesse, fer4, bessa, esielle, esguille; ey st. ay: cliney, embrassey, 
es0irey, tourney; e.in st. ain: cheine. — 37 vgL noch regl(ir = 
rUegare XXV7(:) mit Her, desl'ier, Uen. — roS delivrS 1. Mivre. — 
XXXI122 ai st e noch aisles neben dies, esle, ebenso ««1 
ein:akwie, mtiine, paine, piain, mint, empaint. 



Glossar^). 



asf.oXIX7l*,XXIII65*,s<.aiXXX23** 
a==a XXXII6,8, rande a rande XIV12** 
abaisser=g!ü metter Vi2(:)*, -esse= 

siscema XIIi28(:) 
abandonne=abandono Il34(:), 3 8. V 

105 (:), VIII 109(:); habandonnayIl2(:) 
abas Vi, =ld|:giü XIX34, XXIX5, 

=avalleXIl46, =disotto XVI47 ; fons 

d'a.= fondo giüXXIIIs 2;abazXXIX94 
abbat=abbatte 1X70, s'a. Xl39(:), s*-tit 

X71(:), -tu XXI85(:) ; abat Xl35(:) 
abbordes Vni55(:), ton desir s'-de=sei 

ingordo XVIII 11 8(0; t'abordeXXXI 

7 1 (:), =t*approda XXI78 
abbourre=abborra XXV 144 
abboyant=latrareXXX20, -ayerXXXII 

108; aboyerXXI68(:),-ant=abaiando 

VI28, -ansVIi4(:) 
abhominable 0(2;. VII127 
abille adj.f. XXVI64(:) 
abisme=abisso IV8,24, XI5, XXIV23(:) 
abondance=dovitia XXII 109(:), s. ha- 

bonde 
aboiz sb. VIIl42(:), 8. abboyer 
abregez, versa. XX l(:) 
absconse=nascosta XXVII36, XXX85 

(: -oye)* 
absente 3s.i. Vl44(:) 



absouldre=assolver XXVIIl 18, =sol- 

vere II49 
accidie, fum d';i.=accidioso fommo VII 

123 
accoeure=tacchora XIII84(:) 
accomply XV51, -lie=compita XIV 

66(:); acomplir II137, -ly XXIII34 
accordent, s'a. XXVIIl 19 
accordz, sft. XVIIlo(:) 
accorsoient, s'a. =-acorciavon XXV 

1 14(:)*, -oursie=smozighata XXIX6 
accouder=rraccostare XI6 
accours=accorri XIII118, -orut XXIII 

110(0 
accrouppons {d. i. a cr.)=carpon XXV 

141 
accuilly=colto XXIV134, -"e VIIl24(:), 

acuillir=giungere XXVIl79(:), -ueille 

=colga XXX 146(0 
accumulant=accumulando XXVIIl 1 lO, 

acumuler=stipare VII20 
accusa=accus6 XXX97, XXXI77, sV 

cuse 76(0 
acentz=accenti III26 
acepte=accepto XXVI7 1 (0* 
a ce que=accio che XVII37, XXV44, 

XXVI109; ad ce que XVIII53, XXXI 

30, =che XVII42 



*) Ein nachgesetztes Sternchen verweist auf die Anm. des Kommentars, 
zwei auf die Nachträge dazu. Nachgesetztes (0 bezeichnet einen Reimbeleg, 
vorgesetztes = die entsprechenden Worte der ital. Vorlage. Vollständige 
Stellenangabe ist nicht angestrebt, wohl aber vollständige Verzeichnung des 
Wortschatzes. 



:erboXXVi8(:) 
tXXVIIIsiO) 
acezsd.XVirSS 
achoisoos&. 145(0 

.^^'ammogSia Iico 
treXIV83(:);-outra nl=coiici ando 

XXX33, .i,sIVll4 
acostume, om a.^^oglion XUäi 
acquerre=iacquistare I55, -iert IV78, 

XV8S, -ierentXXV[l!36 
acquester=^cquistare XXVinöo 
acroistre(o(i.a cr.)^:acrescereXXXIIHO* 
acrope, 5'a.==s'ac<:oscia XVIiri 32* 
acroples=:raccolle XI V; 3 
acte=arto XXl[l2g,a3 
aclaindre^llingere XVlIIl 29(:),i=lan- 

gerell92(:), -eignif XXXIl5l{:), -ains 

VIIso,XVn5i(:), attaindrel54 
actendre=ateodereXXVIl 1 10(:),XXVIII 

9ci,=aspectareVIlll,-duXXIX77(;), 

-tendiXl2Q,-tentniloa, Villi; atlen- 

dre XXVgö*, -eadr. XXVIlj(:), -andi 

XVln7S*.-entVl07, -anlVlIluO), X 

62, -ande XV35(:) 
actenteIXS9,saosa.Virrj5(0;=tt.V44** 
actlre3s.XVnig9(0 
adeotercnt^adentar XXI52 
adestre fidv. XVII 1 35(;) 
adherans=sequacnXl28 
A^ekHva, einyeselUeditige XXIX50* 
adjoinct 3a. XI62(l) 
admlnistre, a'a. XXIX53(0 
adonc X1I78,96* XXV 1 36,XXVIirio8», 

-cqiie5=a(iiinque XXHI133 
adonner XXX43* -ne=adona Vl34(0 
adorerenl^^dorare IV38, -orez^orate 

XIX1I4 
aJresse^driio XXVl2iX;)i ^quadro 

XXV3(:), ^guidi XXVl2j(;), s'a. 

VI1IÖ5(:), XXVn8(:) 
adroktodv.XIXls, ■0ÜXXlY3o(:i' 
adulterlnes^aduICerate XIX4(;) 
adveaantjiracp.^da X107 
adveolrXXl8(:). (Ä. av.|X98**, -vient 

mi28,lXjo,XXXl46,XXXI^3,-vmt 



XXV 40(:); aviEQi XXV41, -iendra 

XXIVi51(:), -encUXilsO) 
adventure,para.^rorseXXVIIl22; av., 

para.Xn3iO),XXV33,parl'a.X63{;), 

d'a. XIII122; ava.;=ventura n6l(:), 

par a. VI44, XIIlö, XXXiol 
adyers^^^dversi X47, -rse IXö8(:) 
adversaire=adversario II16, XXIl45(:J, 

=nemicD 111630), VlnsCO 
adversiers=adversari VUIllS 
advis, m'est a.^=nii pare VI45 ; d'-ilful 

= parve a XVI90; avis^=adviso 

XXVUK17* 
advlse Xäl(:), ^ discemo I112, -s£ 

XXVI50 ^accorlo VIII41, XIV49, 

-santVinst:); j'avise Il(j(:) 
advDcates SÄ. II125 
aer=aer ¥47», XIIl7l(:), XVnio6(:), 1 

XXV66(:); a[rl48, =auraIV27 
affaireXXXl37{:), -ereXXllIl40(:) 
affaineXV7J, -eesXXX.'7 
affectueulx=iaffectuoso V87 
affecture=affaclüra Xl58(:) 
afTerniaDt, en a.^alTermando XXVUIgS 
afferre 3 8. =aB-erra XX3ö(;) 
affeulle XXIIl90(:), =bvola XXVl42(!) | 
affichee=advitichiare XXV60 
afBn que^perche XXIV140, XXVI22, 

=si cbe XIII52*, XXXlJ 34, a. de= | 

perXXIll35, afinq.XIIl37* 
amiet=affl[cto XXVH lo(:), -te HIlOO | 

VS1(:) 
affolle IH07{:), XIl47(:), -ee=disfäcBi | 

11157 
alTuble, s'a.=s'affibia XXXIöö 
a^allarde, s'a.^'agagJarda XXI2 7(:) 
age=etkXVSJ, age, eage XXXU188» ' 
aggrave?,=^ravati VI86 
agille w. V1[[128(:) 
agi5te,s'a.XIn4(:-i<e) 
agrappe i)l'a.=t'agrappaXXrV29(:); 2) ' 

=uncinoXXI169,-es=B;rafliXXl50(:) 1 
agree:=agrada Xl93(;) 
agrippee^abiiarblcata XXV58 
ahans=daimi XV4.'(:) 
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ahontee=dispecta IX91 

ahurte XXVl43(:) 

ai 8t, a XXX23*, St. e, ei XXXIi 22** 

aide «6. XII102 (: -ide)*, XXXIIio, ayde 

1115(0*. XXIl22(:) 
aider=aiutare XXXIIll, -de I89, XIV 

57 ; ayde II69, -de=giovato XXVII84 

aigle=aquila IV96, XXVII4I 
aigneux=peccorelle XXIV 14 
aigre=agra XXIV 147(0, =acerbo IX 

75, -ement III 103, VIIi 18 
aigreur, plein d*a.=acerbo XXI32 
aig^=acuto XXI34, -usXXVIi 2 1(0, -ue 
XIV5 3(0» XVII 1(0; hai-XXX99; agu 
XXVIIl32(0, -utzXXXIIl36 

aiguillons sb. = pontegli XXVIII 138; 8. 

esguille 
aiguizoient=iaguzavan XV20 
ailleurs IV104, =altrove VII25, XII 45 ; 

ailh. XI 78 
ain-s<. ein- XXXIl 22** 
ains=anzi XXV89, =ma 196,104, II38, 

a. que=prima che XXII63, XXVI93 

ainsi=cosi IV94, XVIII 16, =si IIl43(0» 
IV78; para,= quinci III97, tout a.= 
similmente Uli 15, a. coine=si come 
IV87; a. que=comeXIV7l, =tosto 
clieXVIl95, =secondo che V6; -sy 

X23, XXVIII36(0 
ainsoiz XXI V5, = ma XIII4, = anzi 

XVIII59; •oisXXIV45 
aise, aa. Hill 1(0, a l*a. XIX35(0 
aisle==ala XXII 133(0, -^s 144(0*; ^^^ 

XVIIl27(0, -esXVI87(0; aillesXXI 

33, ellesXXV23 

alaine=lena I23, XXIV36(0, 43, -eine 

XIIIl22(0,XXIV59 
alarmes I 94(0 

Alen[]aigne==Lamagna XX62(0 
alencontre de:^contro a XXI71 

alentourXIVl ] ,=ioto^noIVlo8,=d'in- 
to^no XXXI8(0,32*; tout a. 1X32, a. 
de XVI106, =d'intorno a XII73, =in- 
torno da XXIII108 



alheure Villi 12(0, XIV98(0, =allhor 

VIII88,Xl09,XXVIl9 
allez pp, VI2 

allegers=allegerir XXII22 

allegre==allegro XIV60 

aller=andare XXVIII 1 19, s*en a.=gir- 
sene XII24, XXVUI61, voiz XXIX 
94*, 2 8, XIIIi36(0, XVI32(0. voix 
XXII 1 1 3(0, vas XXXII88, va XXV28, 
vailXIl96, allons m*enXXIV73, vont 
V74(0, alloyeXXIXi6(0,aloit XXV 
78, -ions XXIX70, allions XXXII73*, 
-oientXXVl57, -oyentIX49, -aXXVI 
139, ala 90, -asmes IV103; voises^«. 

XXXII20, -se5».XVl35, XXIIIii8(0, 
voyse XXI76, voize VIII89(0, allast 
1X60, vaXXXIl20, irayIVl7, aliant 
XXVII129 
Aüitteration III98, IVi i,XIIIi 14, XXVI 

63,XXVnii40 
alongier=allunghare XXV 1 1 3(0 
alors X43, XXV63, =alhorXXVIIio6, 
XXXI109, =hora V25, =indiXi2i, 
a. que=poiche I92, =quando XXII38, 

XXXI95; alhor5=allor III79 
alose=scardova XXIX83 

aloys6.XIX9O(0 

amantz sb. Vl2(0, -ans Vi 14 

ame=:anima III88, XXXI 70, mon a. 

xn9o 

amen=amen XVI88 
amende=emenda XXVII68(0 
amener=adurre XXXIIl44(0 
amer IIlo6(0, '^^ " amara XXVIIl93(0, 

1X117, -res=lazi XV6s 
amitie sb. XI62 

amome=amomo XXIVllO(:)* 
amorde 3 s. =morda IXlO2(0 
amorse, s'a.:^'amorza XIV63(0 
amorte 3 s, ==amorta XIV9O(0 
amour=amore, m. I39, /*. V69, XXVI95, 

XXX39, sona.XVIIISÖ 
amoureux=amante Vi 34(0, •euse = 

amorosa6i(0 
ample X83(0, -ement VIIl56(0 



o[l6i, 



■sVqi 
, g/j. XXX3H, aij. - 



XXV4(0 
aiis(.enlVl07» XXXI127* 
an=aiino XXIVl, ans XI110fi(:), XXVIl 

40(0, eaXXVIgj» 
anche:=anca XIX^3, XXrV()[:), -ts 

XXI35(0 
ancra^ancora XVI 134 

XXVIII 1 1 
ange IISl, VIIIl^S, -es=ange1i XXIII 

I3l(:),-e!ini37(:-an8es) 
angelicque^^sangelica VI43 
aDgolsse=anEDSciaIVl9,Vl43,XXXlII 

90(1) 
anKuille=angui]la XVII104 
anEmanlzgA. Il7T(:) 
aiilmat=aDlmale XVI13o<:), -aulxlino, 

XXIX61, aDDi. XXXIso» 
A nredeform ,V!eeh8elnde XU 1 20*,X V I o 1 • 
an tecesseu r^ant ecessorXXVIIlOä 
anlicque=antico, m. XlJlO), XVIw; 

/■.VIII30, -iquelllOJ, 1X74(0 
antiens=an[iani XXI38, -ne Xl.'3, ^ 

vecchiaXV67; -Ienne=anüca XXVI 

85(0, XXX37(:)» 
anun^oit^aanunziava XXX[|[4l(;|* 

1 IVS2(:), 
m'appai- 



. I21, 



-ssee=rappacoiata XXI I7Ö ; 
Bsy^^ucla' m' XXXin64 

apareil s&. faire a. XXIVZ4(:) 

apasIe'^adescatoXIIl55(:) 

aplicquer,s'a,XXXl2(),-e3s.XVUl5Z(:) 

apostollcq arfj. Ii24** 

apparcevoir XVII114,117, -9Qyvent= 
miran XVI 121X0. -ceu Js. =vidi I64, 
m'en a.=m'accDrsi XVs?, -ceut X70, 
-ceuse X1IIJ3» -ceu XVI4, -ceue 
XXXi9(r), apperceuig VIlIl.S, XU 
25(')i '^ discerocsai IV71, -ceus 
XXXm56(;), m- -ceui = m'accorsE 
XXVl32(:),s'-ceutdeXXV3S(r|,-9ue 
lo8(;), apercevoii 1 s. = sCDrgea 
XXXI46 



appareille, s'a. XX[73(:}.=f"apparechi 
XXII93 

apparences^.. 1V74(:) 

apparolr=^apparereXIVl 23,128, XXV 
71, XXXilI.>S(;), -pcrt XIV48, XVI 
44(0, XVII108, XXXII34; -parutXX 
11, XXVI133, s'a. X72: -pareuEse 
XXV 148* 

apparoistre^parereXXl X42 (;) , -oiss oi- 
ent XXVÜU7(;) 

apparlient3g. IV93C:) 

appeler=noininare XXVIg3(;), -ellesa 
appella XXXIll90(:), s'a. = a nome 
XXö3(:), -e!!^s=chiaraaliXV67 

appert, en a. = palesp XXVIl3g, toui 
ena. XXVIlOO{0, -teroeotXXXloS 

appetilsft. X73(0 

apportay=rechö XXVU.'T 

appraodre X51, s' -rein=s'apprende V 
100(0, aprens 1117a, aprisXVmßo(0, 
XXVI49, -iseX77(0, -isesXll20 

appresses XllO(:l, -s' -sse Xl[65(0,= 
s'appre55aVin67(0. XXII13I 

approcher ^ appressare XXVIII129, 
-che=facti qui XXXI134, s' -che X 
103, ^s'approccia Xll46[0i s'-cha= | 
s'accosK-. XXtl46, s'-cheint XVII 126* 

appuy=soiilegno XUö, lont a. XXXII3 

appuyanf, s'a,lVllfi(0, -uye^rpogiato 
XX26, -uyez=appoglati XXIX73 

aprJ:aVIl9O,XVnso(0,=apressolIIIi3, 
XXX(Il53(0,=drletoXXVl38, peu 
a, VIII58, a. que=posciache XXVII 
5S;-ezqueXnl79»,=pocheXXXIIt I 
74*, appres=poi VIII23 

aquayre^:aquario XXI V2 

araigne^aragne XVI II 7(0 

arain, d'a. = di rame XIV108, XXVU ! 

arbalestre=balestro. f. XXXI83(0 
arbre m. = albero VII14, SXV58, = J 

cesltiXl[Il42; -es IV65, XIHlS 
arbresseaulx^rami Uli 12(:) 
art=archo Xll52,56,63, XVmi io(:} 
archeXXlVi37, -e5=archeIXl25(0 
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archer=balestrare XlllgS, -che=saetta 
XVI16 

ardeur sb, m, XIV37(:); /•.=ardori IX 
68, =fersa XXV79 

ardre XXy64, XXVI48, art Vl75{:), 
XIII40, XV39, ard XVII53, XIX33, 
=arde XXVIl24(;), ='effuoca XXV 
24, ardoyent XIX25, -dltXXIVlol, 
-deII84(:), -dant III134*, V84, -dent 
XIV77, -dante V69, -dente 1X36(1), 
XI73(:), -dzXIVl4l,XXX75 

arene=arena XIV38,74, XVIl35(:), 
XXIV85(:), härene III30 

arenger=accostare XXI97 

arg:ent=argento XIV 107 

arguent=argomentin XXil20 

argument=argumento XIXl iO(:), 
XXVII106, XXXI55, -tz XXVII76 

armer=armare IV 1 23,X VII2 7, -^sXIl56 

armes l96(:), =arme XXVIII 18 

arraches 2 8. le poil a. :=: dischionii 
XXXIIioo(:), =schianteXni33(:) 

arranche, s'a. XXIV7(:)* 

arrapcs, t'a.=accaffi XXl54(:), s'-appe 
=agrappa XVIi34(:) 

arre=arra XV94(:) 

arrestfiÄ. IX90, XIV40 

arrester = arestar XIII24*, -e 136*, 
XVI19, s*-eV3l(:), m^-ayX74, s' -a 
XXXII85 

arrier=indrieto XI94, =in volta IX2; 
-iere X57(:), XXVII6l(:), a. a. = ln- 
drieto ind. XVIIioi 

arrier-mise=vieta XIV99 

arrive 1 s. =venire Xl3(:), 3 s. =uscfre 
XXIX50(:), -es^s.=arriviXXlV72*, 
-ions XIV8, -ast XII38, -e V26(:) ; arive 

XXX 134(0 
arrogance=tracutanza IX93 

arroys^. XIVi9(:) 
arsicce a(y.=arsiccia XIV74(:) 
arsure==arsura XIV42, XXX 127 
artm.=arte IV730)»95, IXl20(:), /: X 

51(0, XIV6(0, XXXl49(0, arts XX 

86(0 



Artikel fehlt ll* 

artiinon=artimon XXI 15 

artistesÄ. m. XXVII 123 

artoilz=artigli XXX9 

aspre XIV6,=aspral5, -es XIII7, -cment 
XXV32; apres XXXII I 

assaiIIirX29(0, -ist=assalisseXXV9o(:) 

assault=assalto 1X54(0, ^aire a.=assa- 
lirell93; assaulx XX1X44(0 

assemblee=stipa XXIV82(:) 

assemblenicnt adv. XXVIll7(0 

assembler=adunare 1 V94, =gir XXII5, 
s*-le toute en une=i:rsi raguna XXXII74, 
s'-Ierent=s'accolsero XX89 

assena:^asan6 XXX29 

asseoir IV 133, assoir=assetare XVII 
91, m' -is, =m'assisi XXIV45, =era 
Ilioi, s*-it XIX107, m*-iseXV35, 
s'-erra XVII69, -sisIVi26, XVII22, 
-siz XX 70, -sise Xl34(0, XVII6(0, 

XXVII29,53 
assessin==:assasin XIX49 
asseurence «6. IX 105 u) 
asseurer, m'a.=confortarmi VII4, m' -re 

=m'assicura XXVIIIl 1 5(0, s'-re XVI 

78(0; -re==sicuro XXI66 
assez=assai VI 11 3, VII67(0» I03i "^s 

III40 
assiegerent=assiser XIV69 
assoubz=assolvo XXVII lOl 
assouvye^j. a a. = empie l98(0, -ovy 

du=satio di VIII57 
astucesÄ. XXII57 
atacher, s'a. = appiglarsi XXV51, ni* 

-che=m'attacco XXVni28(0, s' -che 

=s'agueffaXXlIIi7 
atant XXIIl77(0> =a tanto IX48; jus- 

ques a. que=infin che XII 1 31 
atraire II 1 2(0, -aitj9;).=tratto XXIIl26(:) 
atravers praep. XXniii8 
atriste 5«.=-- attrista XIX 104(0 
att. 8. act. 

attise iwp.=aizzare XXVIl2i(0 
attrampe=tempra XXIV6(0 
atufie,s'a. XIII99(0* 
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au couste de 9a=di qua XII133 

auctorite=autoritä IV 1 1 3(:) 

aucun=alcunoXXV4l, -uneXXsi, -uns 
VII50, -unement XXXl57(:), aulcun 
1X17, XXV77, -unement XXV145, 
XXVII58; auchune XVno7, aul- 
chune XV75, auqun XXII92* 

audeHens=dentro XXXII46, a. de= 

dentro da IX 125, XI73, =dentro a 

1X26, =indentro XXXIII96, =nel 

XX66, =giü nel V2 
audehors=fuori XVIT46 
audessoubz=di sotto XVIII 7 3, -ssus de 

=disottodiXXVIl3i* 
audessus XXVll9(:), =disopra XXXI 

63,=al sommo VII 1 19, a. de=sopra 

XVI99 
audevant I34, a. de XII 103, =innanzi 

a XXX 123, =dinanzi di IX80 

augmenten=crescer XXXIII96, -te IX96 

augurs&.=XXio8 

auhault J31, a. de=al sommo di Hin, 

=sopra'l dosso di XXIV67 
aulnes=alle XXXIl 13 
aulong de=lungho X52 

aultre=altro, i'a. VI70, XXX34, a. foiz 
=giä XVIII121, rement=altrimenti 
XXl49,55, XXII130*, -res XXIX7, 
vous-res=voi XXII97; autre VIII4, 
X73, XXV54,63, une a, foiz XX44 

aultruy=altrui I95, II89, IV49, V8l, XV 
45, XXV59, XXVII56 

auparavant que=avante che XVl97(:) 

auparmy de:^a XI V8 

aureille IVi(:), 25,=orecchi XXIV142, 
=orecchia XXVIII66 , -es XVIi(:), 
XXV 126(0, -eilhesi3l 

aussi 11141(0, IV 124, =si VI 105, =et 
XI50, -sy=anche XXVIII77* 

austere adj, f, 1X44(0 

autant, a. de XXVI 130, bien a. = ben 
tanto XXXI62, par a. XXVIII115 

autompne=auctuno Uli 12 

autour XVII24, =rintorno XX72, la a. 



XXXI 12(0, a. deXXXl73, a. de < 
lieux=d'intorno XXXII40 

aval XVII82(0. cy a.=qulXXXll6( 

avalleej^p. VIIl8(0 

avancer =avanzar XIX71, -ser XI 1< 
-ceXXVl2, s*-cer 111126(0,11121 
s* -se X76(0, s* -ce XXV54(:), -see 
107(0; avenceIV78(0 

avant=avanti VIII66, XXI74, =inna 
XXXI 1 29=dinanzi X 1 1 2,=dinanz 
IV62, d'a.=davante XX38, ena. 
inanzi XXXIl 1 ; plus a.=piü ava 
29, =piü avaccio Xl 16; a. que X' 
==avanti che Uli 19, XV 50, =prii 
chelll2 

avantage=vantaggio XVl23(0, al'-ai 
XVIIl3O(0 

avantureux adj. Vi 38(0» s. adventure 

avarice=avaritia VI74, VII48, XIXl 

avaricieux = avaro XVIII63* , -leu 
XV68 

aveaulx=avegli IXi 18* 

avec VI51, XXX105*; -ecq Iioo, IVi 
V35, d*a.=rdaIII89,XVIl78,XXIi'; 
-ecques II102, V32, XIII46, XXl3i 
d'a.=:da XIII 141 

aveugle=cieco III47, IV 13, X59 

avirons:=:remi XXI 14 

avoir 1) «6.=haver XIX55,72; 2) 
XXVII 13, ay, hay, as, has, a, ha 
123*, y a 1X129, XIII3, avons XX 
12, avezXll4, avoyeXVlS, XX 
122(0, -oi(e)XXIXl4, -oysXXVIi; 
havois XXVII34, avoy(e)s 28. XV 
77, -oit XXV133» -oient X65, -oy< 
1X39*; heui8.IIl58,heusXV86,hc 
VIII94, euz XXXII40; eut XXXlir 
heust 1X99, heumes XXVII 130, eun 
XXVI 136, heurent XXVII16; a 
hay(e)s VIII104*, ait XXVI22, h; 
VII5, hayeXXXl2l(0*, eusse XV 
XXIVl29*,XXVl46(0, heusseX< 
eusses XXVI123, heusses XXIX 
heust III57, XIII46, eussions X 
93, heussions VIII2, eussicz XVJ 
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heussiezXIIl42, eussentXIX27,XXV 
102; auras VIII20, aura XIIIso, aurez 
XXIi 1 7, auront XV7 1 ; aroye X V60, 
auroy(e)z XXVIIIllS; aiant II17, 
hayant XXVII86, aians XXIII41, 
ayans IX41, bayans VII41, eussent 
euXXXIi2l, a heu 93 

avoye 38. XXVIIl 3 1 (:), t'a. imp. XIl26(:) 

ayeulx=maggiori X42 

aymer XII68, :=amare II 104(1), V103, 
-eroys i». XXX78 

azur=azurro XVII59 

azuree^=azurra XVII64 

baboue sb. VIIl52(:) 

baculez^. VIl55(:) 
baignerXIVl37(:), -ne 5 8.=bagnare III 

132(0, IXii5(:), XV1I19(:), XX64(:), 
XXIVioO) XXVIi05(:), XXVII52 

bailhai=porsi XVIUl* -IIa XXXI3, 
-llezXXVll7(:) 

bailloit==sbadiglava XXV89 

baing sb, XXIIi28(:), -gs=bullicame 

XIV79 
baisa=basci6 Vi 36, VIII44, -se pp. 

Vi 34 
baissez pp. XVIII 19(:), -ssans IX53; 

bessa XXXI 14 3(0 

balances=bilancie XXIII iO2(0 

baleine=balena XXXl52(0 

balles8ft. Vl7(0 
balse=balzoXIli5 

banc=scanno II 1 1 2, IV 1 3 1 (0 

bände III62, XXXI 1 34(0, =banda XVIII 

8o(0, =schiera XII59, =greggia 

- XV37(0 

banieres gb. XXIl5(0 

bannissement, miz a b.=posto in bando 

XV8o(:) 
bapaulmes XXXI67(0 
baptesme=batesmo IV3O,35(0, XIX 18 
barat=froda XXII82 
barate=baratta XXI63 
baraterie=baratteria XXll53(0 
barateurs sb. XI60 



barateux=barattier XXI41, XXII87 
baratre=baratro XI68, =burrato XII 10 

barbeIX99,=barbaVIl6,XIl78,XXi07 

barboulle, se b. XVIII 105 

barque==barcha VIII25 

bas=basso l3O(0,6l, 11179(0, XXVI 
128(0, XXX57, XXXI144, tresb.== 
bassissimo XXIV37, contre b.=giuso 
XXX65, lä bas==lä giü XIX73,76, 
-sse IIl47(0t XXX 148, -sses XIX6 

bas ^8.=bati XXVl2(0, bat Uli 1 1, XI 
37(0, -toient XVIII36, -tus XVI24, 
tout-ttant Villi 5(0 

bateau=legno VIIl28(0 

bataille=battaglia XXIV53(:^ 

bavard=bugiardo XXVIIl 1 6(0 

beau=bello IV 104(0, =pulcro VII58, 
neutr. XIX37, XXVIl4l(0, bien et b. 
VIIl26(0, si b.=si pian XXIII70, =si 
XXXn20, tout b. XIV84(0, XVI131, 
XVIIl 16,XXIII69(0; -auIxIV76, -aux 
VII60; bei, b. ouvraige II47, X131, 
bienetb.XXIX23(0,-He=bellall53(0, 
XI168, -llement XIV28(0, -lies 140(0, 
11140(0 

beaucoup XXXI 128(0, b. d'ans XIX 19 

beau-pere=socero XXIII 121 

bec=becco XV72 

bejarre=bizarro V1II62(:) 

benigne=benigna V88(:), XV59(0, 
XVII 11 

beniste=benedecta Vfff45 

bereue sb. Vi 42(0, s. M.'s Anm.Q) 

bers=rcune XX 110 

besoing=bisagno II81* 98, XIIl30,XV 

104, XXXi 17(0 
besongne sb. XXXIl32(0, = bisogna 

XXIII 140 
bestail=armento XXV30 
beste=bestia X V73(0, XXV 1 1 3, =fiera 

IIll9,XXV59, -es 1X72 
bestTal=bestial XII33, -le /: XXIV 124 
bestIalHt^=bestiaUtä XI83, XVIl34(0 
beuf=bue XVII75, XXVII7 
beurre=burro XVII63* 
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biaiz (i silb.) afi/.=bieco XXV31* 
biblistesö. XIXio8(:) 
bicle=bieco XXIII85, =guercio VII40, 
en b.=in biechi VI91, 5. MJs Anm. 

bien i) adv.=hen VII50, b. peu XXV 
107, b. et bei XXIX23; 2) s6.=bene 
1IIi8,IVq3, biensVII62 

bien-dire IVqsO) 

bien-faire=ben fare VI81, XV64 

bienheuree=beata VII96 

bienheureux=beato Il20,=felice I129, 

Vi 22, -euse VII94 
bientostXXIVia 
bievre=bevero XVII22 
bises, adj.^=h\g\e VIIi04(:) 
bissac=tasca XVII55 
blanc=bianco III83, XV1I65(:), XXVII 

50(0, -nche XXIVsO), -ns XX49 
blancheur f. XVUÖS 
blanchir=biancheggiar XXIV9 

blasme i)8/>.XVlll(:),=blasmo V57(:)» 
VII93, XI84(:) ; 2) 5». i. =non vuole 
XI8o(;) 

blasphement=bestemmian V36, -mant 
XI47, XXXII86* 

ble=biada XXIV 109 

blesme, moult b.=tutto smorto IV14 

blesse 38. XI35, -ssee=lesa XIIl47(:) 

blonde=bionda XIIi io(:)** 

bocagesÄ. XIIIllsQ 

boiIhon = boIlor XII lOl, = bullicame 

117, -Hon 136; bouillon 128, -Ihon 

XIV 134; boullons XXI20 
boiz = bosco XIII2, XIV139*, =legno 

III93, VIIl40(:), XXVI 138; -ys XXI 

10(:), XXVIioi,XXXll49 
bon VII5, neutr. XVi03(:), -nne=buona 

IIIl27(:), -nnement XXI93(:), XXVII 

56(0 
bonte XXVI67, = bontä VIII47, XI 

48(0,96 

bort 124(0, XVII 102(0, =orlo XXII25, 
XXXII30, =argine XVIIIiol, XIX 
1 29, ^ proda VIII56, XII 101 , — laraa 



XX72; -rdz XVIII13, b. de reau= 
pendiciXIV82; -rsXIX4O(0,XXXll3O 

bouchay=copersi XXIX45, -chezIX73 

bouche = bocca Vi 36, XII 79(0» X:XV 
92(0, =foce XXVI 107 

boucz=beccbi XVII73, XXXII 50 

bouffee 86.=buffa VII61 

bouger XXII 1 (0, -ge=muovi II67, XVII 
97,-giaXi24,XIII65,-giamesIXi04*, 
-giasmes VIl98(0, -geames XII ico 

bouhe = mezo VII 128; boue=bragho 

VIII50(0 
boulir==bollire XXI8, boult VII loi, 

XII47, bouillant XXI57,124* XXII 

141(0, -ilhis=:bolIiti XII102 
boulhonner=bollire XXI17 
boulges=bolge XXII 1 7, XXIX7, malles 

b. 41; bolge XVIII24,104, XIX6, 

XXIV81 
bourbeuse adj. XX83 
bourbiers6.=loto VIII21 
bourde i)=terzeruoloXXIa5; 2)=buffa 

XXII 133; -esVl29(0 
bourdeau, filles du b.=rpeccatricl XIV 

80(0 
bourgoiz=cittadini VIII69 
bourreaux=frustatori XVIII23 
bourse=borsa XVII59, XIX72(0 
bout XVIII 18, =lito XXVI103, tout de 

b.=di bottoXXIVlO5(0; -t« XIII137, 

=capi XIIl4O(0 
bouter=Tripignere l58(0, se-tle XXXIII 

95(0, -teIVll7(0, -tesVl22(0 
braire V25(0, XXIl4i(0, brait V4 
braise X 1 1 8(0, =bragia III lO9(0 
brame Is. XXXIl94(0, 38. XV 1 09(0, se b. 

=si brama XXXI 125(0, qui-moient 

=bramose XIII 125 
branches XIII114, =:branche XVII13, 
XXVII45, -e,-es=frondi XIIl4,i4i 
branchette=frascheta XIII29 
bras = braccio XIV 107, XXX 108, les 

deux b.=-le bracciaXXV53,73 
braye ou perizome=^perizoina XXXI61 
brebiz— pecore XXIV 15, XXXII 15 
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bric ab. Uli 1 7, s. MJa Anm. 

brief Xi7 =breve XXXm22, =poco 

XXIXu, de b.=mo' XXVII lo8, en 

b. XIII6o(:), XXVIIIsöO); -fve VII 

6l(:), Xm93,XXVIll4, -fvementlll 

45, brefvement II86(:) 
brin de repos=posa V45 
brise 5«.=rompe XVIl2(:) 
brohas=nebbia XXXI34, broillas 1X6 
hxouypp. XXX75 
bruire=stormire XIII 1 1 4(:) 
bruler XXV64, -le 5s. XI36; -Her XVII 

lo8(:), -lla=fucombustol75, -lleXVI 

49, -le=abruciato XV27 
brun=bruno XIIl34(:), XXV65(:), -ne 

=fosca XIIl4(:) 
brutz=bruti XXVIll9(:) 
brüyme=brina XXIV4 • 
bniyt, faire b.=rug:iare XXVII58 ; bruit 

1X5, XIIIiu, =crida XIV102 
bfietez=faville VI75* 
bugloit=mugghi6 XXVII7, beugloit lO 
buisson XI V9, -ons XIII 114, (i)ons= 

sterpi Xm7* 
burgue=burcho XVII 19 

C 8t. 9 III 101* 8t. s VII 1 12* sf, e XXXII 
16* 8t. tm.66*, eti/md.USS* 

^bas=quaggiüIVl3,IX22,XXVIIii5, 
sa bas 118 3* 

^aignit (st. exai-)=advinxe XXV52, se 
seig. VIIl45(:), ceig. = cinse XXXII 
49(:), ceignoit XXXI8, saindre85; 
Saint pp. 86, 9aint XXVII93(:), -te 
m3i(:), ceincte XVIlo6(:), -tes IX 
40(0 

9aint=cinghio XXI V7 2 

callefetrer=rimpalmar XXI9 

caller=calareXXVII8l, -lles^s. XVII 
129, calerXXIIii3 

canal=canale XXX66, = doccia XXIII 
46; 8. chenal 

cane s6. /'.=anitra XXII 130 

caniculiers=caniculari XXV80 

canticque m.=canzon XX3 

Stengel, Kommentar. 



canton=canto XII u8(:), XXVI 138, 

-nsXVn 126(0 
cappes=cappe XXIII6l,100 
captive=captiva XXX i6(:), -fz III62(:) 
car=che XXXII7, XXXUföS 
caractz=carati XXX90 
cardiBaulx=cardinaH VIl47(0 
carpe sb. XXIX84 

cartiersft. XVI95 

cas i)XIi4,20; XXVHioi, =caso V8 
(«. MJa Arm.) ; XXV41 ; 2) = casso 

XX 12(0 

casse, se c.=s*accascia XXIV54 
cass6=casso XXV 76 
catelan=catelaxio XXIII 104* 
cault2=cautl XVI 1 1 8, caulx XXVII 75(0 
causa 5». Vi 32, -soitXXXI6, -seIX68 
cause XXXIII87,Vl37, =cagionel78, 

XXIIi25,XXIXi3 
cautelles sb. XVII 125(0 
cave=cava XXIX 18 
ce dem. ce, se 118 3*, s' XIIl26,28, ce 

I79, XXI 19(0. 3d cc XV3i(0, poor 

c(e)*aXVIIl43, ce queXXV47,si ce non 

XI75, XII63 qu'est ce qui XVIII51, 

qu'esscque Vlll 
ceans (3-8ilb.) 1119, (l'8Üb.) XXXII113 
cecy=ci6 IV28, Villi, VIIl96(0, XIII 

144(0, =questo HI 130, de c. IIl9ö(0 ; 

vgl. en ce lieu cy=qul XXVIIl34(0 
ceinture=cintura X32(0» ceinct. XVIII 

10(0, sainct. IVlO7(0i ^^ seinct.=in 

cerchio Xl2(0 • 
celä=ci6 Vi 23, XXXI35; cellä Villi 1, 

XVllö, XXVII82, vgl. ce fleuve iä 

XVI94, ce lieu lä XXII67 
celer = celare XIV 10 1, XXIII21, soy 

celler XVIII46, cclle 5».XXVii6(0, 

XXVIII94(0, cellent XXII27, celay 

X44 
celuy ab8.nom.lS6*, XXII125*, XXV18, 

149, dbl. IV86; cell. n. I129, VII73, 
XII38, XXVII96, obl. XVI124, XXXII 
61; verbunden: celuy /lom.1 124, VIII 
1 03, XX 1 1 5*, obl. XX V29, XXVII3 ; 

8 



114 — 



celluyIV72,i27,IX75,XXVl52,XXVII 
92; — eil ahs. nom. 8.=egli XXIV 100, 
XXV25,9l,98, XXIX24, =colui XII 
119, =questi 19, =que1 XXU128; eil 
qui V137, X93,XV99, XXII 120, XXV 
130, XXVIII93; dbl XVII44, XVIII 
102, XIX45, XXV15, XXVII118, 
XXXII 119; cilz n. 8. XXVIII 1 34(0 ; — 
ceulx n.pl. VU40,46,56, XXXII44, dbl. 
III35*, VI71, VII92, XX96,XXV42; 
— Celle 1189(0, XXV98, =eolei VII 
91, -es 1X103 

eeluy-Iä XXV67, cell. 151,1113, XXXII 
116; eeulx -lä qui=color eui VII 1 16, 
XVIII99; Celle -la VIII45 : Celles -lä 
XIV26; vgl Celle . . . lä XVIl29(:) 

eendre X12, XXVli, -es=eenere V62, 
XIII149 

eent = cento XIXii4(:), XXV33 cinq 
censXXIVio8 

centaur=centauro XII 115, XXV17, -rs 
XII56; -re 104 

cemre = eentro II83(;), XVI63 -es XIII 
18(0 

cependant XI 14, c. que=mentre che 
V96, =mentre X V86, XVIII40, -dent- 
queXIXli8* 

eerastes=ceraste IX4 1 

cerchez=cerchate XXIi 24, -e XXXI73 ; 
ser. XXX85, XXXIl59i eher. XVII 
33** XXI50; charche I84, -ches 

1X129(0 
eercle = cerchio IV 24, VI7, XXXI41 ; 

-1 es XI 1 7, ser. Villi 29 
cerne=cerchio Vi (s. M.^s Anm.)y XII 

39(0 
certain=^certo IV47, pour e. XXVIII4, 

-ne XVII56, -ns XXioo(0 
certes=eerto XII37, XIV133, XXVII69 
cerveau=eerebro XXVIII 1 40 
eesse; en e.=incessoXXIIioo(0, sans 

c. VIIU9(0, XXXIIl92(0, =sovente 

"74(0 
eesse 5s.=cessa XIX5 1 , -serent XX V3 1 , 

-sant=lasciando Vi 8 



cesta^s.wo?7i.=questi XXXI 125 — cestui 
noin. ahs. I46, verb. XI55, obl, abs, XII 
95 ; — cestuy noni.abs. XII 1 14, XV 5 3, 
XXIII 104, XXXI76,104, verb, XXVI 
66, XXXIII80, c. qui IV136, V135, 
VIII84; oblabs, XXXII83(0» c. qui 63, 
verb. I93, IV52, V104, XXIX90; — 
ceste abs. XVII41 (0 ; verb. IX 1 9*, XIII 
106(0, XIV114, XXVI114 — cesp^. 
XXXII55, ses 77 

cestuy -eyr=eostui Vioi, XV36, -ui-cy 
XVI34, XVIII42, ceste -eyl52, 11173, 
VII38* ; vgl. ceste . . icy I94, ces . . cv 
=quelli XVlO 

ceulx -cy==questi IV32, e. -ci VII57 

ch«^. c. II123* 

ehaine sÄ.=catena XXXI88, eheine XIII 

1 26(0 
ehair f, II 14, =earne VI98, XXI56, eher 

1X25, XXVir73, XXXIII63 
challeur IXi20=ealdo XV9, ardant eh. 

=ardore XXVl97(0 
challeureux=caldi IX 1 3 1 (0 
champ=campo XVIII4, -ps XXIV15; 

camp XXIIi, XXIV148 
ehampaigne = campagna III 130(0, IX 

110(0, XVi 23, XXIV8(0 
ehamp!ons=campion XVI22 
champir = scalpitar XIV34, -piz JSs. = 

peste XXXII 79, -pie pp,=tTk2i XVI 

40(0 
changer = cangiare XXV8l,123 -ier = 
cambiare i02,-ge5».Il38,-gant, -geant 

IIIlOl* 
chant=canto IV95, XX2(0, XXXIII90 
chanter XX Villi 14, -te 3s. XX 11 2(0, 

-tay I73, -toys Is. XIX 1 18, -tant V46 
chaos=ehaos XII43 
ehappeau XXXII99, =eapello 126(0 
ehapperons=capueei XXIII61 
char^carro XIi 14, XXVI35 
eharbons=earboni XX 102 
eharete XXXI 116 (it. reda); vgl. 8. 13 
Charge /•. = carco XIXl3O(0, XXIII84, 

XXVII 136(0 
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chargeoit=caricare XXI35, -ga de = 
porse I52, -ge pp.=c&Tco I49, =ad 
monito XVII77, -ez XV108, =incar- 
cati XXIII 147 

Charles=Carlo XIX99 

charmes=malie XX 123 

charmeur=dimonio XXIV 1 1 3 

charaelVsö, -els=i=carnali 38, -elleVIl7i 
chascuD, chescun, ch'un XXXI80*, -ung 
chescun XIl40,58, XV3, chescune 
Villi 13, 1X78,116; chascunne XIV 
1 12*, d'une chascune main XXX 6, en 
chescunes ses loiz=in ciascuna sua 
legge X84 
chasse s6.=cacda XIl57(:), XXIIl33(:) 

chasser=levare II 119(1), -sse X38(:), 
-ce=caccia XVIII8l(:), XXVi30(:), 
-ssent XVII50, -ssay X48, -ssant 
XXXIII29, -ssees III40 
chassteuse adj. XXX99(:) 
chaste adj. m.=casto XIV96(:) 

chasteau=castelIoIVlo6(:), -eaulxXV8 

chauldiere=caldaia XXl56(:) 

chault = caldo XVIl48(:), -Ix XIV31*, 

XXI53(:), chaudeXXV62 
Chäyne=Chayna V107 

chemin=canmiin'Ii,35(:),XVl94(:),XX 

69(:), ==callell8, =andar II120, -ns 

=stradeXIIi38 
cheminer XIVi4i(:), -ne 38. = fa calle 

XX39(:), -noit=giva XXIIl59(:), en 

-nant X124, -ne XIVl25(:) 
chemise=camiccia XXIII42 

chenal=doccia XIV117, = gora VIII 
3l(:), s. canal 

chenu adj. II 18 3 

cheoir=cadere V142, =cascar XXXIII 
71, choir XIII44, XIV28, XVl2,ioi, 
XXI86, XXII 131, XX V82(;), XX VI45, 
XXVII108* choitVIl98, ch(e)oitXX 
78*, cheuzis.111136, cheut Vl92,X72, 
XXV87, cheurent XXIX62, chur. 
XXIIl40(:), cherray XIX76, cheu X 
110(0, XXVII26 



eher od;. =caro VIII97, XXXII91, -re- 

ment XVll9(:), XXXI28 
cherie=gradita XVl42(:) 
cherit^=caritäXIVi* 
cherubins=cherubini XXVII 113(:) 
chevai = cavallo XXVII59, -aulx 36 
chevallier=ca valier XVIl72,-iersXXIIl 

-alliers V71(0 
chevestre=capestro XXVIl92(:) 

cheveulx VII47, = capelli XVIIIi2l(:), 
XXXIIi03(:), =peli42(:), =treccie 
XX53; -veux=crin VII57 

chief=capo XIX73(:), XXXII63,=testa 
Vl92(:); -fz XIX 109, chef VIl46(:), 

113 
chien=cane VI28, -ns XXI68, come 

-ns=caninamente VI 14 
chievres = capre XIX 132; = zebre 

xxxnis 

choisir = scorgere XIV89(:), -sit 100; 

-sie pp. XII60, XIIl97(:), avoit ch.= 

elesse XX92(:); choysir Villi l 
choixs6. XIX113 
cbose=cosaXXIl5l(:), XXVl23(:), -ses 

IV104, Xioi, chouse 98, choze 90, 

XXIX24 
ciel = cielo 11185(0, XXXIl27(0, cieulx 

VI83(0, XXXI45, cieux VII74 
cJffo*&ne=cicogna XXXII 36(0 
cime=cima VIII3, XIIl44(0, XXVI88, 

=cerchiaXXXl40; cyme XXVIl5(0 
cimetiere=cimeterio X13 
cincerre=zanzara XXVl28(0 
cinq=:cinque XXXI113 
cinquante=cinquanta X79 
cinquiesme=quinto XIX 129, XXXI90 
circonde 5s.=circonda XXXl42(0 
cire=cera XVII 110, XXV62 
citadins==^cittadini XIII 148 
cite 168(0, =citä VI49, VIII68, cyte 

XXVII49 
citoiens=cittadini VI52, XXVI5 
clamer c. par nom=nominare XXIX 2 7, 

-may=chiamaiXXXIIl74, -matesVIS 2 
clarte I37, =Iume XXVI131, luceVIl76 

8* 
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clef/:XIX7l(:),=chiaveXIU58(:); -fe 

XXVII 104(0 
der adv. = chJaro VII43, XI67, XV28, 

adj. -ers VIl40(:), -ere l79, X69(:) 
clerc = chercho XVIII117 -res VII46, 

-rsXVlOö, VII38(:) 
cline Is. me c. XVII 58(;), -ney=chinai 

Vi 10, -nant XV29, -nee=china 44(:); 

clyner XXXI 140, -ne imp, 126*, -nant 

VI92 
cloistre=chiostra XX1X40(:) 
clostufesÄ. IXll3(:) 
clouyrent 3pl. VIII 11 6, clos = chiuso 

VII5 7, tindrent c. = chiusor VIII88, 

close Ii25(:), II127, XVIl25(:), non 

c. XXVI27(:) 
coche 5^.=choccha XVII 136(:) 
cognoissance IIi5(:), =cognoscenza X 

107, XXVIl20(:); congn. IIl58(:)* 
cognoistre=conoscer IV6, XXIX38(:), 

=afigurareXXIV75(:),congn.Vll9(;), 

VII54(:); cognoysis. VIIl38(:), -noist 

V9, congnoissois XXV40, cognus Is. 

=m'accorsi IX85, -nuz IV 122, -ngneu 

44* ; -cognut 38. IX43, -neusse Is. XXV 

150(:); congnu Il3l(:), cognu XV23, 

-nuz 102(:) 
cohardise=viltate Il45(:), -isse Uli 5 
cohorte sb. Villi 1 3(:), 
coifife=cuticagna XXXII97 
coignee pp, = suggellata XXX74(:), 

congnois <5^,=coniavi XXX 1 1 1(:) 
coing=conio XVIII66(:), XXXii5(:) 
coite 8b. XXIV47 
col=collo VIII43, X75, XXXI73, -Iz 

XIII 13; coui xxxn 1 20, -Iz 44 

coller XVII 104(0, coulle5«. 135, couloit 
III66, -IlantIX77, colante XXIIl48(0 

coUiege sb.f. IV102, =collegio XXIII91 

colloree=CDlorata X86(0 

columbes=colombe V82 

combat «6.=giostre XIII121, =pugna 
XIV58 

coinbat=combatte II 107, -tlt V66, -tu 
30^XXIVi48(:) 



combien=quanto I4, IX9, XXVHIloo, 
c. de Vi 13, c. que IV 70, =anchor 
che XXIV67, =tutto che VI109, 
XIV 125, =con tutto che XXVII 11, 
=avegfna che XXV145, =quando 
XX28 
comedie=comedia XVIl28(0 
commancement = cominciar 1142(0« 
comiaen. = principio XXl 2, XXVIII 
141 
commancer ä XVIII42, XX76, comen. 
deV25, XXXI68; commen. mit Inf. 
ohne Pra^. VII2, XIi7,XVIl4, XXVI 
89,XXIX86, 8b, -ancer=comminciare 
IU24;-enczaXXXI68 
commandemens=comandamento 1179(0 
commander=comandare II54, -da X128 
comme=come III 1 3^ V 1 1 9,XX9,XX VIII 
11(0, =quale II127, XIX58; si c.= 
come XXX3, c. que = come che 
XVIIl57,con XXXII 101 
comment 1) =commentoIVi44; 2) = 
come Vl8(0, XXVIIioi(0, 121*, = 
quant' XXX25; c. si=come 103; 
commant XXXIII20 
commis2>p.=commesso VII62, -izXII89 
commune adj, f. =commune XIII66 ; -es 

s6. XIV25(0 
compaigne 8b. XXVI l Ol (0 
compaignie=compagnia IV l48,VIIl04, 

=:consortio XX85, =schiera II 105, 

-ny e XXVIII86(0, 1 1 6, -aingnieXXXII 

121(0, de -a^nieXi33(0 
compaignons=compagni IV 1 2 1 , XII80, 

XXVI121 
compain = compano XXII137, XXIII 

51(0, -aing XXVIloi, XXVIII94, 

-ains XVioi, XVl7l(0, XXVi49(0, 

-aings XXI81, XXU145, XXVI106 
comparer inf. XIV 14 
complaignoit XIII 132, soy-gnant = 

piangendo III 107 
complices=seguaci X 14 
compoingt=compuncto Il5(0*, -oinct 

VII36(0, XiO9(0, ointXXIIl24(0 
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coroposittonf par c.=pattegiati XXI95 
comprendre = comprender X 106, 
XXVmö, andre = torre Vm6(:), 
-rendz U. X97, -rise VII 72(:), -ri(o)s€ 

«43(0 
conipresse=compressa XXl2l(:) 
compte, nefistc.de =avessi in dispecto 

X35(:), 8. conte 1) 
coms 8. crins 

conceptlon XXVl73=concepto XXXII4 
concille=concilio XXIIIl 22(:) 
con9oy vent XVI 1 1 6(;), -ceue=concepta 

XII 13 
condampne 5s. XVIII95, -ne XXVIII 70; 

-empnez XI 19(1), -nee Vl3(:) 
condicion==condicion {Ssüb.) IX108 ; 

-tlon XVI53 
conduyre XXIX72(:), -uire=condurre 

VII 74(0, X4(:), =menare Vll3(;), 

me -uis ä Is. XXXUö, -uict 38. XXVII 

50, -uyse la. XVI64(:), -uys pp, V106 
confes=confesso XXVII83 
confesser = confessare V8(:), -sse 5s. 

XIX49(:), se c. XXIVio6(:) 
conf'fant, me c.=fidandomi II113 
confins = confini XXX93(:), -nes XX 

124(0 
confit=conficto XXIIIl 15 
conforme adj. XXX 54 
confort=conforto II29, XV6o(:), -rtz 

XXVIIIl35(0 
conforte imp, = conforta, VIII 107, me 

-tay IIl20(:) 
confuslon sb. XXVJIl39(:) 
confuzVl3(:), -use=confusaXXVl45(:), 

XXXI74(:) 
congie=licentia XXVII3 
congrie, se c. 38. XVl9(:) 
conjoinct=congiunto Xlll(:), XXVIII 

139» sec.=sicongiungeXIIi3i(:) 
conjuratlon ab. X9i(:) 
conjure=congiurato IX 2 3, -ree X9o(:) 
conscIence=conscientia Xl52(:), XV92» 

XIXll9(;),XXVmil5 
conseil=ßonsiglio XXIIl30,34 



conseille, se c.=si consigli XXI 7 5(:) 

consente sb. XXVII 1 20* 

consent 38. = consente XXV48(:), = 

assenti XVIII45 
considerez=considerateXXVIl 18, -ere 

=adopera 3a. XXIV25 
consiste 5s.=rimane XIII 1 4 7(:) 
consollee=consolata II69(:) 
consorte, ab. f. XI88(:), -es adj. /".^con- 

sorti XII84(;) 
consortz sÄ.=consorti XIX32(:) 
consuivre=conseguire VIl90(:) 
consume 38. XXIV49(:), -mme toy imp. 

VII9, -may = consumai II4I, -mez= 

consunto XI66 
conte ab. m. l) III 76(:), -es XVI84, a. 

compte 2) m.=conte XXXIII85 
contenance = aspecto X74(:), =sembi- 

ante XXIII 146(0 
content XI92, -ente=contenta XIX 122, 

-enslli8(0 
conter=contare XXVII55, -tei». XIV 

120(0, imp. XXXII 1 12(0, -toit XXIII 
140, -tera XVIII6; tout -tent=tosto 

XXVI 136(0 

continuant=continuando X76 
continuel=continuo XVI27 
contradiction (4-ailb.) = contradiction 

XXVII120 
contrage ab. XXXIl73(0 
contraindre=costringer XXIIIl 31, 

-ainte IIl33(0 
contraire=contrario adj. V30, VII45, 

XXX2; ab. XXXII94, tout au c. de 

=contraria a XVl26(0 
contre XX VIl43,=contro VIU99, XXXI 

92, =contro a XIII67, =incontro a 

X84, =a VII85, =in XXV14, c. bas 

=^iü XXIV75, c. sus=in sü XVII26 
contreesö. IV5(0,V9(0, XIl34(0,XXXI 

102(0 
contremont=in sü XVI 1 36, =in alto 1 1 6, 

VUIloO) 
contrepasasscontrapasso XX VIH 142(1) 
contreval adv, VIII 29(0 
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con^rlster = contristare Xl24(:), =far 

tristo XXXIII64, soy c. XVIUios, 

=attristarsi VII 1 24 » 
convaint=vince IV48 
convenable adj. XVIII30, n*est c.=si 

disconvien XV66 
convent s6. XVl99(:) 
convers s6.=conversi XXIX4l(:) 
convers!on=:conversione XIX 1 16 
convertir=convertire XXVII15, se-tit 

XIII92 
convient=conviene I91 IV9l(:), XXIII 

117*, -vyent III 14, -venoit XX14**, 

-vint XXV42(:),129, se-viendroit 

XXXII2 
coppie=copia XXIV9i(:) 
coppoyent, se c. VIIl 14(1) 
cor=^corno XXXI 12, 71 
corbeilhes sb. XVl3(:) 
cordage=sarte XXI 1 4(1) 
corde = Chorda VIII 13, XVI 106, XVII 

136, =fune XXui, =soga XXXI 

73(0; -es=sarteXXVII8l 
cordellesft. XXVIlsO) 
cordellier s^.=cordeIlero XXVII67(:) 
Corner XXXI7 1 , -nant X VII7 1 
cornes = corna XIX HO, XXV 132, 

XXVI85 
cornier=corno XXVII132 
cornue=cornuta XXVI68, -us XVIII35 
coronne sft. XVIII 1 1 7(:), s, cour- 
corps XX91, XXIII99, =corpo V142, 

=bustoXXVIIIii9 
corpulance sb. XXV60 
corrige 5s.=corregge V60 
corrompre XIX4 

coste=costa II40, XII62(:), XXII 146(0 
coste = costaX75, XIIIll5,-ez XIX13; 
couste XVI 96, =Iato 112*, =canto 
IVli5(0, a c. = allato XXXII119, 
de c. = nel fiancho XII5, -es = lati 
Vl2O(0 

couble, se c.^=s'accoppia XXIII8(0 
couche 1) =rcoccaXIl77(0i 2) st. coulpe 
XXIX21* 



couche, a c. parescript=scrive XXVIII 

1 2, se -che=si corcha X VIl3O(0 
coudesft. XXII72, -ddeIVli7 
coue = coda XVIIi,9,25, XXIV95(0, 
XXV104; queue V6,ll, XXV56(0, 
XXVII 125; Malle-queue = Malacoda 

XXI 76(0 
cou(l)dre inf. XX122 
couleur = colore/*. IIIio,lol,m. IXi*; 

couii. f. XXIX75, XXXI2, coli, xm 

4,XVIl56,m.XXV65,ii9 
coulpe=colpa VI53, VII45, -es V5 

coulteaulx, c. vollans=vanni XXVII42; 
cousteau XXX 50, cost.=colteI XXIX 

83 

coup XXXI99, =colpo XII23, XIII78, 
a c. IVi46,=tosto IX3, =subitoXXI 
27, =:repente XXIV149, tout a c.=in 
frecta XXXI 130(0, a ung cop XXII 
1 1 2(0, coups==ferute 1 108 

coupaple=reo XXVII128* 

couppe=coppa XXV22(0 

couppe2>p.=niozo XXVIII 19 

courage V83(0, XVI 121(0, -aigeXIV 
69(0, XXXII71(0, =cor Vioo, =ani 
mo I25, XXIV53,l3l ; j'ay prins c. en 
ventre=non temo II87 (ß^M.'s.Anm.) 

courageuse adj. =animosa X37 

coureurs=corridor XXII4 

couronne, se c.=si Corona XXXl4l(:), 
-ne = incoronato IV54, -nez = cher- 
chuti VII39; 8. coronne 

couroye 8b. XVI 1 1 1 (:^* 

courre XX76, XXVl4O(0, -rir XXI45 
=correr XXII6, -rions VIII31, -roieot 
VII32, -rust VIII14, -rs imp. XII26, 
-rante XXIIl46(0, a -ru XX79 

courrousse, s'en c.=se ne rammarcha 

VIII23, -sse XXIV69(0 

cours=corso XV88, XXXII25, avoir c 
=corre XXVI22 ; prentson c.=corre 
11131(0, XXV127, =deriv^ VII102 

course=corsa XIX68(0 

court I ) sb, VII8 7,=cQrte II 1 2 5 , -rs XIII 
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66; 2)ai;. =cortoIIi20, XV26,105, 

-rte XII50(:) 
courtisains sb, XIII67 
courtoisie = cortesia XVI67, usa de c. 

=cortesefu II 17 
courtoys=cortese II 134, -toiz XVI 15 
couste, 5s.=costa XVI79, XXIX21 
coustumance, prendre la c, = usarsi XI 

U(:) 
coustumes=costume XV69 
coustumiere adj, f. IIl73(0i XXVIl59(0 
cousturier=sarto XV21 
couve 38, =se cova XXVII41 
couvercle=coperchio VII46, XXI4 7, -es 

1X121 
couvert=coperto IVsi, XVl46(:), -tz= 

velati XXV 1 18*, -rte l33(:) 
couverture=coperchi() X8(:), XI6(:) 
couvoiteux = cupido XIX71*, convoi- 

teuse 197(0 
couvoitise=cupidigia XII49* 
couvrir, =ricoprir XXVII42*, -vre 38. 

=cuopre XXVII135, se-vre XX52, 

XXVI48, se -vrent=fanno scherrao 

VI20, -vroit XII125, -vert XXI53; 

coeuvre h. XIX8o(:), 5s.=coverchia 

XXIIIi36(:),XXXl75 
coy VI31, cuoy XXI7 7(0,89; coye = 

cheta XVI97, -es XXVIl74(0> quoy 

III97, s. qulete 
crache 5s.=sputa XXV 1 38 
craincte sb. I48(0> II88*, IV2l(0, sans c. 

=franco IIi32(0,-nte IX13, XIIi6(0, 

XXVIII 11 3 
craindre=temere XIV17; -ns l8. II35, 

64, -gniz l8. XXXI109, 38. XIX56, 

-gnant XV5, XVII76 
creatureI87(0, XIXl8(0,=animal V88, 

XXVIIi27(0, -es=creature VII70 
creer III4, crees pp. VII95 
cresche=greppo XXX95 
cresmesÄ. IV37(0 
crestIan=cristiano XXVII88(0 
crestlente Il27(0 
creux 1) sb. =fosso XXVI41, c. d'enfer 



=cupo VII 10; 2) adj. XVIII4, -euse 

XXX95(0 
creve=crepa XXX 122 

crich, son de c.=crichi XXXIl3O(0 

crlen^gridare 11144,84,1X53, crle^^chi- 

ami XXXllr9(0, cryes JSs. V2i(0, 

crya XXXII79 
crins 56. XXIV2*, cr(a)ins XXVini2i, 

XXVIIll7(0 
criz=voci III27, cris==strida V35 ; cry 

VI33, = crido V87, = raugghio 

XXVII8 
croire=credere XXV46, croy is. VII 117, 

XIII25, XXIX20, -oys XXV19, -oiz 

XX64, 38. XXIX8(0, -oys XXI79, 

-oye 3s. c. XII 129(0, XXXIl2O(0, 

-eust 5^,, -eusse Is. XIII25, -oyant 

XXVII68, -eu46 
croissir=cigolare XXIII 102 
croistront=crescere VI 104, creut 38. 

XXXI39, creu pp. XXIIIg4(0, 8. 

acroistre 
croix=croce VII9 1 (0, X Vl43(0,XXXIII 

87(0, miz en c.=crucifixo XXIII 1 1 1 
croller=dar un crollo XXV9(0, -Ilant= 

crollando XXII 107 
cropIon=groppone XXIioi 
croq=roncigHo XXII71, =uncin XXI 

73, -oc 102, -oqs7l, -ocqz XXII149 
crotees|)p.=grommate XVIII 106 
crotes s&. XVIIIl 14, XXXII89(0 
crotons ab. XXII 13(0 
crotte=grottaXIVll4; croteXXXIl 14, 

==spelonca XX49; croste XXI 1 10 
croupon s. accrouppons 
crouppe = groppa XIl95(0, XXV2O(0, 

croppe XVII80 
cru = crudo XXIIi2O(0, -ue 1X23(0, 

XX82(0, XXXIIl2O(0, -ues XXX23(0 
cruaultez sb. Vl24(0 
crucle 5s.=cruccia XIX3i(0 
cruel=crudele IIioo(0, VI13, XXXIII 

40, -elz X5, -eile XXV59(0, -elles 

122 (:-eilles), -aulment XVni36 
cae, a fondz de c. XVIII 109* 
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Cüeur=^cor XVI132* XVni86, =fran- 

cheza II 123 
cuider XXIII133 -de la, XXVqqO), 

-doiz=credea XXX141, -dant XIII 

71, XVIII 46; cuydoye XVII93, -dois 

I45, -da XVII108 
cuisse=coscia XXV55,lo6 
cmlhis=colsi Xril32, -llit5s. XXII121, 

-lly=colto XXVII 16, secueult=s*a- 

cogleXXVIIIlS 
cuiz l8. XIX 79, cuysant XVi02(:), XIX 

76(0, cMhpp. XVl45,49(;), -tzXXIIlSO 
gul=cul XXI 139 
cultivez=colti XIII9, -ee XX84 
eure 183(0, X6l(0,=cura IXl02,=rae- 

dicina XXXI3 (0 
eure 5«. XXl2(0, se c.==curi XIV46(0 
cuyr=chuoio XX120 
cy=qui VI76, VIII50, c. dedans X119, 

c. devant XX103; si XXVII70 

dan)e = donna II94, X80, XIX57, -es 

V7l,XXXlIlo, grandd.V53(0 

dainpnee=danDOsa VI53, -nez XXV83, 
=rei 11142, -n6s XX24 

dance sb, XXI63(0 

dans=per XIII2, = dentro XXVII94*, 
dens XVI3* =in XIVi 36*, = dentro 
da XXVl58,=dentroaIIl2l, Vni76*, 
XXIX18, =entro XXVI79 

danser=ballare XXI53 

daulphins=delphini XXII19 

davant=dinanzi XXIII2, trop d.=trop- 
po davante XX 38 

davantaige, bien peu d.=poco piü l7(0 

de=Ha XXXII7, partitiv: de gensplus 
£=gente piü VII25, de nouveaulx tour- 
mentz XVIII22, XII121, des gens IV 
44, XVIII17, komparativ XX2% XXII 
117; possess, fehlt: giron Dieu XII 
119,XIX22, XXIII66* 

deable=demonio VI32* 

debatant=dibattendo XXVII 1 32,=per- 
cuotere XXVI 138 

debatzs/;. XXVII136 



debille w. XXni99(0» =fievole XXIV 

64(0 
depä III120, V78, == qua XXVI68, = 

. diquä Villi, XXIII141, d. dela=di- 
quä dilä XVIII34, d. et dela XXII 148, 
puis d. puis dela V43 

decepvance, piain de d. = frodolente 

XXVIIll6(0,XXX98(0 
decepvoir XIX2l(0, 9oit XVni97, 

-9oyve=inganni V20, -ceu XXVIII72 
decharne i«.=discarno XXX69(0 
dechassa = caccio IV127, -ssez X49, 

desch. XIII12 
declaire i^np. = dichiara XXVUl9l(0, 

=ridico VIil3(0 
decline==dichma XXVIU75(0» XXXII 

56(0 
decoste» lä d. XIXi2O(0; icy -ouste XII 

64(0, cy d. VII39(0 
dedens=in IVl, -dans VII 106, Xl47,= 

dentro VIl9,l23; adv, IVllo, VIII27, 

tout d. Vl27(0> du d. XVIII15, au d. du 

==giü nel V2 
deiOface djr.=disfaccia XXII63(0, -atct 

XXIiO7(0, flesfait Vniloo(0 
deffaictea6. XXVIII 109(0 
deffault=faIlo XXVIII83, XXX116, = 

difecto XXIIl25(0, =male Xl25(0; 

defa. XXX142; deffaulx IV40*, desf. 

Vll4g(0* 

deflfence sft. XXl59(0» =diffension VIII 

123(0 
defiendre=diflfenderXV8, -ditXV27(0; 

-du IV 108*, -dus=schemito XXII142 
deflfie a4;.=feroce XXXIiosO) 
degre=grado XVI36, de d. en d. XI18, 

-rez V12, 
dehors IX2O(0, XIIIl2,=dlfuor IXl, 

XXIl26(0, XXVI90, =fuor XXVII6: 

d. de XI87, =fuor di XXVIII79, =di 

VIII98, au d. XVIII 15(0 
de!te=deitate Xl46(0 
dela VIII55, =di lä Villi, ==dilä da. 

XXI64 
dclaisse=lasciato XXVIll l 
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deIectable=dilectOvSO I77 
delectacIon=dilecto Vi 27(0 
delivrance, faire d.=stanziareXXV io(:) 

delivre==scioltoXXXlo8* au d. XXVII 

95(0 
demande/". =dimando Il97(0, XV79 

demander=domandareXXVn98, -- vo- 
lere XXX62, d. de nous=diraandare 
di noi XXIX93, XIV50, d. du pain 
XXXIII 39, -de Is. Ili(0, XV39(0, 
-des^s. IV3l(0 

demembre 3s. XXVIIl2l(0 

demenoit = guizava XVII25 XIX26, 

-maine^s. XXVI87(0 
demeurance=cuna XIV lOO 

demeurant sb. XIX24 

demeure/". I128, XVI69(0, =dimora X 
70(0, XXII78(0, Sans d. XIVlO2(0, 
Sans demoure=senza indugio XXVII 

35 
demeuree sb. XV 1 1 5(0 

demeurer XXVll, Ä&.=star XXIX15, 
-re is. VIIU 10(0, -res JSs. XXX1I14, 
-reSs. XVIIIi32)0, se -re=si rimanga 
XXIX24(0, -re imp. VIII38, en -rant 
XXVIII112; demourames XXVI142 

demoine=dimonio III 109, -nes XIV44, 
XVIII35 ; -oyne XXX117, -nes VIII83 

demonstrer IV27(0, =dimostrar XXIX 
96, -ree pp,=mostra.re XXX3 

demy XXX87*, =mezzo VII35 

deniers=denar XXII85 

dens=sanni Vl23(0, dentz=dentiIIIlol, 
XXV54, XXVII48 , , 

departir=dipartir, XXIII132, -art IV 
75(0» se -artoit==s'en gia XXVIl2(0, 
-artie 1 1 1 1 , 1 V8 1 (0, s. desp, 

depportes, te d. XVIl4O(0 

deprez adv. XXXIIl57(0, -es XXI19 

depuis = dopo XIX82, = da XXVIII 
33,75; adv. X\ll34; de que==poiche 
I13, IV82; depuys que XXIV22 ; des- 
puisVIi04,X70*,XIIli02,XXVIl04; 
d. que=quando X70*, XXVI132 



derechief fl(?i;. Vl94(0, XVI83, XXXII 
97(0, -Chef VIl44(0 

derive 5».=denva XIVi2l(0; 8. des- 

dernier= ultimo XV47, -rs=deretani 
XXV55, -reXXIV42 

derrain=ultimo IV9O(0 

derrier=diretro XI55, =rdrieto XXIII 
20, =drieto a XI6; du d. du=diretro 
aXXVIll7; -iere==diretro XX38 (0, 
=drieto a XXVII4, =drieto XXXIII 
3(0, =indrieto XXIX16, au d XXI 
6o(0, 9a d. XXVIII37**, de d. XXV 

115, en d.=in dietro IX55 

des XXVIII141*, XXIX22, d. l'heure 

X72(0, XXX94(0 
desarroy sb. XXIi25(0 
desassemble 5s.=scema IVl48(0 
desbarre is.=:sbarro VIII66(0 
desbauche 3s. VIl4(0 

descendre=scender XV43, =calar XII 
58, sb. VII6; -dz JSs. VI87, -d 3s. V 
98(0, -dons IVl3,VIl97, -diz XII35, 
-dit XXV55(0> -dites XII62, -du VII 

107(0 
descendue==scender XI 10, =scesa XII 

io(0,XVlioi(0 

descentesi. Vl(0 

descharge \)sb.==scsLTchoXll28;2)4mp. 

=disgrava XXX144*, -gezpp. = d{s- 

carcare XVII 135 
descbicqueter XIII 1 40 

descoche, se d,=si scocca XXV96(0* 
desconfort, heuz d.=mi sconfortai VIII94 
descongnuej(}p.= scognoscente VII53 
descouble, ce d. scoppia XXIIIio(0 
descouvrir=i:scuoprire XVI 123, -vrit= 
squarcio XXXIII27, -vert pp. XII 79, 
XIX 133, XXXI 89(0, =aperto IV 

116, sb. X53, se-coeuvre 38. XXIII 10 

descripre=discri ver XXXII8,=ritrarre 

IV145(0 
desdaigne 3s. =sdegna IIl5O(0 

desdaing=:disdegno X63*, XIII71, -ain 

Vm88(0, 1X88(0; dedaing XIV70 
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desdeigneuse=sdegnosaVIIl44(0jö3(0» 
-daigneuxX4i(:) 

desert i) s6.=derserto I64, 2)ad;. ^de- 

serto XXVI 102(:), -rte II62, XIV99(:) 

desgarniejp/?. =rasa Villi l8(:) 

desgouterent = gocciar XXXII46, se 

-tte=si diroccia XIV 1 1 5(:) 

desguisa, se d.=falsificarsi XXX41 
deshor, nön d.=non pur mo' X21, s. 

desormaiz 
desir sb. =disio IV42, V82, XIVgsO) 
desire is. VIII52, X6(:), -resVi25, rez 

l8 XXX140, -r^Vi33 
desireux = desideroso X43(:), =vago 

XXIX3(:), =invagito XXII 1 34(:) 

desja VIII3 =giä XXIV3, XXVIlO 
desjoinctesj?p. =disgiunte XIIIi4i(:) 
deslache, me d.=mi dilaccho XXVIII 

3o(:) 
deslIer=scogler XVI 1 34, - ie 5s. XI5 5 (;), 

ie XVI109, XXI44* XXXIioi(:)' 
desloger2=partir XXIl3(:) 

deslorsXIIi23(:),XIXi24,XXIi9,XXV 

105, =daindi 4,35, =allhora XV97 
desmailles, te d.=ti disniagle XXIX85(:) 
desmesure sb, =di&mtsura XVl74(:) 
desmesure==smisurato XXXI98 
desmonstre=dimostra VIIl74(:)* 
desmonte, se d.=si dismonta XIll5(:), 

XIV u 8(0 
desniche, se d.=si spicchi XXX36(:) 

desnouez imp.=solvete X95 
desnyer=negare XXVI116, -nye 38. 

VIII 1 20(0, XXVI67(:) 
desormaiz=hormai XI 11 2, -mais XX 

124, -hormais XXIV46; s. deshor 
despartir=dipartire XXVl35(0, s'en d. 
=partirsi XVl9O(0, -rt 3s. XIV4(0, 
se d. XIII94, fut -ti XXII 1 36, 8. dep. 

despartie, faict d.=-dispaia VIl45(0 
desparu^. =sparito XXIX30 
despeignit=dipinse XXIVl32(0 
despere=disperato XXXIII5 
despereem'ent adv. (o-silb.) Il 15 



despesser soy d. = spezare XXIV149, 

-sseXIX27; dep.XXIlo8 
despit=dispetto XVl29,52, -tzXIV71 

despitoit=bestemmiare IIIlO3(0i '^^^^ 

3pLXlsi, ger. -tantX36 
despiteux=dispectosoXIV47,=disdig- 

noso XXIX34 
desplaist=spiace XI26*, =duol XXIV 

133, qui -aisent = spiacenti III63, 

-aisante Vl48(0 
desplaisance s6. XXXioo(0 

desplaisirs s6. =martyri Vll6(0t prendz 

■ir=ti dispiaccia XV31 
desplle, se d, = si spiegha XIIl9O(0, 

-loyez=scioiti XX53(0 
despoilher inf. Uli 13 
despoilbes=spoglie XXVIIIll, -oilles 

XIII103, -oilleIIIil4 
desprise 5s.=dispregia XIi 1 1 

despriz s6.=dispregio XXIIl93(0 
desque=tosto che VIII28, XVI55, = 

dopolllil 
desracines ^s.=sterpi XIIl35(0, -ne IX 

99(0 
desrive, s. d.5s. XXXl36(0, -ve V3O(0 
desrocher XXXl3(0, '^^ XII32 
dessaisie, dont s'est d.-:=onde s*e svelta 

XIII95(0 
desserre 38. =diserrä XIIi 36(0, XXVII 

30(0, -rrant XIII60 
dessire 5s.=squarta VI18; -rant=fen- 

dere IX49, =dilacerare XIII128 
dessoubz = disotto XVII 117, = sotto 

l71,VII04, d. sus= sotto sopra XIX 

80; dessubzXXVIl42* 

dessus=sovra VII l Ol, XXVI43, =so- 
praaIV96,i26; adr.=di sopra XXVI 
53, =suso XXV65, =sü XIX72, d.j 
dessoubz=disü digiü V43 

dessusdict Xi22(0, -it XVIII3, -icteV 
49(0, -itzXVIIl72 

destin=destino XXXII 76 

destinee V22(0, =destino XV46(0, = 
fato XXI82, =fata 1X97(0 
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destourner=rivolvereIl47,-orne=tolto 
XXl5(:), -ournee=mozo IX95(:) 

destrampe, se d. XXIV4(:) 

destre==dextro XXIII129*, a d.=dal d. 
1X47; dextreIXl32,XXI82(:),XXXI 

87(0 
destressest. XIIl32(:) 
destroit l) ab. en d, XIX50(:), -oiz X 

8o(:), XXVIII58; 2) adj. -oiz XXXII 

43(0 
destruiseur;=distruggitor XXII5 1 

destruyre=tor via X92 ; -uiteppMlS 7(0» 

=distrutte -uictes 1X79(0 
desvoye 3 8. XI 7 7, -oye=smagato XXV 

146 
determine 3s* V56(0 
deux = due VI2, XXV2,ll8, deulx 

XXXII52* 
deuxiesme==secondo Xl4l,82, XI V5 
devaller XXVI91, se -lle=si divalliXVI 

98, -ll^t=:s'engivaXIV8l(0 
devant lokal XXVII89 =dinanzi a IV87, 

V8,34, adt;. = dinanzi XX15, XXV 

8,9; tout d. = davaote XXXII22; 

temporal IIl7, = anzi XV47, adv. 

XIX126, d. que IV37, VIII55 
devantiere sb. XX73(0 
devantiers adj. =anteriori XXV53 
devenirXX 1 6(:),=divenireXXVl98, 121, 

-vinsXVlI88, -vintXX4i(0, -vindrent 

XXV 75, 116, -venues 7o(0, -ue 136(0 
devers X 135, XVIl 7(0, =d» ver XIX83 

= verso III82, V89(0» IX36, XVIII 

l35,==inverXl2l, XXIV37, XXXII 

73, =ali2i, X30, XV25, XXVII5, 

=daXVIIii8,XXIi3 
devise Is. Il4(0, -sant = parlando XV 

lOO(0,=toccando VI102, -ee XXVIII 

62(0; divisant XIX78(0 

deviz 8b. XV88(0 

devoiz 2s. XXXIII87, -voit XXVI96, 
-vroys Is. VII50; 2s, XVIl 8, -vroit 
XXVII8o(0, -vroient XIV 17, vroyent 
VII92, doyis. XVii8(0, XIX88(0, 
doiz XXVII108, 28. XIV129, doit 



XI45, doibt XXIX33, doyvent XVI 

11 8(0, deust Ss.i. XXXI60, 5».c. 

XIII38, deueXXVl95 
devore 58.=divora XXXI 142 
diable(^-siZ&0 XXXII 108*; dya. XVIII 

64, -es XXI47, 8. dea. 

Diärese 1 107* 

dieu=dio VIII60, XI74, -ulx I72* -ux 

VII87 
diflferer=indugiare XXVIII44 

digne=degnoI 122(0, 126(0, IViaD(0, 

XIII75(0, -es VI79(0 

digues^^. XV4 

dilligence=fretta XXXII84(0 

diluge 8b. XV6(0 

dire=dire I4, XIIIilo(0; sb. II22, IV 
64,95; dyis.XXXIIllo, diz2s.XXX 
112, disent 80, -soit XXV6, -z Is.prt. 
Xi 10, -s II14I, dies 2s. c. XXV6, die 
XVIi3O(0, XXVI83, diray XXV47, 
-rez Xuo, dyimp. XXVIII76, dictes 
X94, disant XXV43, dit XX66, dicte 

V49(0 
discerne Is. XIl37(0, XXX67(0 
disciple=discente XI 104 

discourssft. 11135(0» X132 
discret=persona accorta III13, -crecte 

=discreta XXXI54 
discretIon=intellecto III 1 8(0 
disenier=decurio XXII 74* 
disete=fame XV7i(0 
disformes a^i;. XXViO5(0 
disperse adj. VI 1 5(0 
dispersez pp, VII69(0 
dispos=dispf^sto II 136(0 
dispose 38. Il27(0, -ose XX4, -ouse= 

disposto X21 
dispositions (d-süb. )=disposit{on XI80 
dissipe 5s.=biscazza XI44, -pee XXIV 

84(0 

dissouldre=solvere Xl96(0 
distance=distantia XXVI 134 
distille 38. =distilla XXIIl97(0 
distincte adj. f. =distincto XVIII9 
dit VIIl98=5domando X 1 26(0 5 <^itz=pa- 
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role .XVl72(:), = ragionamenti XX 

100, vains d.=lusingheXVlIIl24(:) 
Dite, Stadt VIII68, XI65 
dite pp. XU42(:) 
divers 11165(0, =diverso VI86, XXXII 

12(:), -erse VIi3(:), VIIlosO), -erses 

III25 
divin arf/.=divino 139(0» "*°^ IIl-5(0» 

V36(0, -ines XIX2(0 
divines sb. =indivine XXi22(0 
divise 38, XIX 12(0, =distingue XI68, 

sM -sent Xl3O(0, -se=diviso XXVI 

52(0; 8. dev. 
divisTon=scisma XXVIIl35(0 
diviz=divi.so Vi 35(0 
diz=:dieci XIXiio, dix XXV33, d. et 

ung=undeci XXX86 
dizaine sb. ^decina XXI 1 20* 
dobbe (heute: daube) 38. Xl34(0 
docteur=doctor V70,123, XVIi3,48 
doctrine IV 142(0, =doctrina IX62 
doit=dito X129, XXV45, XXIX26,doy 

V68, XIVi7(0, ^oJz XVII52, -itz 

XXIX86,87 
doleance sb. XXVl58(0 
dolent XXVIIlo, :==dolente 121, =:do- 

loroso V16, -entz In 6(0, V26, -ente 

XXVIIl4O(0, -entes XXXII35, -antes 

VIII 120* doulenteXXXIi6 
dolosant^dolorando XXVII131 
domine 3s. Il 24(0, V6o(0 
dommaige II5 1 (0, =danno II HO, XXIII 

14,XXVIII99, -agesXIIio6 
dommaine sb. XXIV 1 26(0 
dompte adj. Vl7o(0 
donc X16, XXV94, =aduncque Xiio, 

XIV123; doncques VIII34, XI65,85, 

XXIII137, =dunque II121, adunque 

XIX66, XXXI82, =pur V21* 
donne=dato VIIIlO5(0, XXVII18, -na 

60, -names XXXI 7, me -nnoye ä 

XXXIII73, -nroit XII9 (s. XXV29* 

u. S. 102) 
dont IIl35,=per6 IIi6*,=perche XXV 

44, =cheXVI8i ; -onde IX93, XXII 



47, XXVI5, interrog. IX93, donc 

III66* 
dorees j9p.=dorate XXIII64 
dos=dosso XXXl7,87, =casso XXV 

74; doz=dossoXVIIl4, XXX34, = 

schiena XVIII19, =le spalle XV52 
dote f. =dote XIX 1 1 6(0 
double adj. =doppia XXIII 12(0 
doubler=doppiar XIV39 
doubtable l53(0, -les=dubbiosi Vi 20 
doubtance IIIio8(0» sans d. XXIIIi48(0 
doubte«6. IV18, 1X2(0, -esXl92 
doubtent=teman XXIIioi, -er=dubiar 

8b. XI93 ; se -toit=dubitava XXXIII 

45(0, -tay XXI93, -te III80, doultant 

XIII45 
doubteux adj. Villi 10 
doulceur/". VI83,XV66,=dolceza XXVI 

94 
douleur=dolore XXVl95(0, w. Vi 21; 

f. XXIX46, doli- XIII102, XIV66; 

doull- /«. 39, XXXIII5 
douloir XXVin9, se -lout=senti dogle 

XXVIIIi3> doluz Is. 1151, XXVI19, 

te dueulx^ti duoli XXXIIl4O(0, se 

deult XVI71, ted.XXXl27(0, me du- 

eilleis. XXVII27(0 
douloureuxV35, -euse=dolorosa I V8(0» 

=dolente III 1(0; dolor. VII 17(0» XIII 

138, -eux 1X133(0» XII 108 
doulx=dolceV83, X82, XIIl59(0t to"* 

d. XVII96,104, -Ice X69, XXVII26, 

-Icement VIII43 
douves = argini XVIII 17, doue XXIV 

97(0 
douze IV 50 

drac=draco XXV23(0 

draps=drappi XVII 16 

dressoit = drizava XVI25, -ssa XXIV 

131, -sses 2 s. XI 14(0, -sse = alzö 

XXV 1(0, se -ssa=rse levoe XXXI 

145(0, -sseX67 
droicture sb. 185(0, Xlioo(0 
droitte, adj. = dritta Xl9(0, -cte I3, 

VIII 1 4, XX VII 1 , -tz VI9 1 ,^erti XXVI 
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36, ==:schietli XIII5; -Clement IV 7, 
-tement XIl4(:), drettes IX37(:) 

dru=spesso XXIX79(:) 

duc=duce VII78, X102, =ducaXIIi7, 

XXV36,44, XXVI 15,46 
dueil XIIl05(:),--duol III33, XXVI 1 7(0» 

=doglia 1X96(0, =-dolorXXIVi5l, 

XXXIII58* =pianto II106, =guai 

XIII22(0, duelXXVI62 
dumoins IV 59(0 
dur--duro XXVII56, -rs XIV44, -re 

14(0, IV 109(0» XXViuO), XXVII 
25(0,-=croiaXXXiO2, -rement XVII 

123(0, d(e)ur XXXII 14(0 
durant ^raep. IX35, XV57 
dura 38. 16(0, XXIV6, -res XXVii(0, 

-rera=diirerä II60 
duyter:=docta XXX7o(0 

est. ai, a XXX23**, St. ie: senXXV 1 1 7**, 
St.. oi XXVIII 106** st e XXXII 16*; 
analogisches Uli 1 2, geschrieben obwohl 
elidirt XXX21*, geschr. obwohl ver- 
s<w;/*w^XXVIIl20*; nachtoniges, nach- 
vokalischcs XXIX69*, fälschlich nicht 
geschrielnm XX VII 18*, gelehrtes im un- 
betonten Auslaut II 24**; vortoniges 
vor- und nachvokalisches e meist ver- 
stummt XXXIII88* 

eage=etä XXXIII88* 

eau, eaue, eauve, eaux XXXII24*, = 
acqual24, XXVI 139(0, =-ondaIIIll8 

ebergement sf). XXVIII 1 1 7 (it. osbergo) 

efface 3s. XVII63(0 

effect=effetto II 17 

efforts/^. XIII 120(0 

eflfroyer, t'e. XVl33(0 

egallement=equalmente VII76 

eigner==anguinaia XXX50 

-eil: -ueil XIIioi ; -eille: -ilhe XV20* 

-ein st. -ain XXX23** 

electfon=:elezione Il28(0 

elefans=elephanti XXXI52 

elegantzflfdy. XXVI82 

Elision VllUo^* 



elles 1) s. aislc, 2) s. il 

elloquence=parlar I80 

elluyde sh. XXIl24(0 

embarre 3s. XV92(0 

embas^=in basso XXX 1 3,=in giüXXVI 

45, XXXI35,62, =giü VII 105; d'e. 

XIIi22(0; enbasXXXIl37 
embatu^j. XXIV 146(0 
embesongne5s. XXIl73(0» *'^"^ -nee^^r 

intende Vl3O(0 
embourse 38. =imborsa XI54 
embrase^p. r^acceso XXV83, XXVI79 
embrasser=abbracciar XVI51, se faict 

e.=^cignesiVlo(0,-sses^5.XVIlQ3(0, 

-sse^s. VO(0, XII53(0, XIVll(0, -ce 

XXIl59(0, -sseyIX5l, -ssa=ravvinse 

XVII96 
embroche 3s. =enaccocchi XXIiO2(0 
emmesgrir=far macro XXVII93 
emmolle 3s. =inmolla XII5 1(0 
emmonssele=avolto VII 14* 
emmy praep. VII46, X87, XXVII 158,66, 

enroyXX73*, XXXII16 
empaindre=:^sospignere Vl3O(0j =^pig- 

nere XVIII 12 7(0» -painct 3s. IV22(0, 

.eignitVIIl4i(0, -aintXXVI^S, -eint 

XXIV32 
empaste, s'e.^^^s'appasta XVIII 107, -ste 

^:>p. ==:invescata XIIl57(0, -stezr^im- 

panniati XXII 149(0 
empegez j?p.=impegolati XXII35 
emperial arf/.=-^empireo(!) II21 
empiriere/*. = imperadrice V53 
empesche sb.^^^Titegno IX90 
empeschement = impedittiento II95, =- 

rettento 1X69(0 
empescher=impedire 135,96,1162 ; -eche 

XXIX 28; -eschez=impacciati XXII 

151(0 
empire I127, — -impero Il2O(0, =^regno 

VIII85(0 
emplaistre s/>».r='mpiastro XXI Vi 8 

empo.'gne 3s. XXIl7i(0, -ne — gber- 

mito XXI36, -nee Vl28(0; -nit-^ 

prese XXV53(0, «• XXIIÖ6** 
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empörte £ya.=portonneXXH 7 2, s' -terent 
XIII 129, -tes<5s.c.XXVIIil3 

empos, ne Ves faict e. II 1 34(:) 

empreignit^pinse XXIV 128(:), -raintz 
pp. IV92 

empremier, d*e.=di pria XXIV63, a Te. 
= inprima XXIV143, de Te. que = 
posciache XIV86* ; enp. = prima 
XIII46 

cmprhs praep. XII115*, XVII 54(1), = 
apresso a VIII26, -ez XXVII86 

empri(n)s|>p. XXVI51 

emprise s/>.=impresa XXXII7 

-en 8t -an IV 107*, XXXI 12 7* 

en \)praep.=in VIII50, Xi 14, XVII63, 
XXVUI71, ==a XXXII7; en y pen- 
sant 16*, en la VII124, es III87, IV56, 
VI87,XIV3i,XVIl,XVIl71, XIXii, 
XXXI60; 2)|ww.VIl50,6o,XXV33, 
XXXII6, XXXIII58; 3) 8b. Ten VI112, 
XXIII63* 

enapr^s adv. XXIV28, XXV 1 26 

enarriere adv.=retro VIl29(:), =*ndrie- 
ttoXV33,XXi4 

enavant XVIl97(:), =innanzi XXIX23, 
XXXI 1 1, ^^avante XIII31 

en9a ^= in qua XXVII 117, e. et en la= 
qua e lä XXVI88 

enceint 38. = cinge IX32, -ceignent 
VIII77; -sainct 1V24(:), V2, -nt 
XXVII89*, -(painctes XVII l8(:), 
-ceinctes IX42(:) 

encens ab. =incenso XXIV 1 lO 

enceque=in cio che XIV63 

encheminee 7)p. XV48(:), ez XVIIl78(:) 

enclin ar(;. =chino XXVIl3l(:), =chi- 
nato XXXI 144, -ine IIl27(:), XXIII 

1 39(0 
encline, s'e.=sta erecto XIV 1 1 1(:) 

enclore I42, enclost=chiude XXII59 
encombre86.XXIX7(:), XXX8l(:), mect 

en e.=^ingombra Il46(:) 
encombre=ingombra XXXII63(:)* 
encombrement sb. XXXI i6(:) 
encombreuse adj. VIl2l(:) 



enqomman^ay ä=incomminciai XXVII 
35(:)* dire -enpay XIV43 

encontre=incontro VII28, XXIl34(:), = 
contro ad I46, =a XI29*, =daI89; 
e. ad = ad XXX 11*, e. de^contro 
aXi28, e. bas—in giü XXXII56* 
105, ens ny e. XXVl9(:), tout e.= 
dMncontra XXIl34(:) , d'e. = di rin- 
toppoXXIIii2 

encontrant, vont s'e =s'incontron XI72 

encor, anc, encore, -es, enchor, anchor, 
-re, -res, encour XXX 13 5*, angor 
XXVU31*; =anchor III 132, IV67; 
encor que XXVIl24,78, =anchor- 
che XXX 106, anc. que = perche 
XXXII 100, encores que = anchor 

VIII39 
encroize, il s'e. = s'incroccichia XVIII 

101 

enderrier=indrieto XXV127 

endormye, fut e. = si dormia XXXII 

123(0, -misin36 
endroit=locoXXXIi5,encest -ict=qul 

XXI48, en ton -it XIX54(0 ; "»z ^XIX 

10(0; adv. -it lä=:ivi XXX73 
endure5s. XXIII 119 
enfant=figlio IV55(0, -ns=infantiIV30, 

59, -ntz, III105 
enfer VIIio(0,=inferno VI40, VIIl75(0; 

-rs 1 1 10, II25, 1X28, XI27 
enfille5s. XV21 

enfin XXXII98, =in fin XXVI142, ==al 
. fineXXIV4l 
enflammer = infiammare Xni67,68, s' 

-moit=:era incesa XXII 18, -mee VIII 

72(0; s* -amboit=s'accendea XIV38, 

-ambez 1X119 

enfle=enfiato VII7, XXX119 
enfor es adv. XXII 7 2 (0 
enfouys, m*e.=m'accostai X3O(0 
enfourche Is. =inforcho XXII6c(:) 
enfourchee sb. =inforcata XIVlo8(0 
enfraindre=frangere Il96(0 
enfumee pp. VIII 7O(0 
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engendre, s*e.=^genera XXV119, -re 

XVI74, XXII50 
engiel sb.=gie\o 11187(0, -gel XXXII 

23(0* 
engin =ingegno II 7, VI81, X 5 8, XI 7 7 
englacez jjp. =ghiacciati XXXII 125 
engloutist 3s. XXXI 142 
englue 38. XVIIIiO7(0, -uoit XXI18* 

-uees XXII 144 
engorge 3s. ingoia VI 18* 
engouller VII 129, -lle ^s. = assianna 

XVIII99 
engrossa £/s.=ingross6 XXV 129 
enhault IV56, XIl22(0, XXVI6*, ==su9o 

XVl97,=altol47, XXVIII 128, e. du 

=del XV117, d'e. IV68, XIV 122* 

XXXI8, jusque. e,=infin lasilXi36; 

8, lenhault 
enjus = in giuso 1X53(0, XIV109, XVI 

133(0. XXVII31, =in giü XXXI89 
enlä=in lä XXXI 19*, = costä XXII96 
enmonte 5s. s'e,=surge XIII ICXD 
ennemy=nemico XXVII88, -ys XXI96 
ennuy sb. XV64, XXX 100, -uyz=noia 

I76 
ennuyer = rincrescere XXVIl23,24,82, 

-ez XX1X71(0, s'-eVIIIii6(0 
ennuyeux XXIII67, = fastidioso III69 , 

-euse 195(0 
enombre 5s., s*e. II48*, ni*e. XXXII63* 
enorme adj. f. XXX43(0 
enüultre=oltre XXXIII91 
enquerir, s'e. de^dimandare IIl96(0, 

-quiers Is. XVlOl, -quiz Is. IX124, 

-quit X42, -quis pp. XXXII 1 18 
enrage VI32, -ee=arrabiata XXX79, -es 

=rabiosi XXX46, tout -ees=smorte 

25, -aigee 147(0 
enrohez pp. III27, -ouhe^fioco XXXI 

13, -ouee I63 
ens praep, = in IVll 1, VI6, VII 117(0) 

XIIIi9,XX83; ativ. XXIIi8,XXVi9 
ensache, s'e. XXVIIl26(0 
ensaincte XXIIl56(0, = procincto 

XXIV34 



enseigne XVIl73(0, =insegna IIl52(0 
enseigna II30, -niez=insegnavate XV85, 

-ne XXVIIloi 
enseigneur sb. IV48(0 
ensemble=insieme IV97,146(0 
ensepveilliz ^.=^sepelite IXi 25 
ensoubz = in giuso XXXI33, = ingiü 

XXXIII93 
ensure adv. XVl76(0 
ensus=in sü X33, XXI lOl, XX VII l, = 

in suso XVI 1 3 1 (O,=suso XXVI 140(0» 

=suXXV57 
ensuyvre=seguireXIi03, -uys JSs. XV 

55, -uit XI 110, -uyt XVI117, -uyvit 

II27, -uyvant IXii, X73, en e.=se- 

guitando VII83, Villi*, XXVI 126 
entaches=immondi VII51 
entantXXIXl 7(0»=^i'^fanto IV79=tanto 

Vi 10; e. que XVII28, = siehe X VIII 

128,XXXI89 
entendement XXX4, =intelIetto II20, X 

104, XI99, XV28,=mente XXVIIl5(0, 
-ens VII4 1,1X61 
entendre=intendere tVs l (:),XX1X96(0, 
=sapere XVIll98(0, -tends J3s. II36, 
-tant 5s. XXXI81, -ende is.VII67, 5s. 
Il9(0, XXVII72, -endz imp. XI21, 
-endu=atteso XXVl46(0, = udito X 

127(0 
entente XXX 130, =intesa XXII 16 

ententif=attento V1II66, IX4, XXVII31, 
-ifs XXV39, -iz = attesi XIII 109(0, 
-ivement^intento XXIIl2O(0 

entier =intero XXVI169(0, XXX8o(0, 
tout e. XV5o(0, XXI 1 26, -iere IIl99(0, 
=integra VII 126(0 

entort 3s. =distorcere XYIll 4y pp. = 
torto XIV47(0^ -orter=avvolta XVI 
111*, -ors = involti XIIl5(0; -ourdit 
=attorse XXVII124**, s' -ordit=si- 
distorseXXIIIli2 

entortiller^avvolgere XXV5(0, "^^^^ 
pp^ =atorti 115(0 

entour j)raep. IV5, XX88, =intorno a 
III99, Vl5,ii2*; adv. IXioo, XII53, 
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XXIII59*>75, XXIV146; e. de XXII 
75, d'e. moy=d'intorno mi X55 
entour-volante adj. f. VIlo(:) 
entrailles=minugia XXVIII25 

entravers=di traverso XXX87,=entro- 

cque XX 130(0 
entre^tra III3, XXIX5*, e. soy = seco 

XXIII87, XXV106, d'entre voz deux 

Vi 20, XXII 1 36 
entrebat 38. ==si rabuffa VII63, -toit= 

dibattere IIIioi(:), s' -ttoient=batti- 

ensi 1X50 
entree = entrata V5(:), VIII8i(:), == 

entrare V20(:), XIV44,— proda IV7(:) 

entrefaictes, durant ces e. IX35(:) 
entrefondirent, s'e.=s'appicar XXV 107 
entrefont, s*e. XI57 

entremeslerXXV62,-le=mischiatoIII67 
entremy jpraep. = tra X38, XIII8,26, 
XVII21, XXI96, XXVII 1 i5,=fraXV 
4, XXX85 ; -mi--tra XVIII61 

entreprandreXXVIIl 14(:), .prisXXIV25 

entreprise=impresa Il4l(:) 

entrer X59, = intrare IV23(:), -tray 

IlO(:), II142 
entreurterent, s'e.=cozzaro XXXII51 
envain VII52, =rinvano XIIIi 32(1), =rin- 

darno l50,XXX67,==avotoVIIIl9(:) 

enveloppe 5s.=fasciaXXXIIl92, -e=in- 

viluppato X96 
enwers praep. XXi28(:) =inver XVI95, 

XXni49, XXV139, = ver XXXI70; 

adv. =supin X72, tout e. Vl93(:); a 

Te. XXIX59(:), droitz non e. XVl2l(:) 
envertoiIhe^=radvolto XXXni03 
envieuse:=invidiosa XV68, -vyeux suis 

=vorrei XXXl97(:) 
environ praep.Vi i, XXIV3, adv, XXIV 

35, cy e.=intorno XXX80 
environne Is. XVIIIllsQ, c?s. XIVlO, 

-noit XXXI90(:), -ne = volto XIV 

127(0 
envoye Is. =invio IXlO9(0, XXIi 1 5 
envye = invidia VI74, XXVIII88(0» = 



volga XXXIII59(0» -ie Im, VI49, 
XI1I78(0 
enyvree=inebbriata XXIX2(0 

erramment XXIX95(0» XXXI14 

erre, suivre grand e. 1 136(0» X3(0 

errer=errare XXVIII12 

erreurX39,=errore w. IV48, X114, son 
e. XIX 2 

esbahh- = sbigottir XXIV 16, -hy pp. 
XXVIII 100(0, t' -bis imp. IIIl2i(0, 
VIII122, -hi 23(p.=smarritoXXIVll6 

esbloir inf. XXIII64 

escadre=schiera III 120 

escailles=scagle XXIX83(0i =s»cbegie 

XXVI17 
escarmouche=stormo XXII2 
escartez_pp. =sparteXlV2 
escelle=ascelle XVII 13(0 
eschanges sb, =permutation VII88 
eschapper=campare I93, 1168(0, XXII 

20, -pe5s. 135 
eschauflfer=affocare VIIl73(0 
erschauldee^9. =scaldata XVIIi 10 
eschelle=scalaXXIV55,=scaleeXXVI 

13(0> -esXVII82 
eschevellee /?p. scapiglata XVIII 130 
eschine=.dosso XXVII 125, =schiena 

XXIl2l(0 
esclandre, dont tu t'es e. XIII 1 35(0 
esclate=scopiato XXVIII3 1 
esciatement=scroscio XVII 119(0 
esclers6. 111134 

esclere 5s. =balena XXII24, -rant IV69 
esclercs sb. XXVI29 (0 {it.: lucciole) 
escolle sb. IV94(0 
escorne=^scornato XIX59(0 
escorpion=scorpion XVII27 
escorse=scheggia XIIl43(0 
escoute 5s.=ascolta VIII22, 1X4(0, '^^Y 

III22(0, -tamesXVIi3(:) 
escnoyent, s*e. = cridavan IX50, s*-ria 

=grid6 XII61 
escripre IVl43(0, -ptzis.XV88,s'-pt5s. 

XXIV 100, -pvis Is. XXVI82(0, -pvit 

Vl37(0. -pt _p|>; XXIX63, -ps IIIio 
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escript 118, XXVIII12, =scripto XIX54 
escripture XIi02(:), =scripta VIII127, 

XI7 
escroulle, m'e.=mi rascoscio XVII 123 
escu=scudo XXII 1 16(:) 
escume=schiuma IX 74, XXIV5l(:) 
esfaitsÄ. XXV 102 
esforce, s'e. XIIl4i(:), m' -ceray XIII93 

esgarey Is. XV50, -re j9p.=smarrito I3, 

II64, XIII24 
esglise==chiesa XXII 14(1), XXVII43 
esguille s6. ^V22^ 5. aiguillons 
esjouys toy = godi XXVI l, t'esjoyes 

28, XXIVl40(:) 
eslance, s*e.=si lancia XII22 
eslargi pp. =largito XIV93 
eslevois, mV.=m'exalt6 IV 120 

eslirell28(:), -leu=eletto Il2l(:), -leuz 

XXII38, eleuXXIIIlOS 
esloigner=scostar XIVi39(:), -ne 5s. 

IX5(:), -nez -vous XII63 
esmail=smalto IVl 18, IX52 
esmeut, m'e.=mi strinse XIV l, -eu pjj. 

X84, -eue II72* 
espace /". X40(:), =spazo XIV 13(1) 

espandre XIII77, -andue Xi02(:), XII 
8(0, XXIIl39(:), tout-uement=idisteso 

XXV87(:) 
espaourd (5sifö.)^=spaurito XXII98 
espart5s., s'i e.IXii8(:), -tz|)p.=sparti 

XX88(:) 
espaulasses=spallaccie XVIl9l(:) 

espaulles=spalle I16, XVIII 102, =ho- 
meri XVII42 ; -lle XIV104, XXVl 39*, 
-aules XXXI47 

espaventable o^/. Uli 1 

espece=specie Il76(:) 

espee=spada IV86, V66(:) 

espelte==spelta XIII99* 

espendz == spandi I80, -nt 38> VII75, 

s'e. XXV85(:) 
espendre od, spendre=spendere VII42* 
esperance=speranza IIl9(:), VIII 107, 

1X18, -enceIV42(:) 

Stengel, Kommentar. 



esperdujjp. =smarrito V72(:), Xl25(:), 

-ue XXIII37(:) 
esperez twtjp.=isperate III84; -roys la, 

141 

esp(e)ritz=spiriti II 16* 

esperonne 5».==sprona III 1 2 5(:), XII50* 
espervier=sparvier XXII 139 
espinas ab, =stechi XIII6 
espines sb, =spine XXi26(:) 
espire, s*e. s. spire 
esplumez j9p. =spennar XVII 1 lO 
espoir=speranza I54, III46, =spene XI 
111,= sperar XXI V93 ; soubz e. 1 1 1 9 

espolsse adj. == spessa IV66, XIV 13, 

espesse XXI 17(:) 
espouse sb, XIX 1 1 1* 
espouses=spose XIX3 
espoventement = spavento IX65(:), = 

pavento XXIIl22(:) 
espoventes, t'e.=paventiXXIl33(:), s' 

-ta IIIi3i(:), -tee pp.=schiva XIl3(:), 

-tees=spaventate XXIV92(:) 

espreuve = prova XXVIII114, XXXI 

92(0 
espreuve, s^e. XIVsO), XXVIl4l(0 
esquart, a Ve. se tire=delira XI76 
essarte 5s.=ronca XX47 
essaure, s'e, =se sciorina XXI116 
esse Ist, est ce IIl32(0], Vi 1 1 

esselles sb» =ascelle XXVl 12 

essence sb, III 7(0 

essuyt=asciuto XX2l(0, -teXXX68(0, 

-tesIX8lO, -uitzXVIIIi21 
e(s)t XXII59* 

estandre (st, et tandre) XXXI 126* 
establiz=stabiliti II22* 
estaigne, s'e.=stagna XX66(0 

estainct, s'e.=si spegne XIV142, s* -teig- 
noit=si stingueva XIV36; estainct 
= spento XII112; -cte XII33, = 
stanca II 130(0, -ctz XXiO2(0 
estanchee=cioncha IX 1 8(0 
estang=stagno XIV119, XXII141 
estat XXVIl40,54, ==stato X105 

9 
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este = State XXVII51, d'e. = di State 

XX81 
estelle = Stella 1155(0, IH23(:), VII98, 

XV55(:), -elles XVI83(0, XX50(:), 

XXII 12(0, -oilles 138(0 
estendre XXVIII63, -andre=distendere 

XXX9(0, s'-ent = sistendeXVIi36, 

^ant XVm3, -endit VIII40, -andit XV 

25(0,XXXIl31randueV4l,XIIl2(0, 
elles -endues=ale aperte XX'V23* 

estendue sh. fait e.=si distende XX8o(0 

ester inf. XXXI79 

estime Is. =stimo XXIX35, 38. XXIV 
25(0, -™6e XVI42 ; extime 5s. II33 

estolle .s^.=stola XXIII90* 

estomac sb. =pecto XIV72 

estonne 55. = introna Vl32(0, -n^ pp. 

XIV 1 29(0, XIX6l(0 
estouppe XXV24(0 , d*e. garnist =^ 

ristoppa XXI 11(0 
esloupper=far siepe XXXIII83 
estourneaulx=stornegli V40 

estraindre=stringere Vl28(0, -ainct 3s. 
=garra XV92 , -aignent=digrignon 
XXI131, -aignit XXXIl47(0, -eignit 
^ristrinse XXV105, =avvinse VIII 

430) 
estraincte ab. I44(0, ^ Vi 9(0, =strecta 

XXXI132 
estrange adj. XXXII 125(0, = strano 

XXXI31, -eslll39(0, XXIIIl35(0 
estrange 5«., s'e. IIiO5(0; 8. M.^8 Anm. 
estresfe.XXlVi2i, v. ^essereXVIilS*, 

XVIIl73(0i XXX44(0;=starVIl99; 
extreXXIII83*, suis Xl92,suys XXVI 
49, esXXVIl, estXXXIl7, sommes 
XXIX92, somesIV4l*, estes XXVI 
79, XXXII44* estis XXV37*, sont 
XXXII55, estoyeIli,XXVl50,-oy(e) 
XX4, -oys XXVI43, -ois J2s. XXIX 
28, -oit XXIX65, -ions XXVI106, 
-oient (JS-süb.) XXIV96, (l'8Üb.) XXV 
72, -ient XVI92*, -oint XXV70*, fuz 
Is. XXVI33, fus XXXIII49, J28. XIII 
52, fuz 136, fut 5s. XXXII76, fumes 



VII121, fusmes XXXII 16, futesXXVl 
119, furent VII42, soy(e)s XVII81, 
soy(e)z XIX46, soies, soysXXXl20*, 
sois XXVII56, sott XXII116, soyons 
XXXI29, soyent (Isilb.) XVIII 136; 
fusse l8. XXII68, XXX82, -ss(i)ez 28. 
XIX77*, -ssezXXXIl90, fustXXV44, 
fut XXIV34, fussions XIII38, feuss. 
V91,fussiezXXXIIi5, fussent XXIX 
49, serayXIIii4, -as VIII57, -a 130, 
-ontVIl55, -oit XXVlio,'Oyent(l-8ißf.) 
1X120; estant X109, -ans XXV113; 
ay este XXVII117, a e. XVIII126, 
eussions estez=saremo XVI93, eus- 
siez este=saresti XV81, avoir e. 
XVII106 ; fusses e. XXXIi 19 

estreigle 5Ö.=stregghia XXIX76(0 

estreine=mancia XXXI6(0 

estrif s6.=pugna IX7 

estrive, s'e. IIl9o(0, 8. M.'8 Anm. 

estroit ad;. = stretto XVII lOO, XVIII 
100, -oite XX VI 107(0, -oitte XXI 
137(0, -qiz XIV75, XXIIIi29(0, -oit« 
XXX93,XXXIl4l(0 

estude m.=studio I83 

esvanouy l8. m*e.=venni men* V14I, 
-ouys2>p.=smarriti XVI89(0 

esvaza, s'e.==si mosse XII8*, evasee= 
discoscesa XVI 103 

esveiller=spoltrare XXIV46 

eterne adj.=etermi XII5 1 

eternel=eterno IV27, -elz 1114,1X44, 
-eile VIIi 1(0, XV85(0, -ellement XX 

24(0 
eternite 8b. III8 

ethicque s5.=ethica XI 79 
ethique a<^*.=^ethico XXX56 
eu 8t. ou XXXI 142* 
EürYal nom.prop. I107* 
evaderiw/: XIIIi23(0 
evangeliste=vangelista XIX 106 
evesque 8b. XX68 
examen 8b. V5 

excuser, s'e.=scusarsi XXX 140, -se 3s. 
=-scagioni XXXII69 
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excuses ab. XXVIIl45(:) 

execrable adj. XIX 3 

executeurs=executori XXXI5 1 

exeniple=scempio X85(:) 

exercite (m. ?) =stuolo XIV32(:),68(:) 

exil=exilio XXIII 126 

experiance=experientia XXXI99, -ence 

XVII38, XXVI 116(0 
expers VIl42(:), -rt = experto XXVI 

98(0, XXXl9l(:), =accorto XXI 130 
expr^, par e. Xl79(:), XXXI25, -esse 

XVIl55(:), esp.=expressaXIXi23 
extraictjop. XXII50 
extime sb. f. XIIl48(:), XIV 70 
extreme adj. =extrema XVII43 
extremit^=extremitä XI l 
ey 8t. ay XXX23** 

fable=favola XXIII4 

face=faccia XV29(:), XVH59(:), XXV 
72,128(:X -esVl3l 

fa9on, en teile f. = siXXlol, en f. de 
IV107, faczon XXV61 ; fasson=fac- 
tion XVIII49, =modo X64; XXVIII 
20(:), 1 39(:), en f.de=come XXIX82(:) 

faconde adj. =piana Il56(:) 

facteur=fattore III4 

faculte=facultate Xl44(:) 

faict=facto IV147, XXXI30, fait VIII 
98(:),XXXUi2 

faille, sans f. XXIII64(;) 

faillir III72(:), X33(0» =fallire XV56, -ly 
de couraige II 122, fally XVII8l(:); 
fault=mancha XXIV 7 

fain=fame I47*, XXXIIl23(:), faim II85 

faincte sb. I46(:) 

faindre XVIIIl25(:), se -ignoient 23, 
se -ignit=s*infinse XXIV 130(:), -intz 
XX98(:) 

faire V23, X70, XXXIIio,ll(:X=far VI 
81, XVII 11 9, faizis. 169(0, -5s. X 16(0, 
faictXXVi32, faitXXVI62, fontIV93 
faisoit XXXIII88, -oientIIl28, üz Is. 
XXVI121, fi(l)z XXVIII 136*; feiz 
J28. XXX 118, fiz XXXIII66; fist XXV 



104, feist I58, fit XXV29(0, fimes 
XXVIl25,XXXI82,firentXXV73,face 
Is. XIX5, 38. XIII52, -centXXXIII84, 
fisse l8. XIl9l(0, XXXIII59, feray 
XXXII84, -re XXII103, -ra XXVII 
lll,-ronsXII65, -roys ^s.XXVIIll4, 
faiz imp. XXVI72, fais VI89, faictes 
XXn6o, faisant IVioo, faict 11135, 
-it XXIX8, -icte X92, XXVl73(0, i^e 
X66, ictes 1X39(0 

faiz = carcho XII 30, = soma XVII99; 
fes=fascio XXXI135 

fallace sh. IV36(0 

fame=fama III36, XIII53 = dispregi 

VIII51, femmeXXXIl27(0* 
fameux=famoso I89 
familler adj, XIII66; sb, (ß-sW),) =fa- 

miglo XXII52 
famllle=famiglia IVl32(0, XXX88(0, 

-ilhe XV22(0 
familleuse adj. I99(0 
fandure = fessura XIV 11 2(0, XXl4(0, 

=fesso XX23(0 
fange=fango VII 1 29 
fangeux = fangoso Vlllio, =pien di 

fango VIII32, -euse 59(0 
fardeau XXIII65(0, -eaux=pesi VII2 7(0 
farouschea(y.XXXl7O(0,-roucheXXXII 

106, -rrouche XXl98(0 
fascheux=faticoso XXIII67 
fassonnez|>p. XI 17(0 
fatigue 8b. =faticha XXX35 
faulcon=falcon XVII 127, XXII131 
faulconnier=falconiere XVlIl 28(0 
faulsaire=falsator XXIX57 
faulsay=falsai XXX73(0, -sas<5s. 115 
faulsete XXX44=falsitä XI59 
fault 38, II 22, IV 147, =convien VII24, 

faudra XXXII98, faillit XXV86 
faulte 8b. XII6 
faulx = falsi I72, = malvagi XXVIII 

138, -lseXXX97 
faveur ä), VII90 

feable=fedele XIIlOO, -es III38 
feal=fidele II99 

r 



feile /■. = rellaVIIlL8(;), fiel oiM. =fel1o 
XXVmsi, relloo n«n. XXI72 

feoimeV55C0i=f^™''^IV3O, XX41, = 
nioglieXXXs, dc-es=feraininX39 

fendit 3s. XXVI09«134; -d6it=ren- 
dere XXXIIIaö, -andit Xllng, -du 
pp. XVI103*, =fesso XXVin33 

fenealre gb. =^nestra Xnil02(:) 

fente g6. =fessiira XIX75 

fer VUl71(0,=ferro XIV109, -rs IXi I9 

ferirr=ferireXX[l95(0i <" ^"s XXXII 
102, fiert 3g.i. 1X69, X69, Xl37,= 
percosae XII4, ferut XXV32(0, -ni 
pp. XIVS4, XXI87(0. XXIVl5O(0 

ferlli s*. XXVzl 

fcnneat^. tn.^fermo I30, V83, 1X87, ^ 
aodo XXX30, =sicuro XVI33 

fenneroas noz paa^fenoerem II oostri 
paESini77,X[Vl2,XXIIl22,Befernia 
=si fermö IX4 

ferrement sb. saos haches ne f. Xllt32 

ferr&jjjj. =ferrali XXIX43 

ferrigne ot^j-^feiriEno XVIIl2(:) 

fessez sÄ.^natiche XX24 

feu sb. — (oco IV67(:), feuz XVIIlJ.', 

reuxviire» 

feuglesai.=foglieXIllioi,feullesIlli]3 
feultregfr, ^:fellro Iios 
(eie^.f.XXVm2t> 
flaace=^fidaiua Xl54(:) 
fIanle=sleTCho XVIII 1 14 
ficbt.ieQt=ficcare XXIV95. -chay XV 

26, -che tmp. Xlt46, -chant IVll, 

-che=ficto X34, XIX50, -chee 47 
fiefgA.=^oXXVUi35 
fielst. =releXVIÖl, XX VIII81 
flen sb. =letanie XV7S* 
fierarij— feroXIIi07,XVl45,XXIji(:), 

-reVIl3, -tement X4ü(0 
fler XXV1!65, soi f. de=fidarsi di Hl.', 

XXXIIIn, le fies V19O), se fle en 

XI53O) 
fievre sb. = febre XXVgo, = febbre 

XXVII97, XXXgg 
ßgue=eco XV66, -ufs^ficheXXVj 



figure 8*. X34(:), XVIIIi28(0, =fiBnra 

Vl98(0, XVI131 
figurer=ifigurar XVin43 
ni »6. VIII30 

fillastresi, =riglastroXIIll2 
elle=figlia IV126, -lies du bourdeau^ 

peccatrici XCVSo 
filier iM^.XXl^2 
filz = egluolo 111121, XV3l,37, =tiglo 

Xöo, XXVnil36{0, XXXS 
fin 1) adj. XXVms, adv. le f. preniler 

Xl3g, au fin beau XVIII4, 2)s/>.f.= 

fine VI76, 1X95, Xl23, XXIII9, XXVir 

130, a 1a f. 1X7, XUI63, eiif.=alfiao 

V66,eQlaf.XXXIll75; fins=teniil[il 

1X114, f.äXXlX37, f.susXXVl!i34, 
finalleadj",/'. VIiO] 
fiDaDCe=oto et atgento XIX94(:) 
fines^g.Vl7:(0, -n^XUl79* 
ÜDCSse s6. XII6q{:) 
fini=finitnllll30 
firmament Xll4l(:), hault f. = cielo II 

Ö6(0 
fisse^fissa XXX130, -ement XXl^i 
Qacque ig. me f.^mi fiacco Vl54(:) 
ilageWflagello XII134 
Ilaireiir/-.=fiatoXIl2 
llamblc s/.. = fiammaXIV33, XXVI38, 

(14*, flanibes=flanielle XIV90 
flaiiiboyer:^tianiiDegiareXlX28, -ojrans 

VIl6(:) 
iIaniiDegA.=fia[iinia II93, III99, XXVI31, 

58,^fiammet(eVIIl4; -aniesXVIll(:) 
ilammelle sb. =fiaitime11a XVil33C0 
flanc sl.. IV135(:). = fia"CO XVCögö. 

XXVJI52(0, -ncz XXXIIl36(0, -n* 

XX1I5 
llater X VUIl 25=Iu5iiighare XXXIlQö 
Ealeurs sb. Xl58 
flateusesaÄ;.XVIlli33(0 
flatrirXXXIlTl 
(leschesA. =slrale X[[77, fieiche=5aeta 

Vmi3 
üeur/'. =fioreltiIIl27 
fleuve sb. m. Xnii46(;), XXXIIJÖ, = 
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fiumelllSl, XIV4, =fmmanaIIio8, = 
rio III124, =fiumicello XIV77, = 
gorgo XVIIii8(:) 

flot=fioto XV5, floc de mer V29** 

florins=fiorini XXX89(:) 

foy=fede Il29(:), IV36, XIII62, XVIII62 

foiz 167(0, =fiata XII34, = volta XXIX 
87, a la f. VII89(:); foys IV147, Vi 1, 
X79,XVII71*; foyzVIIl97 

foiz 8Ö, 8. fouet 

fol adj., =foUe XIX88, =matto XXVIII 

lll,-lleVIIl9i,XIl49(:),XXVIl25(:), 
-Iz V39 
folie=mattia XX94(:) 

follet adj. =follecto XXX32 

fonde Is. me f. VII6o(:) 

fondre XVII 132, f. en larmes=lagrimar 

I92, f. ensemble=appicarsi XXV61, 

-d. Ss. =fonde XI44 
fondrierre «6. (3'Silb.)=he\ecta. VII 1 24(:) 

fons 8h. 1) VI88(:); 2) =fondo IVil, 
1X16, XXXI102, au f. d4 = nellll2, 
-dz VI86(:), XVIII109, XX5, XXIII 
132*, XXVII64(:) 

fönt 8b. /:=fonte 179(0, VIIloi, XXV 
98(0 

fontaines sb. =fonti XX64 

forains adj. ==strani 1X63(0 

forbes Ss. =forbi XV69(0 

force 8b. =forza IV3, VII27, Xl24,46, 
XIIl45(0, XIV59(0, 61(0, f. est que 
XVII3 

force 38, =forza XVIII54 

forcenee pp, =fuorsennata XXX20, -ees 

XVIII89(0 
forchu adj. XXX5l(0, -chue XXV104, 

134(0 
forclose^. XVIi29(0 

forest/: =selva I2, IV65, IX69, XIII97 
forge 8b. VIII72, XXVIIu, = fucina 

XIV56 
forgeron sb. =ifabro XIV52 
forme=forma XXVII73**, XXX4i(0, 

45(0, -es XXV 101 



former = foritiare XXIV66, -ee XIV 

106(0 
forment adv. 1162(0, XXIIl24(0, ==forte 

XXIX26(0 
formys 8b. =formiche XXIX64(0 
fors praep. XVII114 f. de XXVIII114, 

XXXIiio; f. que.XXVl38, =se non 

cheXVIIii7,X[Xii4 

fort od/. XX 70,89(0, -tzXIX42(0, -s XIII 
8o(0 -te Xl9p(0, =forte I5, -tes XVII 
42(0; -t.aJi;. 135,109, moultf. II113, 
IUI 1,107, si f. ViO4(0, tres f. VIII 
8o(0, si tres f. XIX26, aussi f. XXXI 

107(0 
forteresse=forteza IX 108 

fortiffient=far forte XVIl9O(0 

fortraire=trarne IX27 

fortune 8b. XXX 13, 146 = fortuna VII 

62(0, XV46 
fortun^e XXVIII8*, XV70 = fortunata 

XXXI 11 5 
fortz «6. XVIII 1 1(0, =forteze 14 
fosse 8b. f. =V34> ,VII99, XIl58(0, 

XXVIIl53,fousse=fossaXIVi26,136, 

XVII66(0, XVIIIio8(0 
fouet 8b, (l-süb.) = scuriata XVIII64*, 

foiz = ferze XVIIl35(0, a coupz de 

foit8l 
fouldre /: =fulgore XXV80, =folgora 

XIV53 
foullant=calcare XXXIl2O(0 
fourbissant=forbendo XXXIII2 
fourchas 8b. m.i, d'espines XX 1 26 (5. nfr. 

fourchat) 
fourche Ä^.=forca XVIl26(0 
fourny pp.=fornito XXVIIl98(0, XXIV 

58(0 
fousque ad/.=fosco XXVIII 104(0 
fouss^ sb, XIIi3i,=fosso XII 7 3, =foce 
XIII96*; fosse = fossato VII102, = 
fosso XIVii, =: fossa XXIX49, = 
fosson XXII 138; -ez XXIU 1 29 
fouyr IIuo, 1X72, XXI28*, = fuggire 
XX85, =fuggirsi XXV147, fayr II 32, 
1X80, XHI71, fuit5s.j)rs. II 105, XXIII 



^o, foult jn^. XXXIjg, s'en fouyt 

XXV16, fiiyrrons XXm33*, fuyaol 

l26,XXIXn, fouysXVIgiO) 
foyter^frugare XXX70, foit^=fni8lato 

XVI1I46, foytei=sferiati 74, fc fouet 
frachas^:^fracasso 1X65 
fraisletu^". XXVIII5 
fraissureafi. XXVDIsö 
franc aäj. =francho XXVn54C:) 
frapper^ percuotere XXX102, -e 3s. 

XI35, -oient VIlll2(0, -antXVm37 
fraude XXII8Z, =froda Xl24,25, XVII7 
fraude Sa. c. =frodi XX9g(0 
frayeur»6. ^tema IV2I 
freiii=rfreiioXXVl2l, -qsXVIIiO7(0 
fremisae 3s. c.=accapricciare XXII3 1(:) 
frcre s4. = fratello XXViS, XXVIS4, 

=fraXXVm55,=frateXIX49,XXIII 

142(:),XXVIll2 
lresche(^j./'.=frescarVlll,XIV42(:), 

de frez Xmi26*, [de] frea XXXDI 

55(0'. -esches=receatiXVIll 
fringTie,aaBS/'.=solingoXXnilo6(:)* 
frit 3a. i. XV39 
froidure g&. XXX92, =freddura XXXI 

123 
froisse 38.f, se f. XXIV54(:) 
frolt j*. =rreddo V40, XXXII38, -ict 

71, -K adj. XXX66, -idz 1 n(;), -ide 

II127,V18 
rrontsA. m. I8l(:), =frorteVi7o, X3s, 

XVni3l(:), =iucca 124, lout a. f. 

XXXm33(;), f.a.f.XXVlOO(!), tenir 

f XXVU57(0 
Irontiere, faire f, =frontegiare XX7i(0 
fruit s6. = fructo XXig(:) 
fueilletz gi.=carte XI102 
flute »6.seniitenf.=sifuggeXXVl37(:), 

fuyteXXX72(:) 
fum 86. ^fommo VII123, ^fumo IX75, 

XV2, funXXVgs", funsVi:Ji2" 
fuDiee=fiiino XVn7(0, XXlVsi 
fumellw«6,XX54(:) 
fun]ent=/uinan XXX92, -oil XXV93 
furniere sA.VIl3l(0 



rureurXIIlS. f. =furQr XIV66, XXI6? 
furieüx IlioCO, XXIIi23(0, ■euse = fu. 

riosa VULtSÖ 
£urTc8»6.=furieIX38 
futuroiJj'. X108, -re=fumra VII02(:} 
fuzil sb. =fucile XIV 34 

gast, gealllioi* 

EaJgQer=guBdagnare XXX43, -ee 78(:) 

gaings sfi.^guadagni XVI 7 3(;) 

galleessi.^legniXXIg 

galliocl si.^galeoto VKIn 

galop, de g.^di gualoppo XXIIi 14(:) 

gardegÄ./-. VIIIii4,XlIIii2, XX162,= 
guardiaXVm lO,avoir g.que XXXI96, 
inettreg.;=giiardare XXXII 19*, preor 
dre g. XIi 2(0, =gardarai II82(:), tlnt 
eng.XXIX29, gardes XXVIioSO) 

garder XUIl2l(0, XXni20, =guardai 
Vi8,XXVIl92, =BErbareXV88, -de 
h. XI8(0 

gai^ate gi. =strOfa XXVIIUO 

garlandeäs. XIVlO(;) 

garnist 3s. XXI 1 2, -ny IX 1 1 5, -nie XIVgS. 

ga5soil]ez=guail XXXn72 

gaste 3s. =guaslareXV74, XXlII84(0t 
-lez=guas(i XXIX91, -te Xms3(l), 
XXXUI3 

gausche adj. XXX183,86, gaüclie:=ai- 
nistr3lX83, XIVlJÖ, XVI96, ag =» 
IatomancinoXXVIl26, XXIXsa,=- 
a sinistra XXXI83, ag. cy=allai 
stra Eostra Vn39 

gaye adj. f. ^^aietta I41 

gSancsÖ.^gIgameXXXni7, -a 
31(0,95. jeyaiisXJV58 

gecler^gittare XXII108, g. Iarnies = 
piangere XXIX3, ^lacrimare IMn, 
jeder XX3;, gecleB^burll Vn30(;), 
giettes XVIII48, giecle3s. =gittaXl 
5(0, getioient=gitlareniii6,geelay' 
m24(:), giectaIIIi34,Vl27, XVIil, 
XXVI90, gemntIV7i, -teiXXVOT, 
79, gieci^ XVI47 

gelatine sÄ. =gelatina XXXU6o(0 
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gelee sb. =gelata XXXIIl9l(;) 

gellez pp, =gelati XXXII72 

gemir=gemere Xin4i 

gendannes fiÄ.=gualdane XXII5 

general=general VII78 

genese==genesi XI 107 

Genitiwerhältnis durch einf. Cos, obl. 
ausgedrückten 1 1 9, XIX22, XXIII66* 

genoulx, a g.=in ginocchion X54(:) 

gents6.=gente III55*, X7, XVIII103*, 
-tz a cheval=cavalieri XXII 11, -ts 
XVI85 

genre sb, w., g. humain=rgenti XXIX62 

gentil adj. = g^nt\\ Vioo, VII3, -ille U 
94, XXVI60 

gerbe «6. XV7o(:) 

germe sb. m.=seme XXIX64 

germer=germogliare XIII99 

geste s6. /*. 1) =gesta XXXIi7(:); 2) 
XVIIl48(:),XXIIi7 

gibbet sb. =jubetto XIII151 

giel si — gielo XXXII47 

gire 56.=gyro XVl2(:), =giron Xl4i(:), 
de g. en g. XXVIIl50(:) 

giron «6. = girone XI49, XIII 17(:), 
XVII38, =lembo XV24, =grembo 
XX74, au g. dieu=in grembo a dio 
XH119; -ons, XI30, =giri X5 

gisoit XXV23,130, XXIX68, gisoient 
VI37, XIV22, gisant XXVIII8, XXX 
93, gist ds.Lprs. =giace XIII78, XV 
38, XX61, XXIII32, se gist XIV47, 
XXVII50, gisentXli8, Xl26{:) 

giste sb. XXII79(0* 

glace sb. =ghiacda XXXIl23,35(:) 

glainer=spigolar XXXII33 

glice 3s. =spicia XXn33(:) 

gloiresb. VIIl49(:), =gloria XXXI116, 
venir ensa g. =essere beato IV50(:) 

glorIeux==glorioso XIII62, XV56 

gloriffient, se g. de = gloria avere di 
ni42* 

gloser=chiosare XV89 

gloutons sb. =ghiottoni XXII i5(:) 

gn st. n I59* III58* 



gonffler=gonfiare XXI 2 1 , -lee VII 1 3 
gorge = stroza VII125, -es «6. =gole 

VI14 
gorgee 86.=gocciol XXX63 

gorgiere sä, =gorgera XXXII 1 20(:) 
gorgoiller=gorgogliare VII 125 = gra- 

cidarXXXIl3i 
gormans sb. — lurchi XVII21, -mentz 

VI6(:) 
goullu adj. =:sannuto XXI 1 22 
gousiers sb. =canne VI27 
goust sb, XIV93 =gusto XIII 70 
goutte, s*. g. a. g. XIV 1 1 3(:) 

governe 3s, regge XXIV30, gouv- 
XXVIIIl26(:),gouvernerentXXVIl47 

gracesA. I V34(:), =gratia IV78, XVI 1 29, 
-es XXXI 129, XVIII 134(0 

gracTeuse adj. =gratiosa V88 

graffer=aronciglare XXI 7 5 

graffignez=graffiati XIII 116, se-ne^ 

si graffia XVIII 131 
grafingneuses = unghiate VIl7(:), graf- 

figneux=con artigli XHI14 
grainÄ5.=gran XIIl99,=granel XXV84 

grand adj. /. XVIII5*, -nt, -nde XXIX 
50*; -nd, *nt V134* =grande XXVIl, 
plusg.=maggiorVi2i,XXIX58, tres 
g. XXXI98, g. ne petit X75, -ndz 
fueilletz =: molte carte XI102, -ndes 
XVIII135, -ndement XV107 

grandeur s6. f. XVIIl9(:) 

grappe, en jouant de la g. XXIV33(:), 
=ugnioni XXII40, -es=raffi XXI52 

gras 04/. =grasso IX82(:), -ace=pingue 
XI70(:) 

gratter=grattarXXX29, -ater XXII93 

graves=gravi IVi 12, VIII69 

gre=grado XV86, en g. je prens = 
m^aggrada II 79, IV49 

gref 1) «6. III43, grief XXVIi 2 ; 2) gref 
adj, =grave III8o(:), =grieve IV 1, 
Vi 17, grief Xl27,Xm56(:), XXIII65, 
XXVIII6o(:), XXX 107, grefve f.YIg, 
griefve II63, VI34, XI72, XXI67, 
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prriefz XIXio3,XXVIIio6, XXIX44, 

-fves IV28, fvement IX 123 
grefz sb. =raffi XXII 147 
grenera, ta gerbe g. tant d'honneurX V70 

grenoillessÄ. =ranocchi XXII2Ö, -oille 

=rana XXIII6 
gresle sb, =grandine VI 10 
grevance sb, VIlo8(:), X78(:) 
griefve 3s. se g. VII63(:) 
griffain adj. =gnfagno XXII 139 
griffe 38* =graffia VI 18 
griffes ab, =uncini XXI56 
grises ac^j, =grigie VIIio8(.) 
grifz s6. =branche XXU58 

grippe 38. =uncina XXIII141, -ppa= 

arroncigliö XXII35 
groigne 38, qui qu'en g. IX 7(:) 
groing sfe. 1X78 
gros adj, = grosso XVii, XIX23(:), 

XXXI37, -osse VIu, XVII64(:),= 

gravida XVIII94 
grues sb. =gru V46 

guaste adj. m, =guasto XIV94(:) 
gu^ sb. =guazo XII 1 39 
guecter=guatare XVI78, gueste Is. c. 

VI6 
guerdon sb, XIV72 
gueres adv. non g. = non molto XX79, 

guiere=guari VIII 11 3, XXi09(:), -es 

XXVI44 
guerir^guarir XXVII97, -is 38. =sani 

XI91 
guerre 86. =^guerra XXWl28(:),38,86, 

XXVIII 10(0, =zuffa VII50 
guerroye 38. =far zuffa XVIII 108 
guespes s5. =vespe III66 
gueule sb. =-gola VI53*, =foce XXXIU 

83, gueulle XXIII88(:), XXVl40(;) 
gueyer (von gue) = guadare XII94 

guide sb.'f. = guida In 3(0» = scorta 
XII 100(0 ; st. scorte XIII 130*, guyde 
XII 114* 

guide imp. =guida XIl98(0 

guignant ^ accenando Uli 10; -gnoit= 



stralunava XXIlQS, -gna XVII5, = 
■ fe'segnoIX86 
Guilleaume=Guilelmo XVI70* 

guise 86. =modoVi02, XXVII 17(0» ^^ 
g.=.come a te place X5(0, a g^yse de 

XXX49 

h, etymologisches^ hiattügendes, zur Be- 
zekhmmg der Mouülirung dienendes, 
no/ch c vor dunklen Vokalen II 12 3* 

habit86.=abitoXVI8 

habiter I6o(0, -tant=albergare XX48 

habende 5«. i. 1158(0 

baches«6. XIIl3l(0 

haite58.i.XXVl75(0 

hardlesse 86.==ardireIIi23,131, XXX14 

hardy adj. = ardito XIX99(0, XXIV 
6o(0, XXVIIIlO2(0, 116, -die XVI 
1 32(0, -dies XX V2(0, -di adv. VIUpo 

harnoiz sb. =arncse XX7O(0 

harpies=harpie XIII 10 

haste «6. =freta XXIII82(0, a h. XIV 
92(0 

haste imp. te h. XXIII8o(0 

hastifz ac^. III 124, -ive=tosta II42, ha- 
tive III 74 

hau infet;/. XXXII 19 

haulser XIV5O(0, -Ise Is. XVIIl47(0, 
haulci XXV2*, -lsa=relev6 in suso X 
45, -Isees 9, haussant=alzando IVi 30 

haulte a(^'. ^alta, voy(e) h. II 142, la h. 
VIII2, XXVI 100, ma h. XX 11 3, au h. 
de=al som mo di III 1 1 , du plus h . du = 
da cima del XII 7, tres h.==aItissimo IV 
80, haultz faiz V54, h. vers=alti versi 
XXVI82, hauls cieulxXXXl45; hault 
adv. 1X50(0, XXV49(0, 8. enhauU 

haultain adj. II 124, -aine XXXl2(0, 
-ains=altiXVll(0 

haulteur sb.f. la h. XIX29, =alte2a l54(0» 
X58, XXX14 

havet sb. =uncino XXI86 

haye sb, =sepe XXV81, =stipa XI3 

haynesfe. XVI29, =odio XIU8 

häys 2>p. IIIll9(0 
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helas=o lasso Vi 1^(:), XVI 19, XXV68 
helitropie sb. = helitropia XXIV93* ' 
hemyspere sb, =emisperio IV69, hemis. 

XX 125 
herbe sb. IV 140, =herba XV72(:) 
herbegement sb, =hospicio Vi6(:), he- 

berge. X48(:) 
heresiarches s^, ^heresiarche IXi27(:) 
hericer^arricciare XXIII 19, -isse 38. 

mon poil h. =mi raccapriccia XIV 

78(0 
heur sb. VII8o(:) 
heure sb. a cel' h. =air hora XVI65, a 

Celle h.=alottaXXXIi 1 2(:), aceste h. 

XIl33(:), =mo' XXVII25» pour ceste 

h. XX27(:), =ancora X68(:), d'h. en 

h.=ad hora ad hora XV84 > t^^l® ^« 

= talhorXX8l, s. alheure 
heureux = felice XVI81, -euse adj.= 

beatall53 
hey iwfer/. XXXI21 
Eiat im ÄuslautVlUiCH*, XV80*, XVII 

63**, im WorUnnem XVIII64*, ho- 

nore-t-onXIIl20 
hidres=hydre IX40 
hideusead;. IVi2(:), VIl99(:), Vm6l(:); 

hy.XXIXiO), hideuses VIl9(:) 
hidropisie 8d.=hidropisia XXX 5 2 
hier=hier XX127, XXI112, hyer XV 

52(0 
historlen sb. V54 
homme sb. =uomXIII85, XXX51, -es 

= viril V 30(0, homs, hommesVI8o(0*, 

hommes d'armes = huom d'arme 

XXVII67 
honesteaJj.=honesto IIii3(0, ^23(0, 

XXIV77(0 
honneur sb. XV45 =honoreI82, IV93, 

m. XIII69, 75, = honoranza IV 74, 

XXVI6, -rs=splendor VII77 
honnizpp. VII51 
honnorables adj. =orevoIi IV72 
honnores 2$, i. =onori IV73, -rez imp, 

IV 80, honore II 1 1 4, -re-t-on XII 1 20, 

-rez pp. XVI60 



honte sb. Vl72(0, = onta XXIX33, 
XXXIIl 10(0, =vergogna XXVI5 

honteux ac^. VIII 11 9 

hör adv. I69, V60, XVIIIi 34*, =hora X 
129; horsXXX63, höre XXXIl9o(0, 
hores Il45,95, XXII 7O(0, XXVI 19, or 
XIII37, XVII28, XXXII68,94, ores 
XXmi3,XXV47 

horde adj. =soza VIioo, IXioo(0, "^re, 
dz, orde, ordre, ordz VIIi27*(0 

hormaiz adv. = omai IX33*, = homai 
VII97, VIII67, XIV 139, -ais XXI87, 
XXV94, XXIXi 1, ormays XXI90* 

horreur s6. =ribrezo XXXII 71 

horrible od/. =horribile III25, VIII51, 
XIII 19, XXV60, hori. XXXI44, horri- 
blement V4, orrible IX92 

hors 1) s. hör — 2) praep. X48, =fuor 
de IV150, XIX22, XXVI97, adv. 
=for Villi 16, XVII 74, XXVIIIi33(0, 
XXX96, =via XIII42 ; hors de I24*, 
1X2, XXVI95, 129, XXXIii4,=di 
fuordiXIIl2l(0, XXIVi4i(0, hors 
de lä=quindi XVIIioi 

horsmis =se non III8 

horstraire, soy h. =campare XVI82(0 

hospitaulx sb. =spedali XXIX46(0 

hostel=case XIIIi5i(0, ostel=hospitio 
XIII64 

hou[l]ete 8&.=vincastro XXIV 14 

huee8^».VIIl58 

huictiesme, adj. =octava XXVI32, uic- 
tiesme XXIV80 

huit foiz=octe volte XXVII125 

humainae?/.X 105(0; XXV21,27, -ns = 
=humani IV63(0i XIIll 3, XXVI99; sb. 
entre lesh.=nelmondo II 59; umaine 

VII63 
humble adj. =humile I 106, -lement 

VIII6o(0 
hument 3pl, VI84* 
humeur sb. =humor XXX53,126 
hurter=intoppare VII23, -oient 28, -e 

pp.=urto XXVl45(0 
hurtz 8^. XV93=cozi Vn55 
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huys sh. =uscio XXXIII46 
hympne sb. =hinno VII125 
hypocrisie s6. XXIII92 
hyppocrites sb. XI58 

i 8t e XXV 2*, 8t, il XXIII 116*, 8t oi 
XXIX42* 

i XI30*, =quiXXXIl25*, y VII126, 
XXXIl 22 

icelluy=colui XXmi24, XXVII8, = 
quelXIVlll, -eluy XXI64; -eulxsö. 
n. VI85(:), obL IX122, X9, XIII124, 
XXV92, XXXioo, adj. XIII129, 
XXIX87* ; icelle=quellaXl47(:), 103, 
XIII96(:), XX59O), XXXIIl2(:), 86(:), 
d'i. VII 83(0, X52, en i. VIIIl6(:), 
XV53(:), d'-es 1X51(0, XVIl 29 

icy=qui III14, XIIIl 50, XIVl 32, XXVIII 
31, par i.=quinci Uli 2 7, ycy VIII81* 

16, ie XXX37*, ie st e. XXV117** 

-lent XIII21*, -leux XVIII63* 

ignave adj. XV73 

ignorance s6.=ignorantia VII 71 

il pron. 8. X60, XXXm2i, ilz_pZ. III43, 
XXV73, XXXIII50*; — lui=eglillli 3, 
VIIIlo,! 16, 1X92, XV103, XXXIIlOO, 
1. qui V9, XVII77, a 1. XVII77(:), de 1. 
XXXIl 35, Sans prou 1. faire XI42; 
eulx XVIII 12 3(0, =ei XXXIII59, = 
loroXl32, XXV37, XXIX86(0, d'eux 
XXX89, eulz XXXIII38(0; — Ieur= 
loro VII59, VIII87; — leXIII6o,XV87, 
XXXI85, r VU43, respandreXIIl77, 
l(e)' ester XXXI79 ; — les, ne 1. VII54, 
XXXII5, XXXIII88, de 1. embrasser, 

XVI51;— elleXXV6,contree.VII85(0, 
XXIIl3l(0, XXVI69, el III134, XI 
104* XV96, XXX17*; — efles, d'e. 
=di se V47, =d'elli IIl42(0 
-ilhe: = -eiIheXV2o* 
illecq adv. =li XXXIII94 
imiter XIiO3(0, -te 3s. 110(0 
immonde adj. VIl56(0, XX5(0 
immortel=immortale II 1 4(0, -eile Il93(0 
imperfecte adj. VIl 1 1 (0 



Imperfekt Is. -oys, -oye XXVIII 113*, 
• J38. -ois, -oies XXIX69*, 3pl. -oient, 

-oyent, -oint XXXI43*, -ientXIIl21* 
impetüeux adj. =impetuoso 1X68, -euse 

XXIV147 
impiete sb. (S-süb.) X83 
impiteux adj. :=spietato XII 106 
importe 3s. XIV88(0 
impropere s&. VIl94(0 
-in: -ain, -ein XVIII61*, XII14 
incessamment adv. XV84(0 

incisIons^».XXVIIl37(0 
inclinasse Is. =inchinassi 1X87(0 
incontinant adv, III89 
incontinence=:incontinentia XI81 
increable adj. =incredibile XIII50 
indigne adj. =indegno II 19, III54, XIII 

71(0 
induire=indurreXLIIl5O(0, -ictjop.XXX 

89, -itXVl5l(0 
infallible adj. =infallibil XXIX56 
infame adj, m, XXXIl96(0, f. XI82(0, 

-mement XIIIl 40 
infamete sb. =infamia XII 12 
infamye sb. =infamia XXVII66 
iniect adj. XXIX51, -ecte f, VIiO9(0, 

1X91(0, infait=fosco XXIII78(0 
infectlon sb. VIl 2, =puzo XI4 

inferne adj. XIl35(0 

infernel adj. XVI6, = infernal V31, -nal 

118 3, -naulx X5, -nelles XXI39, 

XXV 13 
infester Xl22(0 
infiniz=infiniti IV9 
ingrate adj. f. =ingrato XV61 
inhabite pp. XVIl36(0 
inhumejjp. XVl 13, =sepulto IX 130 
inique adj. m* =nimico IX76 
injure s6.=injuria XI23 
injure5s.c.XIV48* 
injuste adj. =injusto XIII72 
innocentz adj. =innocenti XXXIII88 
inpossible adj. VI50* 
insaclable adj. I55(0 
insigne adj. IVlO2(0, -es VI8i(0 
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instable adj. VII62 

instance sb.y en une i. IIIlo6(:) 

instruire XXIl39(:) 

Interpunktionszeichen I58* 

introduire Il24*(:) 

-Ion, -ion XXX37* 

ire s6. =ira IIl26(:), 122, Villi 6(:), 

XI 74(0, XXVI57(:), yre XXVII21, 

XXXI72 
isle ah. =isoIa XVIII88, XXVI104, 

XXVIII 82 

itel=cotal XXIV50, =:rtal XII45, -eile 
XIIl92(:), XXIVi40, = simileXI6o*, 
-elz XV 12 

iver=iverno XXXII25 

ivire? XVII63* 

ja = gia VII98, XXl 24, XXXIII40, = 
prima XX92, ja-seigneur XXII88* 
giaXIX52,53,XX4 

ja^oit que = con tutto che XXX86 
jadiz adv. I73, XXVIII8,135, -Js II22, 

1X24, X27, =giäXXXIll8 
Jalousie sb. XXX l 

jamaisXIIl36,=mäiIIl56,l27,XXVIIIi, 
-aiz =giamai XXVII 64; aj. V44(;), 
=giamai VIlio, =mai IX95, X82 
senza tempo III29; pour j. =iii eterno 
XI65, =eterno III8 

jambes=gambeXIIIi2l, XVI87, XXII 
74, XXV74,106, =berze XVIII38 

jappes ab. VI29 

jaulne adj. =gialla XVII59 

jepronpers. absoL =io 1118,3 1 »43,52, IV 
16, VII36,49, XXV36, m- Yok. X85, 
XXXl97*jemoymesmeIV39; — moyw. 
XXIIIi,XXVIio6,XXVIIi33, XXXI 
21, luy et m. XXIV32, je m. Il33(0, 
XV 34(0 ; 06^. m. vivant XXX62, dem. 
gratfer XXI75, a m. XXXIIIOO, de m. 
XXXI135, actendz m. VIII106; me 

- XXXII6, XXXIII53 m' XXXII l4,pour 
m*asseurer VII4, me Commander II54 

jeu so. =Iudo XXII118, =gioco XX 
117(0 



jeun == digiuno XXVIII87(0, XXXIII 

75(0 giun XVIIl42(:) 
jeune, homme j. 166, joesne f, XVIII92, 

jeusnes XIV 16 
joenet adj. =giovinetto XXIV 1 
joincte 8^».=glunta XIX26(0, XXI V45(:) 
joinctore»6. =juntura XXViO7(0 
joindre=giungnere I56, V34, 132(1), VII 

34, 1X9,89, XlIIi39efc., ab. =giunto 

XXVI59, soi j. VI35, tu te -ngs XXXI 

25 -gnitXXX28, -gnismesVIIl76*, se 

-gne 3a, IX9(:) joinct. pp. Il3(0, VII 

34(0, XXIII52(:), XXVIII 46 
jouant ger. XXIV33 
joue s6.=guancia XXV54, 126, XXXI2, 

=gota XV97(0, XX106, XXXII89, 

j. a j. XV99(0 
jour ab, =giorno XXXI io(0, jours =di 

XXV80 
jouste so, =giostra VIl35(:), -es faire 

XX1I6 
jouvencel s6. II 98(0 
joyaulx ah =arredi XXIV 138 
joye ab. XXVIi24(0, XXVIlIi2O(0, = 

gioia 178(0 
joyeux ad;.=IietoIIl20,XIXi02, XXVI 

96, =giocondo XI45, -euse VIl95(0, 

joi. XIV97 
joyssance ab. X VIIl92(0 
jubile Sb. w. = jubileo XWII29 
judecque adj. de la j. mue=del cerchio 

di JudaIX27 
jugement=giudJzio II96, Vl4(:), VII83 
juger VI96, -e 3a. =guidica V6, jugiee 

XXVIII45 
juifz (i-siZ60 XXIII 1 16*, (5-siÄ0=JudeJ 

123 
juillet ah. =juglo XXIX47 
jurerXVIl28, -re=giuro XIII73 
jus ab. =suco XXXIl4(:) 
jus adv. = giuso XXVl2l(0, =giü 

XXIX8^, XXXl48,jus d'uneriveXVI 

103, XXIII43, delä enj.=da indi in 

giuso XIV 109; a. enjus 
jusqu(es)=insin XXVIII24* qu'a I96, 
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XVIIIi4,j.atantqueVl95,=fincheIX 
78, XXXl 5, =inentre cheXIIIlSJ. ou 
= infinove XXV21, j. en = insin 
XXVI 103, jusques=infin che XXXIII 
54, j. a=infino a IV103, XXIX 6l, j. 
laXXXI66, j.en XXVI113, j. soubz 
XXVIII65, j. tant que=insincfcte IlOl 

juste adj, =giusto I73(0) VI73, XIII 
72(:), -tement XXXI 104(1) 

justice 5&. XI VqS, — :=giustizia IIl4(:), 50, 
XI90 

'Konsonanten, auslautende, unterdrückt, 
hinzugefügt, vertauscht XXlXSi* 

1, etymologisches II 142, nachkonsonanti- 
sches unterdrückt XVII29*, Bezeich- 
nungen des mouiUirten II123*, 1, 11 
II 129* 

lä=quivi III22, IV25* =li XX85 

labas=quagiü IV20, Vi 5 

laberinthe sb. m. XIIl8(: -ainte) 

labeur sb. m. labore XXIX90 

labourer=laborar XIII 1 50, -re 3s. = ara 
XXVI30, -beure 3s. XX47(:) 

lac «6. =lago I19, VIII54, XXXII23 

ladedans adv. XXXl33(:), VIIi 1 5(0, XII 
lo6(:), = vi entro XXI V8 2, praep. 

=inVIIl53 
ladessoubz = la sotto XXXII27, = di- 

sobto XX48 
ladessus=suso XX61, =sü XXXII29 
laendroit praep. 1. celluy Heu ou = infin 

doveläXIVii8 
laens=la entro XXVI55 
laidure sb. Vlll35(:) 
lait adj. XIV77(:), -de/l =laida XIX82 

laydeXXIi34 
laisser=lasciare III9, 14, -ssez J2s. XI 

18(0, -sse 3s. XXXIIl94(0, se 1. VIII 

56, nous -ssions d'aller = lasciavam 

Tandar IV64, -ssasmes VI{I64*, -sras 

XXXIII69* 
laiz sb.=\sii V46(0 
lajus=la giü XXVII36 



lamentz56.=lamenti IV9,V35(0, IX122, 

XIIIl5,XXIX43 
lamentable adj. lachrimabil VI76 
lamenter=lamentare 11144, "^^ Is. =pi- 

angho VIII36, -toyent IXl26(0, -tant 

XXIXi9(0 
lames 86.1X130(0 
lancei)»^. /*. =lancia XXXI5, I6l(0; 

2) 3s. se 1. =si lancia XXV5O(0, me 

1. 159(0 

landest. =rlanda XIV8(0 

langaiges^. m. =linguaggio XX VII 14(0, 
XXXI78, =parlar IIl26(0 =parolle 
VIII95, 1X105, -esIVll4(0, leng.X64 

langues&.=linguaXXVl 33, 138, XXVII 
18, -ueslll25 

langueur sb. est en 1. =langue VII82(:) 

lanterne sb. =lucerna XXVIIIi 22(0 

laou (J2-silb.) = la doveXl45, XXVII48, 
XXXI5 5, XXXIII8o,=colä dove V23, 
X91, =dove VII45, XXVI84, par laou 
= per indi ove IX75 

iBTcin sb. =furto XXV29* XXVI41, 
larrecin XI59 

large l)adj. =largo V4I, VI17, Xn52, 
-esXXIIIi29,=lateXIIIl3,=dilatate 
XIV29; —2) sb. m. XIXlS, au l.=ad 
giuoco XVII 102 

largeur sb, f. =ampieza V20 

larmes sb. I92(0, III24, =lachrime III67, 
XIV113 

lafmoyer=lagrimar Vi 16, -oiant XX8, 
lermoy. =lacrimosa Uli 33 

larron s6. =ladron XII90, XXVII 127, 
-ons, XXVI4, = guastatori XI38, 
=furo XXI45 laron=ladro XXVl 

las i)86.XXXl48(0,=lacciuoliXXniO9, 
XXX6 1 (0 ; — 2)ad[;.=lasso l28(0,VIII 
106(0, 1X84(0, XXVIIIl4O(0, -sse III 
lOO(0, =stancha XXIII 7O(0, -sses 
XVIII 136(0, =stanche XXII90; laz 
XVII78 

lasche adj. m. IIl 22 

lasser=stancare XrV52(0, -ssoit XIV 
55, -ssez|)p,=stanchi VII65(0 
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lasseur ab, XXIV52 

lassus adt;.=lassü II96, Vin49, = sü 

xxvin92, =suso 1x57(0 

lavallles«6.=broda VIII 53 

laves = lavi XXVIIioo, soy laver = 

lavarsiXlVi37 

lay a4/.=laico XVIII117 

Icans adv, (ßsüh.) VII20*, X 1 1 7, =cntro 
XXVI61; (i^a&.) XXIX 14* XXXI 
29(0 

lecher=lecchar XVII75, XXX 128 

lectrez pp, = litterati XV 107 

lecture «6. = lectura V131 

legier adj, = leggiero XXX82(0, = 
lieve XXIV32, XXVIII60; =snello 
XVIIi3O(0, -rs V75(0, -r« ^^2, = 
tosta XII66; -re£=isnclle XII 76(0, 
-rement VIII14, XVIII 70; ligierXXIV 
59, = lieve 11193 

legiste 8&.=legista IV57 

lendemain, lel.=ladimane XXXIIl37(0 

lenbault {ßt. la enhO =la sü XV49, = 
=neiralto VII 1 1*, 1. sus praep, =so- 
vra XX63 

lent adj, = lento XXV46(0, -te XVII 
115(0, -tz Vlioi(0. XXXIII8l(0 

leonce ^.=lonzal32; leonze (^-»i^O 
XVI108 

lepre a6. lebbre XXVII95 

lequel=el quale XXV 24, =lo quäl XI9, 
laquelle in53, IV60, XXVI61, du 
quel X74, XXX51, auquel 73, sus 
lequel XXXII3, lesquelz II 18,121, II 
22^ IV 122, lesquelles XXV123, des- 
quelz XXV36 

lesson s6.=lectione XX20 

leur pron. poss, 1. descongnue vie VII 
53, la 1. vie aveugle=la lor cieca vita 
III47, la 1. ameXI89, -rs piedz III68, 
V46*, XVI3, pere -r = loro padre 
XXXII57, la voiz l.=la voce loro VII 
43, au 1. =in lor XX 10; 8, il 

leurre g6.=logoro XVII 128 

lever=levare XXIX72, soy l.=levarsi 
VI38, XXIIi43,=surgere XXVI53, 



129; lieve 38. XV75, se 1. XXIV8, 
XXXI145, mc levay XXIV58, lieve 
imp, XXI90, XXIV52, XXXII95, le- 
vaiitXVl76, -veeX54 
levrefiA. XIXi 22, -es=labra XXV128, 

XXXII47 
Ihas interj.^=o XXI 127 
liberallement adv. XIII86* 
licUe, adj. =lecito V57 
licotz «6.==strambe XIX27(0 
11^ 2jp.=legato XXXl74,=avincto88, 

-ees XXIV94(0, lye XXX81, lye 5«. 

XIII88(0, XXIII 1 8(0, s.luez 
iTen «6.=modo X95(0, -ns XI6l(0, lyen 

=vincol XI56; -ain==sprang:a XXXII 

49 

.lieu = loco IV6,72(0, X24(0, XVIUÖ, 
en ce l. = quivi 13, XXVm78, Lieu 
d'or=Logodoro XXII88, en 1. de ce 
queXIIl53, Heuxll 14(0, VI87(0,XVI 
82, XXXIl4O(0 

lievre «6. lepre XXIII18 

lignaiges6.XXXIl57(0 

Hgnes6. de 1. en 1. XVIII6(0, parl.XIX9 

lignee «6. de ma l.=di mio sang^e XXIX 

20 
ligneul «6.=spago XX 120 
ligue «6.=lega XXX 74 
limace 56.=limaccia XXVl32(0 
limbe s6.=limbo IV45 
limon fl6.=liino VII121 
Line st Live IV 140 
lire ==leggere Vi 33, XIX85(0» ^J« ^s. 

XXII118, il se lit=si legge V58, 11- 

sionsVl28, leusmesVl38 
lisard ab. ramarro XXV 79 
liseur «6.=lectore Vm94, XVI128, XX 

19, -rs XXV46** 
listes 86.=liste XXV73(0 
lit «6.=lecto X78, Hct XVI98 
litiere »6.=strame XV 74 
livide m.=livido XXV84, -es XXXII34 
livre »6. Vi 38, XIX86, -es I84 
livre 58. VII88(0, XXVIl97(0, rce pp. 

XXIX4(0 



loea adv. =allora XXX124* 
leger XVI102, -ier=ponereXViri33(:) 
logician 86.=loico XXVIIl 23(0* 
ioingXlllS, = lt>nlanu rX2y; de 1. iX 

101, =di lunghi Xllftl, =longhi XV 

72, trop de 1. =^ troppo dala luoghi 

XXXJ;3, au I. de = daluoi.ghaXVlI 

131; -gs=Eunghi IV70 
loiQetain=longho XXXI82, -ne IV67(:). 

-ns^rimossl XV]3(0, lointain XXXI 

26(0 
loise3».c.prs. XXUIu6(:) 
long adj, =loiiEti IVI46, ]e I. = lungho 

XV?, au 1. deVill3l, par le l.de=per 

XXVI13, parmy le I.=1oQgo XIIlOl, 

sur le I, de ^sii per XXI29, 1. lempa 

=assaiXVIIl27, S^e f. V24, XXVI 

134,XXVU44 
loQgueur ei. f. XXXI64, XXXII67 
lopins sb. XIV33 
lorsadv. Vso», XIX34(0, XXV3,XXXm 

25, pour 1. 33, lors qiie Xlillla, ~ 

quando IV43,68, = poiche I75, lor 

m68;8. deslors 
louangesi, ^loda lll03(:)i -enge XXVI 

71, -enges=lodo I!l35(:) 
louas sb. =lupicinl XXXIII29 
louer=s'en l.=lodarsene 1174, XXII84, 

loue^lodo VIIIöO 
loup ab. =lupo VHS, XXXlUsg 
loi.rdea<^',/'.XIl4g, -es=lordcVl31(:), 

lorde XXXIIIOS» 
loure «6, kontra XXU36 
louve eil. ^lupa 14g 
loy sb. X58(0 =legge V5Ö, XIV2l(:), 

XIXSs, =regiila VI9, loiz X84(:) 
losslbileo^". XXmi2Ö(0 
loysirgft. XiVgi(;) 
Ion sb. Xmi49, =lode V1I92, =nota 

XX104 
lucerne s6. =1ucerna XXVm 124(0 
lueur/'. =lucelII134, V28, X6(j 
lücij pp. = lercl XVloS* 
lumierc s4. Vlri32(:), X102, =lun]era 



IVlo3(0 =lume 182(0, MlsCO. IVöQ 

XXXIIt2ä, =luce XXIX2 

lune f*. =lüDa VII64CO, XXVIl3l(:>! 

xxrxio 

lui«6. =liiitoXXX4Q 
luxure gA.=luJturia Vss 
luxurleuse adj. ^luxuriosa V63(;) 
luyre I (io, Vll76(0, Xm52(0, XXXIII 

54(:),faitl.=schiaraXXVl2Ö,lufsoient 

=tucevanIl5S, luyse5s. C.XVI660),. , 

-aant X130 
lyrae gfr. ==lin.a XXVH 9(0 
Lyons s/<. XXVIhs, =Ieon XXXI118, i 

=liooeXVU6o;!ioiil4S 
]yoDceau1xs6.(5»(2£.?)==1eonciniXXXSli^ 

-ceau=lioncel XXVII50 
lyoneäse s&, ;=leoDessa XXX8. 

m. st. n IVlOö* 

macule ^. ^maculalo I 33, -ei^=so 

VIIS3(0 
magicques (K^'. /". ^maghice XXl 17 
magnanime m. ^magnanimo II44, X73 J 
magnifeste adj f =maoifesto XV9l(;);J 
magnifester XI20, XIV7, -te3». Xzs(!\l 

-e;>p. XlVlB 
maigreur g/j. ^.=magre22a I50C;) 
main sb. f. =niano IV86(0, 1X83*, -IB'J 

XXV45O), de toiites-na = 

mano VII32 
niaiDCtz=:niolte genti I51, -nw = mol(ri 

iOo,IV6i(:), 121, XXVIl40,-nsXXy;J 

41(0, -ncte XXIV43(0, XXXI94, -< 

VHll 7, XI]i4(0, -ntes IV147 
mains sh. XV!l49(0 
maintien sft. =pig!o XXIV 20 
mainlient ÄS. Xliu(0, •Üdgne=fr 

Vin47 
Diais 1) =ina Vrir35, maiz XXVBä*,*! 

mesXXXiri(j*i— 2) =nial VI9, IX 1 7f I 
■maiz XIV40, a tousjours loes Vn 

5S, mais ne=raai nu 11164,84, m. 

queV94,Vl70,XlI65,XIX37, XXX50 
maisgre adj. dEviendra m.^si dimagra 

XXIVm3(:) 
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maison sb. /'.=casa XXI'Vlo,-ns VI82(:) 

VIIIl20,Xl36 
maistre=maestro 18 5, IIl40(:), IV99*, 

VII52(:), XIi04(:), XV12, XXVII 

96(0, XXX46(;) 
maistresse sb. Il78(:) 
maistrise ab, XIX 10(:) 
majeur comp, f. =maggiore VI48 
mal i)s6.=mal II89, XXV 12, maulx VII 

51(0, XXVII68,7l(:), XXIX48(:); 

— 2)adi, -lle VII93, XXVIII108, -les 

VII108 qui veultmalä=nemico Ilioo, 

plus m.=peggio XXVII 107(:) 
malabille acfj. XXIV66 
malagille=malagevole XXIV62(:) 
malandre 2)p. XIIIl3l(:) 
malcree j9p. =mal creato XXXII13 
maIdonner=mal dare VII58 
malencontre sb, XXIl36(:), XXVl7(:) 
malencontree adj, = malnata V7(:), = 

scoDsolata VIIl77(:) 

malestendus pp, ==mal protesi XV114 
malfaire XXXI56, -fait pp. XIII45 
malfiert 3s. =mal fiere XI37 
malgracleux adj. XXi03(:) 

malheureux adj. = sciagurato III 64, 
XXII44, -euses=miseri Vl2l(:), mal- 
eureuse III 3(;) 

malice &b. =malitia XI82, XXII 108, 

XXIX60(:) 
malicIeux==malitioso XXII HO 
maligne adj. =maligno V86(:), XV6l(:), 

XVIIl4(:) 

malmaine 3s. i. V32, -mene XXIl46(:), 

-ezXl2 1(0, XVIII 74(0 
malmouvissans XXX53* 
malnez_^. =malnati XVIII 76(0,XXX48 
malprinse=mal tolta XIX98 
maltallee^p. = staglata XVII 134 
maltenir=mal tenere VII58 
malvoluntiers a(iv.=malvolentier XVIII 

52, -voulentiers XXIX78 

mamelle sb, XVIl3l(0, -es=pecto IX 
49(0, =mammelle XX52(0 ■ 



mande Is. i. ^mando II95, 3s. c. XXVII 

70(0 
manger=manicare XXXIII60, men. I 

103, VI30 
maniere86.I84(0,=modoIXi 1 7*,XXVII 

63(0 
manifeste ae2/. f. =manifesta XXIV8l(0 
manteau sb. =manto XIX69, XXIII67(0> 

XXXI66 
manteur a&.=bugiardo XXIII144 
mantonniere sb. = memo X53(0 , -es 

XII74(0 
marbre 86.=marmo XVII6, -es XX49 

marc puant=stercho XVIII 11 2(0 

marchans n. s. =mercadante XXVII90 

marche «6. IX 1 9(0; XVII6; =grado IX 

17(0» m. du pied XVI27 
marcher l) =andare IV33, XVIII39, 

XXIIll, -e Is. 1X21(0, -es XXXII 

102(0, -oizis. XII29, -oient XIV25, 

-ons imp. XIi 12; 2) -a =sign6 XXVI 

108 
marez sb. = pantano VII 1 10, Villi 2, = 

paluda XX80, =lama XXXII99 
marge sb, m. XXVII 1 34(0, -fes=marginl 

XIVi4i,XVi 
marin a(Z/.=marin XXVI 129 
mariniers s6.=marinai XXII19 
maritimes adj.^ m. lieux = Maremma 

XXV20 
marquis 86.=marchese XVIII56 
marre s6.=marra XV96(0 
marrisse, me m.=m*adisso XXX 132(0, 

-rry pp. Villi 19, XIII5 1, XXIIi 33, -rri 

XVII132 
martiresb. martiro IV29, XVI6(0, =mar- 

tirio XII6l(0, XVIIl95(0, par m. de 

=perXXXIl52(0, -tyre Vii7(0 
martirs sb. =martyri IX 133, Xi 
mary sb. V59 
maschouere «6. =mascella XXVIII94, 

-oeres XIl78(0 
masle «6. == maschio XX4I, -es XVIII 

90; -e adj. =maschile XX45 
masscelles sb. =mascelle XXXIIiO7(0* 
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massegft. l) =nia"XXV3i; 2) VIl7l(0 

ma£tiQsi.=mast!noXXl44,.nzXXVrr46 

matlere tb. IVl05(:), =niateria XX2, 
XXV 102, U5 

matin aJ.^mattino I37(0i XXVI7,124, 
=nialina XVs3 

mautdisoit 3a. IIIiosQ, -dit VIUpS, 
XXXII13, -diz XXII42, -dicte=iiiale- 
decta VIiOQi maudite XXV 141 (;), 
-dlctea=ree XX1VB8(0 

maulj^^ j)ntep. X50 

maulvais ad). ^malvagioXXIIgü, ^eo 
XXX120, -se 11Ü07(0; niauvaii XIX 
ll,-vaiseXiOO,XIl2, tres-seXVIl23 

mectre gft, =^nietro VII33 

inectreXXX48(:), metire XI 1 o6(:), XXVI 
95, m. hors^traire dilii4, m, apart 
=[orvlaXXXl51, amort m. I108O), 
m« 3s. XXlIiO5(0. XXVIH29(:), 
raectionsVl35,mecte3«.c.XXVI109(:), 
mis 1». Xirisi, miz XXV45"*, mys 
XVII52, mist XXVIIgs, mit VII74, 
XXV2Ö, mictIV23, roimrsXUIJ, mis- 
reat 1X37, myrent IVloi ; meatÜHp. 
XXVHna, mm = recha XVims* 
niispj,.Vin98,n>izVl47,XIfi6,XVi53, 
mys j>p. VII59, XXIXi sCr), ö6(0, mise 
XXXn, -BesV!Iio6(0 

medicinesA. IVl44(:) 

mehaignee^. XXX76(:) 

meilleur comp. f. = miglior XXVI23, 
mill. «1. XIV67 

melencotie gh. XXÜllöO), ^dogtia I 
10Z(:), -lyeXXXIII6l(0 

mcmbre gfi. = membro XXVIUiyO). = 
membra XXV59, -res 75, ^membre 
VI34, XIIlQO, XVI65 

memoire s6.=iiiernoriaVIIl47(:), XXX 
l3S,nienteVl44,XVIirö3 

menaasegfc.IIIl02(;),Xl72(:),=miDacde 
XVU89{0 

menasaer^^mlnacciar XXIX26, -ase 38. 
V4O), XXXl44(:), -ssant XXIi 32 

iiienclan ^.ay läii:tn].^hodcctiiIlIlö(;) 

ncfiei^ ab. longue m. V24(:) 



inener=nienare [[[86, m. dueil^tra* I 
gual XIII22, maiaes I133, -ne 18, 

V43(0.Xö2(0,XV470),may.XXVIU 1 

46(:), mei. XnS7(:), XVfflSi, -m 

IV77, menepp.VIIIlO30) 
meQDPnient^. faulxm.^^maliiiotoXXXI | 

77 
mcDsonge »6. ^menEogina XVil24(:), 

XX99, man.XXlIIl44 
menleuse(uij./-.XXX07(:) 
memoQ s6. =iaentoIXg9,XXi2,XXV45, 

maol. XXX57 

tnenu adv. XIXzö, -uz illl 17(0 

mer ^./■.=niarellio8(0. VUIv, XXVtl 

mercie Is. =rringra[io VIIIÖO 

mercy s6. ^mercede IV34, la sieaoe m. 

=si.omer<:eIl9l 
merde s6.=nierda XVIUl 16 
merdeux efi.^bructi XVIIIl 1Q(:), -euses 

=merdoseXVlIIl3l(0 
mere »i,=niadre XIXllsO), XXVn74 
merite sÄ. IVl 34(0. =inerto XXXI93 
meritay de=aiierilai di XXVI80, -ile^t^ 

XIV72(0 
merveiUe,-ville »i.=niara¥iglaXIVl29, J 

XV24(0i p3r ni.^iiiirabilineDteXXi ifJ 

-es XXV 124(0 
merveiller^meravlgliar XXini24, s' 

m. XXV47 
merveilleuses adj. =meraviglose XVin 1 

135(0, -seiiien(=mirabilmente XXI6, 1 

-illeuseXVI13J 
mesadvenuoij;'. 1135(0 
mescbance g6. 1116o(0, VlIlS, VIIlsi,,! 

XiX960),XXniii(0 
meschant adj. XVI28, =lapino XXlVfl 

1 1 , =Eramo XXXIU3 1 , -ns XVU 1 aa, f 

-iiteXV78(0,XX8li inecbante = mi- ' 

sera XXXUI63 
mesche 8/..=esca XIV38(0 
inescbef s6. XIX75(0, = soperchio VU I 

48(0,-ct''ef VIo6(0 
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meschines gb. = meschine IX43(:), adj, 

-insXXVIIiisO) 
meschites 86. = meschite VIII71 
mescreans sb, = saracini XXVII87(:) 
mesfait l)pp. = nuocere XII48, -aisans 

XXIl 1 7(0; — 2)s&.XI63,XXlX2 1 ,-aict 

XXIlioiO) 
meslee ab. = mistura VIioo 
mesle = mixto XXXII42, -lees = mi- 

schiate III37 
mesme XXV72, m. eau XIV132, XXllI 

62, d'un m. vice=d'un medesimo 

peccato XV108, moy m. IV39(:), 120, 

soy mesme(s) XXXI77*, mesmes = 

stesso XXX82, XXXIII94 
mesnaige ab. XX 1 2 1 (:) 
mesnie ab. XXIIl73(;), mesg:nye=mas- 

nada XV41, meisgnye XVl8(:) 
mesouan adv, XVIl72(:) 
mesprisant=spregiando XI48 
mesprisance ab. Xl5o(:) 
messages ab. annuncio XIII ii(:), -aige 

XXIV 142 
messire «6. = messer XXVIII77 
nieste adj. =mesta XVIl45(:) 
mestier ab. =mestier XXI66, XX VIII90, 

XXX108 
mesure, a m. ==con misura VIl42,oultre 

m. Xl4(:) 
metal «6. =peltro I103, XXX90 
metiz ab. =veltro Iioi, metifz XIII126, 

a. M'aAnm. zu lioi 
meure i) ac^. f. XXII 76(:) ; — 2) 3a. c. = 

maturiXIV48(:)*; — 3)86.XXXIi 14(0 
mez s6. =pasto XIV92 
midy s6. =mezodi XXIV3 
mie, ne m. II37, XVIII42, mye VII65 

VIIl20(:), XXIl 30(0, XXVm90(:)! 

137, ncich si ohne ne XXXIII21 
mien poaa. pron. IV92, le m. sire II73, 

XXXIII5, le myenamy II61, 126, V 

109, le maistre m. X115, XVII79, 

XXIX31, la mienne I122, X96, XIII 

130, la mye. III 19, la myene XVIIl 12 

la demande m. XV79(:), la mort m. 

Stengel, Kommentar. 



XXXIII20, les myens XXVIlIl35, 

aux m. X47) ceulx m.=questi miei 

XXIl 15 
mieulx comp, I64(;), XI20, XIV 14(0, 

XXVI49, mye. XVI60, XXXIii(:), 

=me' XXXII 15 
mille=mille V67(:), XXVI66(:), 112(:), 

plus de m. VIII82 
milles=migla XXIX9, dix et ung migle 

XXX86(:), ung demi mil XXX87 
millieu, an m. de=nel mezzo di II, XIV 

94, XVIII4, XXII141*; -Heu XII70, 

XVII83, XXV52 

mine ab. X VII6o(:), XXI99, =mena XVII 
39, sans aultre m. XIV 109(1), -nes 

XIX6(:),myne XXI 134(0 
mineur ac{j. =minore XI64 

ministre «6.=ministro VII78, -=ministra 

• XXIX55(0 
minothaure=minothauro XII25 

minuctes ab. VII66 

mirer = mirare VII109, XXV88, -re 3a. 
XI78(0,XII70(0, iwp.XXX 1 3 1 (0, -rez 
1X62; -roye la. XXXII18, myre imp. 

=vediXXVIIIl30 
mirouer (JS-ailb.) ab. = speglio XIV 105, 

=specchio XXX 128 
mirre ab. =myrra XXIV 1 1 1 
miserable adj. =misero III34, XXX 16, 

est m.==piange l57(0 
misere ab. f. =miseria II92, Vi 22(0, 

XVl28(0, XXXII 11 8(0 
miserere=miserere I65* 
misericorde «6, =misericordia III50 

missaire sb. IIl59(0i »• -Äf's Anm., vgl. 

messire 
mistairesö. m. 118(0, X65(0, XXXi39(0» 

-ereIII6l(0, V27(0 
mistesjjp. =mixte XXV7l(0 
mocquerie «6. =beffa XXIIIl4(0, = 

gabbo XXXII7(0 
mode ab. =modi XXIV 144, en autre m. 

=altrimenti XX97(0 
moignons ab. = moncherini XXVIII104 

10 
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tiioindre=minore XI4Q, ^rt^meno V2, -res 
VI105, XIX16 

moins=meno XXVI27, XXX20(:), au 
m. XVI31, en m. que=;=in men che 
XXII24*, a m. parier viendroit = 
vernamenoXXVIIl4; -ntzde=rminor 

V45 
Molse IV5 7 

moizaft. XXIX47 

moleste adj. m. =molesto X27(:), f. XIII 

108(0, xxviiii 30(0 

molestes 28. =moleste XXXII8l(:), -te 

5s. V33(:) 
mol adj, =molle XIX87, XXX66, molz 

1X119, moulx XXXII46, molle XXV 

111 
moller sb. =moglie XVI45 
mon 1) adv. scavoir m. XI95 — 2) pron* 

poss. m. XXXII71, f. m. ame XII90, 

ID. aureille VIII65; ma X109, mes 

XXXn23, XXXIII38 
mondainsad[;. IV136, ^mondaniVIl77(:) 
monde ab. = mondo II109, IVi3(:), XII 

112(0, XIX 11(0 
mondilhe sb. =mondiglia XXX9o(0 
monnoye s6. =moneta XIX98(0 
monseaulx, mouc, mouls. VI35* 
monstre so. 1) 1X58(0, -es XIII9 — 2) 

VIII78(0, = mostra XXII2(0 
monstrer (l. mousO XXXII 101* ==mo- 

strare V68, -re IX56(;)*, -rant visaige 

=con volto III20 
mont sb. =moQte l77(0j XVIIl33(0, = 

erta Villi 29; -ntsXX47 
montaigne sb. =montagna XX VI 133, 

-gnes=monti XXVII29 
monter I31, =montare XVIIIllo, -tay 

XVII95 
montee sb. =colle XXII116 
monumentz sb. =monumenti IX131 
mordre VII 1 29(0, m ort 5s.=aceffaXXIII 
18, se -doit VIII63, -dy Is. =morsi 
XXXIII58, -dit XXVIIl26(0, -dant 
XXX26, morse pp.=morsa XI52 
morirXXXIII69, mour. I102; meurt 5s. 



XXV66, se m. XXIV 107; mourut 
XXXIII 70, mor. XII68; meure Is.c. 
XXXIiio(0; mort^.IVlö, -teVIII 
31, XX28(0, -tz XXXIII 74(0, -tes VIU 
85 
morseausi. XXVIl48(0,==morsoXXIX 
79, dem. am. VII 11 4, XIII 128, -seaulx 

XIV33(0 
morsure sb, XII 14, XXXI l(0 

mort s6.=morte XIII66 

mortel od/. ^mortale XII23 

mortifie Ss. XIX33(0*, doiz qui -iffient 

=unghie smorte XVII86(0 
mosle sb. IV92(0 
mot s&. XXXIII80, =mottoIXlol, XIX 

48, XXXIIl48,-=verboXXVl6, motz 

XVI81, =paroleVlo8, XVII88, XIX 

103 
moucherons sb. =mosconi III65 
mouches=arnie XVI3, mousche=mo- 

scha XXVI28, mousches = moschoni 

XVII51 
moulin s&.=mulin XXIII47 
moult adv. 123,1 16, IIi 1 3, III69, XXV4, 

XXX 107, m. deIV72 
mounoyeur sÄ.=monetier XXX 1 24 
mousse sb. XVII62(0, =muffa XVIII 

106(0 
mouvement sb. XXXio6(0, nioevementz 

=talentoII8l(0 

mouvissans s. malmouvissans 

mouvoir=muovere IV4(:), XII81, XIX 
29, XXIIl, XXVII17, sb, XXIII72, 
se m. 11141(0, moeuz Is. V80, XXI91, 
moeut VI24, XXI77» XXVII59, moe- 
uve Is. Vl5(0, 3s. XVIIll6(0, imp. 
XXIII75, XXXIII82, meuve5s. XXXI 
96(0, mouvez XXVI83, -voit 40, 
-voient XII29, meut 38. HlOl, X75, 
moeu pp. III4, XXX84 

moyen sb. l) =modo X99(0, XI55, 
XVIII30, -ens XI63(0; — 2) =mezul 
XXVIII22 

moynes s6.=monaci XXIU63 

mue i)a(?y./'. =mutaXXVl38(0 — 2) 
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^.=muda XXXIIl22(:)*, a m. a m. 
=a mutaa mutaXIV55(:)*, delaju- 
decque m. = del cerchio di Juda IX 
27(0, Tordem. X Villi 11(0 

muer==mutare XIII 1 43, XXIV 13*, XXV 
143, = rinovare XXIV144, -6 pp,= 
converso XII44 

muete adj. (S-süb.) =mutto XXXIII 

• 65(0* 

mugist 38. =mughia V29 

mullet »6.=mul XXIV125 

multitude «6.=stuolo XX Villi 12 

mur sJ. =muro 1X26(0» murs IV107, 

XVII2, XXXIIll, mures XXVlsGO 

murmurant=mormorando XXVI86(0 

murtriers {2'Silb.) sb, =hoinicida XI37 

murtritz pp. XXVIII80 

museau=muso XVIII 104, XXIl26,XXV 

123, XXXII32, =grifo XXXI126, = 

labbia VII7, =ceffo XVII50 

muses 2».=muse XXVIIl43(0 

musser XXI60, =nascondere Villi 2, = 

celare XXXI36, = chiudere IX60, 

se -sse=rmucci XXIVl27(0> se -ssa 

=s'ascose X121, -ssant XIII27, -sse 

= occulto VII84, -sseement = nas- 

cosamente XXI54 ' 

my sb.y du my:=dal mezzo XVIII25, 

XXXl43,62 

myre 1) s. mirer — 2) sb. XXVII96* 

n St. m IV 106*, St. u XXVIII78*; 

sekundäres in: prins XXVl5i(0* 
ng, ngn st n. I59* III58*; nn st n 

XXXI50* 
n2Lg\iieTe adv. IXlo(0» -res XII89 
naissance sb* =nazion I105, XIX 109, 

XX56 
naistre XIIl98(0j nasqui Is. V97, naquis 

XIV 1(0, nasquit XXIIIll, nacquit 

XXVIl37,ne_2>p.X26 
närratlon Vi 25(0 
narrest. Vi 39 
narrer=narrar XXVIII3, -rre Is, VIII 

64(0 



natTon=populo XV61, -ion (l-silb.) 77 
nativite s6., je prins n.=nacqui l7O(0 
nature s6.=natura I97 -es XII84, XXV 

100 
naturel adj. XI61 
naucher s6.=nochiere III98, -chier VIII 

80 
nauflfraige 8b.l22 

naviguer = navigar XXIio, -gant III98 
navire sb. m. =navicella XVII 100, -es 

=IegniXXIl21 
navre_pp. XXVIII 19, -ee XXIX6(0 
näy ve adj. f. 1X62(0 
ne 1) neg. vor Yok. VIII 104, XIV 140, 

n' VII 1 26 ; 2) copul. vcyr Yok. II32, VIII 

56, ny vor Yok. VII66, XXVII87, 

XXXII9, ne . . . ne, ne . . . ny XXV63,69, 

XXVII91, ny...ny92 
neantmoins IV71, =non di men' IX 13, 

=pureXXIV4l, XXVII12, =ne per 

tanto XV99 
nebuleuse ad/.=nebulosaIVio(0 
necessite s6.=necessitä VII89, XU87 
nectoye 5s.i.=Iava XXX 142(0, -oyänt 

XXXIII2 
nef sb. f. =nave 11182(0, VIII15, XXII 

12, XXXI145 
nege s6. =neve VI 10, XIV30 
nepveu=nipote XVI38 
nerfz sb. =nervi XV 1 14(0 
nerte sb. =nardo XXIV 1 1 1 
nesung = nessun V121, XIV87, XVIII 

38(0, -une XIIl2(0, -unes XIV27(0 
net adv. XV28(0 
neu s^. =nodo XXX28, =groppo XI96, 

neudz XVII15, -ds=nocchi XIII88 
neufiesme=nona XXVIII21 
neufve adj. f. =nuova Vl9(0, neuve VIII 

124(0, XIII 148(0, XIV7(0, XX I 
nez=naso XVII75, XXV45,128 
nid=nido V83, XXVII50, -dz XUIio 
nief so. =neve XXVIIl58(0 
nient=niente XXII 143(0 
niepce=nipote XI 165 
pöble adj. IV94, =nobil X26 

10* 
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noblesse ab, =nobilitate II9 
Dohent 3 pl. =^izzaii XI 113, se ooue 
5. 8. =si nuota XXI49, -ant XVI131, 

XVII115 
noir adj, =nero V5 1, -re=atra VI16, = 

livida III 98, =buia 1 30, VII 103, (e)re 

XXXI 1 14* 
noircisjjp. VII 54 
noise ab, XXmi4, noyse XXVII136 

noms «6. =nomi IV76,92, XXII37, 

xxxni9o, 

nombre sb. XXIVi 35, XXVI 102, de leur 
n, = de la lor scbiera IVioi , 8, umbre 

nombrer=annoverar XXIX8 
nomma 38. =nomin6 V68, -ee XIV98 

non pari. =non II61, XXVII7S, =noii 
pur VII112, X21, de n. venger IX54, 
XXIV64, n . . . n. XXVIII84, n. plus 
veu XXII 1 18, nom plus XXXII67; ab, 
le non=il no VIII 1 1 1 , XXI42 

non-bonnes oc^'. Xl3i(:) 

non-bumaine adj. = non humana XXIV 

124(0 
non-petit=non piccol XXII87, -te 77(:), 

=grandeXXIVl l6(:), =longa V47(:) 
non-piteulx adj, =dispiatato XXX9 
non-pollu adj, II 11 6 
non-pourtant que=non perho che XIII 

104 
non-propre=disconvenevole XXIV66 
non-sain=iosano XXX4(:), -nes XXl9(:) 
norhuest XI 11 4 

normes ab, =norme XXVl03(:) 
nostre 2)089. II 30*, la n. cognoissance X 

107, XVI68, le n. pas XII126; noz V 

131*, Villi 15, XIII103, XVIII136, 

XXIXio* 
notable adj. =notabile XIV88 
note 8&. f. =nota XIXii8(:), -es XVI 

127, nottes XXXIl93(:) 
noter = notare XIiol(:), XV99, -es 

XXXIl9l(:),-e58.Xl98 
notifient52>^.XVII88(:) 
noue, se n, = 5*annoda XXIV99(:), se 



noua=fece un groppo XIII123, 

-ees=agroppate XXIV96(:) 
noueux adj. XIII5, -euse = agroppata 

XVIlll 
nourrit 3a. = nutrlre XII 7 1 , -ry pp. X26 
nous pera, pron.=noi XIIl38(:), oW. VII 

99, X52(:), 104 
nouveaulte s6.=novitä XVI 1 14(0, XXV 

144 

nouveau (w^*. = nuovo XXVIl37(:), 

XXVIl46(:), -ellellll20, XIII73, = 
novella XXXm88(:), -eaulx VI4, VII 

19 
nouvelle ab. = novella V52(:), XXVIH 

92(0, -esXXXIIlll(0 
noyer=annegare XXXIII84, se neyoit 

XIX2O(0 

nu ai/.=nudo XXIII118, nue 1X25(0, 
XX84(0, nudz III65, XIII116, -ds 
Vniu, nuesXIVl9 

nue=nuvoli XXIV 146 

nuees&.IIl29, =nuvolXXXIi 37,=nuvo- 
letta XXVI39, =rnebbia XXIV 149 

nuict86.=nocteXXVIl28, nuitXXXIio, 

nuyt II127, XXIV3, de n. XX127; 

nuyct I20, XXXIII53* 
nuise 38. c.=noccia VII4, XXIII 1 5(:-ise) 
nuisible, fut n.=nocqueXXl29 
nuls&.n. d'eulx=nessunoXXVII89; nully 

obl.YlOS 
nuUement adv. XXXI8l(0 
nyer=negare XXIV 136, -e 5». V8l(0, 

-ant XI47 

St. a XXII66* XXIV 1 10*, XXVn94*, 
XXVIII32*; at. e XXVU94** 

o=con I38, VIII43, XV35, XXV52, 
XXIX26; ou XIX 108, XXIII 18, 
XXV50 

obeyr=ubbedireII8o, 135» X43, -elssant 

IV57(0 
obscur adj. = obscuro XXX 101 (0, 
XXXIIi6(0, =tetro VII31, -re V59(0, 
=oscura l2(0, IIIio(0, IVio, =fioca, 
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III75, =livida XIXl4(i); -rs=bui 

XXIV141 
observe 38, =observa XXVIII 142 
obstaclesft. XVI135 
obtint 38, XVIII92, as -ns = tenesti 

XIX102- 
occaslon s6. = cagione Il26(:), VII 10, 

X89(:), -sion(i.siÄ.)XXX7l(:) 
occire XII 105, s'o. Xl43(:), occit 5«. XII 

l8, =ancise V62, -ist=uccide I96 
occulte^. XXVl4i(:) 
octroyer, m'o. XXVI67, ne m*-oye=ini 

vieta XIXi(X)(:), -oya=coDcedecteV 

119 
oe, oeu 8t. eu I106*, oe 8t, oi XXIII25* 
oeil s6.=occhio I V4, VII 1 20*, XII 1 03(0, 

XIIl20(:), oiel VII 120*, -yeulx VI91, 

I62(:),XXVIi4,XXXIi5(:),yeux99(:), 

VIII3 
oeuvre sb, XXIIIi34(:), =opra XV60, 

XIX82(;), -es XVI59, XXVII74 
offendre= offendere Xl95(:), -nt 5s. V 

102(:), VII71, XI84, XXII 13 7(0, -du 

Villi 1(0, XXXin2l(0,-uz IV41, -US 

1X123(0, -ueXVIlosO) 
offense sh. XXVIIl7o(0, =rio IV4O(0, 

==colpa XVIII94(0 
ofifenserlllloS, -ee=ofesa II45, VlO9(0 
Office s6.= officio Vi 8, XII89(0> XIII 

62(0 
offrir, se vint o.=si fu oflferto I62, s* -re 

58.1X8 
oi=o^, eXVi22* XXVIII106* 
oisifz adj. III64 
oincte=unta VI 16, -ctz XVl22(0, -ctes 

XIX28(0 

ombril=umbilico XXXI 33 

on pron. IV3, Vni23, X104, XIX113, 
XXIIIio6,XXIX74,ronIVl2,IXll5, 
XIV79, XX9, XXX103, XXXI54,78 

onc III7, X90, =mai XXV58,75, =gt- 
amaiXXIX76, o. maiz=njai XIII64; 
oncq IV34; oncques XII90, XX 18, 
XXIIi 1* o. mais=mai XXXI 109 

once «6.=oncia XXX83 



ondes&.=onda VII22, XX 125(0, -es VII 

104 
ongles sb. =unjrhie IX49, X Villi 31, 

XXIX80 
oppillatlon s^.=opilatione XXIV 1 14 
opposite adj. m.=opposito VII32 
oppresser XXVI24, garde les d'o. XII 

99, -e 5s. XXVI24, -ee XIH49(0 
or «6.=oro VII64, XIV 106 
orage s&.=orezo XXXIl75(0 
oraison 86.=oration X87, XXVI 1 22 
orbes adj.=orhi XV67(0 
ordonne 5s. = manda V6, -nna^=rordin6 

VII78, -nneVmiOl(0,XIX63(0 
ordre sb. VII125, = ordine XXVII91, 

=ordigno XVIII6 
ordure sb. VIir39(0, XVIIIi3o(0, =lor- 

dura XI6o(0 

oree s6. XXI 124, =proda XXX [42 

orendoit adv.=hoTa. XXVIIl2(0 

orgueil sb. =org(^glio XVI74, ==super- 

biaVl74(0, XXVII97, XXXI71 
orguilheuse a<iy.=orgogIosa VIIl46*(0, 
-illeux-^^uperbo IX71, XXI 34 

originer=originar XX98 
orizonte==s6.orizonta XI 1 1 3(0 
orle sb. =orlo XVII24 
ornee=ornata II67(0> -e^s XVIIl9l(0 
orse 8b. =orsa XIX7o(0, s. ours 
ose Is, XXIl49(0, oze XVIl27(0, 
ouzoys Is. XV43 

ossement sb. =ossame XXVIII 1 5 

ou 8t. eu XXXI142* 

ou 1) interj. =0 XXI88; — 2) pari, ou 
voire=o ver XI78, ou . . ou=o , . o 
VI105; —3) rel VIi, =cui XXVIIl 
15, =dove XXV94, XXIX 18, =la 
dove V27; d'ou=-dove XX78, la ou 
==colä dove V23 ; — 4) interrog. ou est 
ce que=dove XI78, =ove XIV130; 
—S)praep. mtMr*. XIII 12 3*, XVIII 
64 

oubliant=obIiando XXVin54 ; oblye 38. 

XI63 



:.ultraiges 

X85 



. XXVI j 



oultrance g/;. IUsn(:), XVllo(:) 
oullre=oltra 11170, VII«1, lXOo(:)* XV 

40, XXVIT133, XXXIlli, loul o. 

Vni7Ö(0, jusque o. XlivS, plus en o. 

=piüoltraXXVIl09, o. lä=la ollra 

xriis 

oullre PI). XIVS7(0, -ee = cnxciMa 
XXX 1(0 

outtreculdaoce ab. ^tracutanza Villi 14 

oultrepasser lliajQ, VlHlO]*, -sse 3s. 
=lrascendeVIi73(0>'^''"=s'appres- 
sava XXXni43 

ours st. =orai XXVI3S 

oursona B*. =^orsalti XIX7!* 

ouster=lorre V57. VHC", =levare XII 
3S,-le3s.TXö(0,-tciitXXXl4,-laVlO2, 
XVII1B7, XIX43, -tee=riiiiossa XIV 
138, =moia XXVn[]O3(0; s'osa 
XX11133,osteiMjp.VIl37C:) 

Ouvertüre sh. X11182(:), XXXIIl06(:) 

ouvraige eb. ^opra XVIii9(:), -alges 
XXV31, agesXViaO), -a!ge=arte 
XXI 16(0 

ouvrerlXlM; XXrV78, -re 3s. VfLtS, 

ouvrlr 1X73, ^aprir IISl, =(Hserrare 
XXVII103, XXIV142, XXVni30, -ril 
ö8,95(0. s'ou. = s'aperse XX32, -rant 
XXI33, -"s VI27, a Jambe -rte I31 0), 
-rlemeDt X44(0; oeuvre VI23, s'o. 
XX111138(0, («. XXXn42») 

ouy (2-m&.) =Ha XXI42, l(e)'ouy VIII 
]ll», ay=siXXIioj 

oye »A.=oca XVII63 

öyr Xl92, =udire VlS*,a4. XXll97(0, 
oIrXXVl49,ouyrVriInz.XXV96,= 
ascoltar XXX130; uy i«. XXIV74, 
XXVII65, oa 3s. »106, oyz XX9», 
oit VII94, XVW, ayei XX57C0. XXII 
107, ay Is. pH. XXXIIiq, ouy Hl 1 1 •, 
XVUlsj, oiiys II50, X2a(:), öya V27, 
XXVI78, öyl 3g. XXIV130, ouyl tit 
102, Quymes XVIII103, XXVII19, 
oyes 38. c.XXIVi42(0; orras I115, 



XJjj, XXJIl 18, orra VI9S(0. ' 
V9;, oyanl VI99. Vni96, XVI?^ 
XXIX71, ouyeIV79(0, ouys ¥173 

oyseaus/;.=iiscelloXVIlli8,XXU96{:)(J 
-eauljclllin 

oiia'),=ossaXXVIl73, osXXgi, 
lx<, XXXni7B 

paqt sii.i^pactD XXt93 

page i!6.=Tragazo XXIX 76 

painarlsi.=drudo XVmi34 

paillesS. pagia XXIir60(0 

pains6. paneXXXIIl39C0 

paine86.=peDa V45(0, VI47O); pekeXj 
36,64(0, XIV65, XXIV6, XXV0l44(i)^ 
a p. =appena VII16, XXV48, peine " 
XII21(0 

paisiblemenC adv. IXiC) 

paistre XIV92, ^pascere XXIVl4(:),| 
;=cibare IlO4(0i P^ist VIfi4, 
XXrviog(0'», paisse XVII57(0, pal-1 
ssant=:pasceiido XIII 101 

paJx s6.=pace VQi.t«, XXVII28 

pal si-^pal XIX47, paubt XXimil(;^ 

pales 8/>.=pale XXIII4S 

paleleauxs6.=:faldeXIV^9(0 

palud s6./:=palude IllgS, Vllioß, IX3IJ] 
81, XI70 

pans gA.^^panai XV4O(0 

paose gft.=paQciaXXV5Z(0 ; pajice 83, ' 
pence=epa XXXlOJ(;) 

pacmrs6.(i-»i«.)=paura;i6,i5,i9, VII4, 
XXVIII113, XXXl39,=lemaXXXll_ 
6, =sospecto XXII128, de p. quellKT 
42, de p.de 126, pcurl44,XIVi4o(:).^ 
XXXI95 

paoureux(5-waOQdj, Il48,Vl36(0,= 
n.idoXVI1121 

papal(^).XXVIHii(0 

papesA, II27, X!8, -es^papiVILj? 

papiersA.r^papiro XXV64 

par praep. i) =^er I107*, XXIIIio7*|J 
XXX2* =a VIIl46i per=perXXral 
8q; — 2) versWrkend p. irop XjT> j 
XXV2; — 3) a p. nioy^itra me ii*~l 
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desmoXVIilS, a p. soy=pcr se 

III39* =in parte IV129 
paradis sb. Il52(:), IV62(:) 
paraiges6. II 124(1) 
paralise sÄ.=parlasia XX 16 
paravant=priaXXXIl46,=primaVIII l ; 

p. que=prima che XIIIl6,=anzi che 

XVp 
parc86. XVmii4(:) 
parcy XV42, =qui IIl92(:) 
par de 9a de=di qua da Villi 28 
par dehors=difuori XXVIII69 
pardellä, au p. de=di lä da XII5, par 

delä=diläXVIIl27 
parderrier=di retro XVIII36, -re XX 

107(;) 
pardevers praep. =a XXXII 18, =da 

XVIII80, XX 13, XXII 146 
pardonne 38. =perdona Vl03(:) 
pareil adj. XXIV20(:) 
parens s6.=parenti 168 
parente «6. XXIX33 
paresse sb. III 36(:), VII 1 2 3(0, XXIV 5 2 (:) 
parfait a^. XXIIl76(:), -aict 116 1, -aictz 

Xl4(:), -ecte=perfecta VIl07(:) 
parfondeur sb. XVIIl5(:) 
parfont afZ/.=profondo III4I, -ond XI5, 

-onde IV 10, XIXl3(:), XXXl38(:), 

-ondz VIII 76* XXVII62(:) 
par icy=quinci Uli 27 
parjure sb. w.=spergiuro XXX 1 18 
parier XXX129, sb. =parole II135, = 

parlar IV105, 147, XXVl; -le ds.i. 

XXXIioi, imp, ne me p. = non 

ragionar III5 1 , -lames XXIX37, -lant 

IV104 
parlors adv. IX 124 
parmy=tra XXVII54, =per I2, IXioO, 

XXX 102, =per entro XVI 120, - in 

XX9, p. de VI93 
paroir=parer XXIV64, -oient ö. pl. 

XXXIII34, -ut 38. XXXI 139, piert 

3 8. i. XVIII84, XXIII108, XXXI93 

(:-ert), 138, pert XV 76*, piere 3 8. c. 

XXI58(:), perra 5 «. /*. Hl 9 



paroistre XVIIl75(:), -ssoit .38. XXVI 

33(0 
parolle sb. XXVIII62,96,=parola 129, 

VII 1 26, XIII43 =favella XVIII53 
parquoyIl34*=percheVIIl4l,XXXIl22 
part «6. =parte IV36, 115,125; Vl7l(0, 

a p. 73(0 

partir, s'en p. =partire XXl28(0, m'en 
-rs Is. XXIII147, -rt XXIX16, entre 
elles -rtent XIV80, -rtay XXII66**, 
-rtiz l8. XXVIII140, J^s. XXII79, -rs toy 
=partiti XII 19, -rty^. XXVIII 140 

partout XVI66, =in tutte parti I127, 
VII76 

pas sb. =passo l26(0, IIl77(0» Vi 14(0, 
VIII 104(0, XVIII27O), =rorme XVI 
34, p. a p. =passo passo XXIX70, 
=con passi rari Villi 17, a beau p. 
=al passo IX8o(0, de cep. XXV 74(1), 
Verstärkmg der Neg. III8 1 (0, XIl96(0, 
XXV 76(0, ohne ne XXVII 105 

pasle adj. IX 1, -es=smorte XXX26 

pasHr=scolorar Vi 31 

pasme s6. m, VI l 

passage sb. =passagio XXVIIl8(0, = 
varcho XXX8(0, =proda XVIl5(0, 
XIX 132(0, -aige XXIIl23(0 

passantz«&. XVIII31 

passer=passare I20, =trapassar III 74, 
=varcare XXI V68, en -ssant VIII 21 

passetemps »6. Vi 27 

passlon «6. =passione XX 30, XXXI 7 2 

past «6. =past<) XXXIII2 

pasteur »6. =pastore XIX83, XX67 
-eursIX72, XIX 106 

pasturaulx sb. =paschi XX75* 

paternelle adj. =paterna XV83 

patriarche »6. IV58 

patron sb. =padrone XIII 144 

pattes sb. =mani VI 17 

paulmes»6.=paImlXXXI65(0,=spanne 
VI25 

paulpiere s6. IIl97(0 

pavoyssJ. =schermo XIII 134(0 

päys «6. F»9,XXXIl26, =paese III 1 23(0, 



X1V94, XXXIIleo, Pierre XX50, = 

patria X26(:) 
peao «6. f. IIIW, XVI35, =pelle I41, 

XVI108, peaulx XXVl lo,XXVll73(:) 
peche sft. p. charnel = libltci V56, -es^ 

colpe VI86, r^peccata V9 
pecher^peccarXXX40, -chay 7l(:) 
pecheurgfi. ^=peccatcire XIXjj, -rs XI 

Z8,V38, XXXII117 
peIndre^p[ngereIXl(:),-ncle=dipiiicla 

XVIio8(:), painct 3s. IV20C;), pp. =- 

tintQ {at cinto) XXVU68*, .cleXXIll 

58(0,-lesXVIIl4(0 
peile 3s. Bep.=dipelaXXVl20(:), -lle 

= broUo {oA. pelle gt. paille ?) XVI 

30, -llee XVI35(0, -lci=moii VII570) 
pendani 8Ö.=cMnato XXXI137 
pendaot que=meDtre che XIIJ7, XVII 

41,XXXll73,-den[ q. ¥130, XIXjl* 
pendoieot äjrf. XXVIIISS, se pende 3«.C. 

=pendaXXXI138(0, -dus Xllliov; 

paadante XX 11144(0 
penetrer IV25(0. -eepp. q(:) 
peneusew^'. V51 
penible aAj. XXrV62 
penitence=peniteDtia XI87C;) 
peuaee g6. rV84(0, XlIISKO. = mcnle 

XXXal, XXXIss, panseeXXios» 
pensemens 8A.=pen5ieri 157, XXX7a, 

-cnt H38, XV82(0 
peQaer=^pensare Vlll(;), :^ credere 

XXVII6;, 123, s*- = pensier XIII30, 

XVI120, XXIX22, TS XXlIIsa, -se 

Jg.XIi5(:),»mi).VIIl94 
perdre=perder I56, XIU80, -rt 3s.XV 

I24(:)i XVIgS, se -rdoll=si perdea 

XXVl 10, -rdy ig. IS4, -rdiz XUI 

63, -rdit 5«, XXXI17, -rduz IV4I, 

=perso V89, -ues XXVt^O) 
pereg6.OT.=padre VlIIiOQ, XIXin(:), 

XXim440),XXVl94(0,paireX67(:), 

XVIUioC:),XXXmsi(:) 
pereilleusei=periEli(isa 124 
petfection g&.^perfezione Vllio 
peril efi.^periglio VIllQQ, ilz XXVI113 



perijorne s6. [braye ou p,=i perizomi 
XXXI6l(:) 

permlsj5..=coocesso XXIXuO) 

pennutast 3«. ^=pero]iitassi VII79 

perr(a3ir adj. XXI 106(:-ain) 

perrucque si. ^chioma XXXI63 

perse oi^'. /". :=persa Vtllo3(:) 

per8er=;trariggere XXIV99, XXVSd 
-s^ pp. = foraio XXVmi9« 
XXXI37 

Perxmtdpr<momen «n(efilrttcfc( la" 

personne »'j. = persona IV3, 
XX87, nia p. =me IIUJ, t 
Xlilag, XXX121» =tiXV48, leutp:| 
XXIX 72 

persllad^Ill36 

pert, se p.^rovlna [ßaim V. perdre) oe 
=riviva {Aatm v. parolr) XV76* 

perle A. Vlll, =daDnagio XXX136 

pertuys sb. ^pertiiso XXXlIIas, par. 
ropto XIX44(0 

perluysee e6.=forato XXVmö4(:) 

pervient^andare VIiio(l) 

pervers adj.=perversQ V93(0, -s<i*XI^ 
2(<:), XXV77(:), XXIX6sO)i 
XXX53 

peseoteurst.=^ravez)als2(;) 

peslillences^pestilentie XXIV88 

pe(itiw()'. = piccolXXIX6i, =p!cciol 
XXVIll4,l22; p. de temps ^ poofl 
lempo XXIV123, uQg p. X24, ui4( 
bien p,=un poco XXUlOO, n 
lonEO V47, gianl ne p. adv. X75(^ 
-te^piccoleltaVIliis 

peu=.poco X20(:), XXVI8l(:), i 

70(;}, XI94* XIII34, p. devani Xny^ 
p. noinbre de geasXXVIloz, dep.tle» 
temps=da picdol lempD XXV18, 1 
p. de cours XXXIII34, de p. a 
apocoaporol59, XXXI35, ne 
gram XXVQ; poy XXII66(:), 13^ 

xxinßsO), xxvme, jusqu- 
xxiißbco 

pharisians ab. (_3-^lb.} =pharisei XXVIT | 
«5(0, -Biers XXlIIllö 
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philosophaie, adj. philosophica IV 132 
philozophie=phJlosophia XI97 
phisicque sb. =phisica Xlioi 
picque«^. d'antiene p, Xi23(:)* 
picquer=pungere XXX24, -e5s.IX 78(:), 

-ez=stimolati III65, 
pictz 8b. =pecto VII 1 1 3, Villi 1 5*, X35, 

XII84, XXIII50, XXVIII29, piz XXII 

129, =poppa VII27 
pieces«6. XVII16 
pied sb. w. =piede X133, -dz, XIX23, 

79,8 1,1 20, =piante XXIII 148, au pied 

de=appie di XX62 
pierre sb. =pietra XIV83, XVII24 -res 

XI2, Xn28, =saxo XVm34(:), = 

terra IV 109 
Pierre=Petro Il34(:) 
pierreux adj. =alpestro XII2 
pietoos sb. =pedoni XXIIiiQ, =fanti 

XXI94 
pigre adj. 11159 
pilher = haver di piglio XII105, -ller= 

pfgliare XXI73, piHe Ss. XXni40, 

pillie(5-«/&.)XXIIi37 
pillardz=predoni XI38 
pine sb. la p. de s. Pierre =la piua dl s. 

Pier XXXI59 
pippe sb. =veggia XXVIII22 
pirates sb. =pirati XXVIH84 
pire l)56.=pyraXXVl53(:); — 2) comp. 

=peggio Il32(;), II108, 1X15, XIX 

83(0 
pisse 38. =spiccia XIV76(:) 
piteux adj. V26,27r46,=pio 1 1 7, XXIX 

36(0, -euse IIl 15, VIl97(0, XIII38 
pitie sb. =pietä I20, II106, V93, XIII36, 

XVIII21, de p. =:pietoso IIl 33 
place«&. 1X85(0» XI68(0,=luogho V2(0, 

XIX57(0» P- fait = cede XXyi28, sus 

tcKite p,=ad ogni parte VII 7 5(0 
placque 3s. Vl5o(0 
plages sb. =piagge VIIioS 
pkAct sb. =pfato XXX 147 
piain de =pieno di X VIIl59(0*, XX Vi 7, 

a. p. 1X90(0, XV 79, XXVII 1 3(0, =^i 



pianoXXII85(0, =a pienolV 145, plus 
a. P.XXXII5; -neVl49(0; pleine IV 
65(0, V4i(0, X66(0, XV5l(0, 66(0, 
-ns III26 

piain sb. =piano XII8,53, XXVIIl74(0 

plaincte sb. VIII37, XXIII6o(0, fait sa p. 
=si gerne XXVI58 

plaindre=compiangere Il94(0, XVIII 
103 (:-oindre), -ns Is. =piangho VIII 
36(0, -ngs 2 8. XXVi5l(0, XXXIIl 
42,-ngtzXVl75(0 ngt5«.Xl45, -gnent 
3pl. XII 106, -gnant XV42; se pleigne 
38. c IIIl28(0; ploignant XXVIII32* 

plaine sb. XX83(0, =P»ano XXVII53, 
=piaggia I29, II62, III92 

plaintif sb. XIV3, adj. Xmi38, XIX45 

plainure «6. =lama XX80 

plaintz g^.=pianti III 2 2, -ngtz XXIX43 
-ngsIV26, -nsV35 

plaireXIII87(0, plaiz 5». =piacci XIV 
133(0, piaist XXI 109(0, pleut XIX 
lllCOr plaise V94(0,X24, XIX37(0, 
XXIII128, XXIVlllO)**, pleu pp. 
XXVII82 

plaisance sb. XIX 1 2 1 (0 

plaisir sh. =piacer V104, VI 108, XV40, 
=dilecto XII87 

planches «6. XXl39(0 

pianette sb. w.=pianeta Ii 7(0 

planiere adj. IIl95(0 

plante sb. III68, =pianta XIII 100, XV 
74(0, -CS VI35(0, 1X81 

plante^. Il23(0, =piantato XIX81* 

plantureuse adj. V59(0 

plat adv. V142, a p. VII 15, XIV22 

plaustre«^. VIII17 

playe ab. XXX 1 19(0» =piaga XXV92, 
=ferita XXII77, -es XVIio, XXVIII 
41 ; plaie XXIX 1, -es XXVIII2 

pleur g^. =pianto IX44, XXXIII94, -rs 
XX VI 136, =l»cti XIII69(0, =guai 
IV9 

pleuve 3s. prs. c. Vl70)t XIV 132(0, 
-voient XIV29, plüys Is. XXIVl 22, 
XXX95, pleuz^.=piovuti VIII83 
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plier=piegare XVl3l(:), -e Is. XXVI 
69(0, 3s. V 79(0 ; plyerent XXXIl44(0 ; 
ploya X75; pllö^involulo XXIV146 

plo =piombo XXIII65*, -mb XXIIIioi 

plombe, 38. se p. =piomba XIX9(0, -e 
voerre=impiombato vetro XXIII25 

plonß:er = attuffare VIII53, XVIII 113, 
XXI56, =attufarsi XXII130, se -ge 
38. XVIl26(0, -ez XXXII117, -ee VII 

118, en tristesse p. I5l(0 

ploure 38. =piange IX47, -roit V140, 
XIVioi(0, -roientXXXIIIso; plorer 
XXXIII52, -rant=lachrimando IIl 16, 
X58,XVIII58; pleurer XXXIII94, -res 
28. 40*, -re XXVI 61, XXIX 2O(0, 
-roy(e) XX26, -roient XIV 20 

plumaige s^.=penne XX45 

plume 56.=piuma XXIV47(0i XXV 144 

plus VII99, XXXII6(0, =piü XXV 11, 
16, p. de foiz=piü volte IX96, p. de 
16 1, XXXI78, p. que II 22, p. et p. 
XIIl 30, XVIIIi 1, p. . . . p. VI107, de p. 
enp.=.apiüapiüXIIl24,dep.=dipiü 
XV 11 5, en p. fois=piü volte XXVIII 
3, sans p.=pureXIIl25 

plusieurs V48, 54, p. foiz = piü volte 
XII44 

pluye 56.=piova VI8,19,34>54>101*, = 
piogia Xl7l,XVl5(0, pleue XXIII97 

poesie 8b. XXV99 

poete «6. = poeta I73,130, IVl4,8o,88, 
Xi22,XXVIl3(0, -esXIIIio 

poictrine s6.=pecto XIV 107(0» XVII 14, 

XX37O) 
poignee sb. Vl26(0 
poil 8b. Villi 18, =pelo I33, ni83, XXV 

119, =capel XXXII99, 100*, =crine 
1X41 

poindre=pungere XVIIIlO5(0, -nt 38. 

V3, -nct XIIi33(0, SK^) XXIX81*, 

-gnans III66, -gnante X VIII5 1 , -ntz pp. 

III126, -netz XVl24(0 
poings^».XVII64(0,=pugnoVIl57,XXX 

102, -nysXXXIIl04 
point«/>.=punctoVl32, VIII 109, XV38, 



-nctXiO7(0i ence -nt IX79, XIX66* 
=cosi XVI76, XVII23, en tel p. si 
=cosi XXIV 16, sur ce p. Ill(0» a 
-nct=appunto XIX9, sans -nt d'excu- 
ses XXVIII45, non p. XXXII62, p. ne 
VII60, XX99, ohne ne VI104; -netz 
VII44 

pointe »^. =punta XXVII 17, -ncte 59, 
XIIii, XVII27, XXI V4 1(0, =colmo 
XXI3, -es XIIIl37(0i XIX3O(0 

poireux a<2;.=sollo XVI28* 

poisante adj. XIl7(0» =greve VI8(0, = 
carcha VIIl27(0 

poisanteur sb. f. =graveza XXXII 74 

poise 38. c. V92*, =pesa X8l, XXIU 
120(0, Ssc. Xii6(0; poize VIIl93(0 

poisle sb. »i.=palio XV122* 

poisons s&. VI84(0 

poisson sb. =pesceXXIX84(0, -nsXI 1 1 3 

poix l)«&. XXX 107(0» Poiz=pesi XXIII 
101(0; — 2) sb.=pece XXI8(0, XXII 
66, 115(0» =pegola XXIl7,51» peiz 
XXII 16 

pole sb. =polo XXVI 1 2 7(0 

pollu 8. non-pollu 

pomme sb. =pomi XIII6, XVI62 

ponents&. ^ponente XIX83 

pont sb. =ponte XVm29(0, XXVI43, 

XXVIII 12 7, =passo XIII 146, -tz= 

ponticelli XVIII 15 

ponticel sb. =ponticello XXIX25(0 

populaire sb. =plebe XXXII 13(0 

porczsfe. =porci VIII50, XXX27 

porceau=porco XIII113, XXII56 

port l22(0, =porto XV56(0 

portal sb. =porte VIII82 

porte 8b. IVllo, XXVl59(0, =porta I 

I34»inii(0,vmii5(0»i25(0,xio8(0 

porte 5s.=porta XV l , -tes JSs. XVIl38(0 
se -te 38, V4O(0, -tera = terra VI 70. 
-tans VII 123, -tees pp. V84(0 

pose sb. =de p. en p.=dibalzo inbalzo 
XXIX95 

posa5s. =pose XTX130, -se tmp. XXI 
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105 -see pp. XXVIII66(;), -z6=miso 

XXVI54(:) 
posseder=possedere IV72, -de 38, XI 

69(0 

Possessivpron, at Personalpron, I15* 

poste sb. a p. = a posta XXIX 19, a la p. 
XXIIi48(0,asap.Xmii3, atap.XVI 
81, plus legiere que p. XII66(:) 

pouldre IX7l(:), =polvereXXIVl04 

Poulhoiz=Puglese XXVIII16 

poulmon sb. =polmon XXIV43 

poulse 38, X38, XVIIIi04(:), XXV130, 
=tent6 XII67, -Isa XXVII32, -sse= 
punghi XXXI27, -Ise XXVII106, -ssa 
=pinse VIII 13, -sse XXIV67(:) 

poulx sb. =polsi I90, XIII63(:) 

poupe sb, =poppa XIl97(:), pouppe 
XXVI 124, 140, XXI 13(0 

pour ce que=per ho che IV44,91, IX14, 
XI25, XIV35, XX89, XXVII64 

pourpris sb, IVi 23(0*, XX6o(0 

pourquoy=perche II122*, Xl75,76, = 
quare XXVII72, p. est ceque=perche 
X125 

pourritures sb, Xi2(0 

pourry adj, =marcido XXIX51, -rrie 
X 135(0, =marcia XXX 122(0 

poursuivre:=perseguire VII86(0, -suit 
38, III 122, -suivit 3s, V] 39(0, -suyvant 
XXVI16, -suites 1X77(0 

pourtant=pero XI49, XIX68, XXVIII 
36, por. XXV122; pourtant que XIII 
151, =peroche, perche XVIII 120, 
XXIVi37,XXVIl99, XXVIII41, 139, 
XXXI22, p. si=se XXXIII85 

pourvoir=provedere XIV34, =preve- 

dere VII86, prouvoir XXIIl55(0i -voit 

XXIV26(0, -veulll9(0 
poussiere ^. =bufera V31 

povoir XI V84, »&.XXIII5 7(0,=potestate 

III5, =potentia II89, XXXI91, pouv» 

56(0; puys Is. XV34, XVI 12 7, puis 

IV145, XV90, XXVII103, ^8, VII61, 

XIX48(:), peuz I121, peulx Villi 1; 

peultXIXll3, XXV43,povonsXl05, 



povez XXIII137, peuent XXIII7*, 
XXVI64, XXXIII30; pouvoye Is. 
XXIV44(0» povoys XX21, povoit 
XX VIl 7, povy ons XXIV32, po voy ent 
XXIX72; peuz l8. Villi 12, peut 
XXXIII75, peumes XVIII73, peurent 
XXXIII53, purentXXVl97, puisse Is. 
I132, XXX 7, 38, XVII84, XIX21, 
puissions XXIII130, puissiez Vi 20, 
peust 1X57, pourras VI87, -rons IX33, 
-roit XXVII22; eust peuXVI88, soit p. 
XX18 

povready. XXII46, pouvre X67, XXII 
98, XXVIII 12 7, =poverello XXI68 

poye 5. s.y se p. =si paga XXVII 

135(0* 
poy vre «ö. =pepe XXV84 

pr6 s6.=prato IVi 1 1 

precede=eccede II 7 7 

precepteur sb. n. 8.=maestro 18 5 

precleux=begli XXIV 138(0 

predecesseurs «6. XIX74 

preefift. IVl26(0 

Premier adj. IV 133, =primaio XXV76, 
=primo VIl95,X76,XX3,-re IXi2(0, 
VIl4l,XXIX37; -radi;.=prima XVIII 
93,=priaXXVIl4,=nelprimo punto 
II51, p. que=prima che VIII54, XVI 
24, XXVIII42, XXX36, =pria che 
XXXI29; -rement = prima VIII 79, 
XIl43(0, tout p. I40 

prendre XXV 7, =toglere 186(0, pran.= 
pigliare XXXII7, p. ä II141, XXX60, 
prans imp. XXX 144, -nds XX V3, pre- 
noit XXIII 106, -nions XIll, prenne 

is.XXXIl34, preigne 5s. XVIl75(0, 
prendrons XI12, prenant VII17, priz 

Is. XXXII97, p(e)rit XXXI131(0*, 
prins,print,pnnse XXVI5 1 *, primmes, 

pnnmesXXVIIl33* 
pres adv. plus p. X30, XXXl27(0» prez 
de VI22, pres de XXW22, XXVI7, 
XXXIIOI, oÄ/i€ de I70, 1X113, XII58, 
XVII34, XXVr92, =lungo XXI98; 
prez que=quasiV72* 



ISO 



presencesfi.enp.XXXU8a(0*, XXVIU 

3(:)i 68(0, ■'Sl en ea p.=Eli e davante 

IX 103(0 
presenl^presente XIV99, a p, XV]04, 

XXVI72, de p.=hor XXVllay, au 

lemps de p,=^nel preseote X99; -le 

li(0, XXiriS, -IB 1X63, -lement Xii5 
presse »6.11134(0, XIX4 7(0, =311 olo VIII 

69(0 
presserois lg.oond. =preniereiXXXIl4 
presto adi.f.^preBtoil\\';(:),X.'VQi{:), 

XXVi33(0, XXVII34, XXXno(0, 

-tement XXXIloa(0, ^ prestamente 

XXUi47(0 
preste 5». c.=cooceda XVII42 
preslre «6.=prele XXVI £70 
preuve 1) g6.=proTa Vmi22(0, XXVII 

43(0, XXXlg40) ; - 2) imp. -provi 

vuigs* 
prevoir sfi.=antiyederXXVm78*, -veu 

ünO), veue=veder dinanii X98(0 
prevost s6.=P''op<'sto XXXilg4 
prler^pregare XVlJ9(0, si. = pHego 

XXVI66, pri XXVUsS, pryVscp», X 

94; prie U. XV34, XXin75(0. 

XXVI6sO),3s. V77{0, Xm86(0,priay 

X116, XIVri2, prWons (5-ri»,) V92 
priere gfe.^preghlera XXVI 70, :=preco 

XXXVIlIgo 
priraea^'.=prlinaXXVIl7(0, de p. face 

XIX55,XXXli39» 
priQce«*. IVs3,=priDcipe XXVII85 
Principal adj. XXVnioQO) 
principe sb. m.=pHncipio I78, XXlIIi), 

XXVII14, -ippe X!io7 
prinsault, de p. nisS, XXV36 
prise J) (6. poise) V92(0* ; — 2) sb. = 

presa XVI 2 3 
prison sh. XXVIl47(0, =carcere X59, 

XXXmsfi, prinson XXVm22(0 
prisonnier urij'.^incarcerato XllIH? 
priv^=mulo V28(0. -vay=tolEi XIIIoi 
privillaige=pnv!lpgio XXIIISg 
prii, dep, IVi2i(0 



procede 3e. Xlö7(0. XXUISi, -da 

=■- procedemmo XXXI HZ 
processtons sb. XX9 
prochain sfi.^prnilmo XI34 ; a<(}. -ns de 

IV135, -neXII83(0.-ni=s=propinque 

XVII36 
prochasse 3. «. t. = si procacda XXXII 

39(0 
prochegfi. T=proiimo XI31, XILlSO) 
procure Js. ^procuro XXlIl 1 1 
produiies pp. =produiTe XXIVB6(0 
pruCtejip. =Eii>vato XIII134 
proieg*. =preda XXXI 118(0, proye VI 

28, XII39 
promesse jrfj. ^promessa XXlIlO2(0, 

XXVIIiio 
promis Ilizö, -ise^promessa XVIö2(0 , 
promps^ prompte IiIl24,-ptXXVlO2(0, , 

XXXl[l3l(0, -pl= m74(0, X37(;), ■ 

XXVIl34,XXXtIll4(0,=veIoceVn ' 

89, -ptement X126 
propice odj. XIIg3(0 
proporilon gii. ^^roporiione XXXlOO 
propos «6. =:proposlo ni38(0i VgsCOi 

IXlo, XXill23, — propoala 113t 

decto X76 =pariar 113; tenlr p, = 1 

dire 1 1 33, ^ragionare IV97 
propre ailj. ^proprio XI25, XVi94, - 

XXXI14, ^^onle XXI62, -rement ^ 

1140(0, IXÜ7(0, XIII25 
prose sb. en p. ^con parole idolte I 

XXVlIIi 

protection, prinssa p.^^la difese X93(:} 1 
prou s/i. XXII99, =,Xl42 
proue s6. ^ proua XXVI141, = prori I 

Vlll30,=pruaXXIl3 
prouffitsft. =prollllo» 
provcrbes6.XXVl6(0 
provocasl a ire^crucciasse XVII76 
prudenle (k(jY. Ui02,IV132 
prunesfe. Xm6(0 
prunier^prunoXlIl33,lo8 
prQysson (gi. prurison) :^pizicor XXDL | 

8(i(0 
psaaulmessö. XXXI6g(0 
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pue 38. =^appuza XVll3(:), puant p.prs. 
m. XVIII 1 1 3, -te f. VIi2(:), XII40 

puanteur ab. =puzo IX31, XI5, XXIX50 

puantise sb* =lezo Xl36(:) 

public, en p. VI74 

pugnir = punir XXXIII8], -ist 3. 8. i. 
XXIX57, -mzpp. V38, XI74, -nie XIV 
64(0» -ny XIX97(:) 

pui sb. =poggio XXVI25* 

puis Villi 3, =poi III 106, X124, = 
appresso 133; puys 129, =poscia 
XXI64; puis 9a p. la XII24, p. que= 
poscia che II124, =poiche XIiii» 
XXV 12, =da che XXVI 1 1 ; p,praep. 

xvmss* 

puis 8b. =pozo XVms, XXI V3 7, XXXI 
32, XXXII 16, puys XIX46(:) 

puissance sb, V36, XX V8(:), =poder VII 
5, =balia XIX92(:) 

puissant adj. =^posseiite IV53(;) 

pullirier=pulular VII 1 19 

pulses «6. =pulci XVII51 

pur adj. =puro XIV107, -reXXVIIIii7 

purges ^8. XV69 

putain sb. =meretrice XIII64, =putana 

XVIII133 
putasser=puttanegiare XIX 108 

qualite s6.=qualitä VI9 

quant l) =quando VII44, XXXni76, 
=tosto che III 102 ; — 2) q. et q. XXIII 
8l(:), q. pIus=quaDto piü VI107, q. et 
luy XV44, q. et nous XVIII78, q. est 
de I120, q, que=qualunche XXV 24 ; 
-tz VII19, -te=quanta 71, toute q.= 
tuttaquantaXXll4(;), toutes -tes VI 
37(0, -tes VIII49 

quantit^ sb. XXl40(:) 

quart=quartü XIX 129; -teVIIiö, sb. 
=quartana XVII85 

quasi=quasi VII36, XIII61» XIX59 

quatriesme adj. XIX40, XXXIII67 

quere^. obl. XXXIII58, neutr. wow.VII68, 
XIII28, 8t. qui XXIV 11 5*; interrog. 
XXXIII51, qu'est ce que = che e 



Vin8, qu'e sc que Vi I I ; ne.. quo 11 
13Q; cow;.=cheVIl72, VIII91 
quel 1 ) st qu'ele XI 104*; — 2) mterrog. f. 
=qualeIIl73,VII68,XXXII66,w.VIII 
84, quelle VsoQ, XV46*, quelz=^chi 
VIII9, = quai 1X124; — 3) reiat. q. 
, . tel = quäle . . tale XI I4, XV4, 
X5;VI34, XXXI 136, q. que = quäl 

XV37 
quelcun = alcbun XXII65, -cunne XU 

99* 
quelqueIX5,=qualcheXVl2, =alcuno 

X70, q. chose VIII87, XIIIl lO, q.foiz 

. .q. foiz=quando ... et quando XVII 

48, q, part que=^come che Vis, =u che 

. VII120 

quereile «6. = favene IIl25(:), = zufifa 

XXIIi35(0 
questIon=question IX 19, -ions {1-silb.) 

XIV133 
queux 86.=cuochi XXI55 

qui i)rel IVi46,XXXIIl78*, vorVok. 
VII84, Xioo, XVII63**, XXV 124*, 
qui St. que IV28*, XX6*, celle qui 
VII91, a q. = cui IX102, en q. = 
in cui VII48, =nel quäl XV120, par 
q.=perloqualXIl42, q.j?^.qu*il XXIII 
144, a qui(l) XIIIl 19*; — 2) intetrog. 
VIII33, XXVII55, qui . . et qui=qual 
... et quäl XXIX67 

quiconques XXIII118, = qualunque XI 
43, -oncques=qual che VIII 123, -cun- 
que=tutti quanti IVl 17, -ques VI 72* 

quier i». =chieggio XV120, -rs XXI 
l29,^s.XVi io(:),XVI64,=desii XXII 
62,XXIIl79,quiertXXI69,quitXIX93, 
quirent 95, ay quis=tolsi 186 

qutete adj. f. =queta I2 1 (:)*, quiecte IV 
82, quette XXVII l(:)*, s. coy 

qui t=quinto XXXIII72 

quique=qual che 166, IX 7 

qwoy interr. a.q. Vi 19, XXV 10, XXXIII 
66; rel. de q. XXIX62, en q. III20, s 
parq., pourq. 

quoyque soit XIX37 



^^^^^^r ^ ' 


^^H 




rapaisc 5». se r. =s[ rachcta VI29 




rapit.ci)g6.XIX3,=rapfnaV32(:);— »> 




58. XXlUi4i(0 


^H Hngtfügtvm2r 


rapportgi. Vio8{0 


^^M rabithe3«.XXI]5 


rapporte 3s. =appDrta X 104(0 


^H race *. XXXII66(0, rasse X42(0, = 


rassenibler=Tagun3re XIV2, se -1e UI 


^^M EchiattaXXVIUjOQ 


120(0, rasemble=raccoglie HO 


^H radnc*!. II12QC:), =ra<Hce VlZ4, XIII 


rassoir. ser.^HsederXXl2l, est- ssl»'' 


^H 730), XV63(0, -n« XlllilOJ 


=rl8iede XX 105(0 


^^H radressc %. se r. ^si drizzall l z8, -ssa= 


ratiseSg., se r.=iia racccsaX79(0 


^^H drrlEÖXXXIl5 


ratrappe 3g., se r.=;si rattrappa XVI 


^^f ragest. =rabhia XIV65(:), XXVIIiaö, 


136(0 


^^1 mige XXng4(0, XXV 17, reges XXX 


raucbe atft'. f. VII;(:), -es XXXni(0» 


^H 


ravil5s.;/rt. 1V56(0 


^^^1 raijrnes avec altruy^ramposni altrui 


ravoir=r[haYere XX45 


^H XXXIIS7;5.TaisDnDer 


rayesfc, =rieaV47 


^B raiD,zsi.=remomiil.XXVIl.-s 


reaulme (S-aUb.) sb. = regno XXIl48{: 


^H raine sfi. rana XXXll3L(0, rane XXII 


reaume Vlllgo, royaulme XXXls» 


^H 33,->>esIX7ö 


rebatre 1) = ribandire od. ribadire; 


^H ralns*.XVi5(0,=reDeXX!3,XXV57, 


XXVa, — 2) = rilialtere XXIISO«^ 


^H reinsXVUlOQO) 


-aclre XX44, -at3s.XX[13 


^H raUoD «A. ^raEione V3g, Xl^T, XV65, 


rebelle adj.Xl5i(0, XVlIllO), =riboC- 


^H XXXi45,=cagionn82,parr.l4iO)*, 


lanteI125,-es=ribelliin38(0,XXVItt 


^^1 XXVII80 


136, 


^^H ralsonnanl=ragionareXIIl57, s-raigner 


rebonibe5g.=ribomba XVI99 


^^M ralz s£. I)=^aggi 117* U12S, XXXllI 




^H 55 ; — 2) =tEti XXX7 


recalcitrer=ricalcitrare IX94 


^^H ralle äg., se r. iloo(:) 


rechigoer=digrigi.areXXIi34, -«** 


^^H railer 


XXIlgKO 


^^V ra1uniee=racciesa XXVI130 


reeller XIl 05(0 


^H ramage sA. Prosta XIIIl 1 7(0 


reclame XIX5], XXXIl29(0, -raoll-= 


^H rameaubtsfc.=ramnX70,XllIs,-eaux = 


richLainavalXJ4,-meeVI[IO8(0,-inee» 


^^H frondc XIV2, petit -causam 113 cel 


Müiiz) 


^H XII13Z 


reclus =richiuso 1X55(0. XVI135{* 


^^1 ramena 38. --^tidurre XV54 


XXVIi42(0, -se=chlu8a XXVl47(:0i 


^H ramenle, d.e r. de =l,o a inen.e 1X34(0 


-sesXXVIir4l(0 


^^V rances (ufj. =ranc[e XXlIIia)(0 


re<;oipvre=ricever<;Ill41,^»ftVir]32, 


^H raiicueurs«/>.Xm65(0 


-cepvoit VI] 2, -ceus U. XXXni58(:V 


^^M rancuneI.s.t.,tner-=mirancuroXXVII 


-ceut 3». XIXiO9(0. -ceust IV37, -c« 


^^K 


IV35, XIt..3(0, -eeu. XXVI34(0 


^H ratide a rande XlVl2(0* 




^^m rangelz (6. requis?) XXVle4(0* 


■de XV 1 IQ 


^H raBEeJg.niol(0,-es5s.XXIIIl33(0 


recommence dire-^rlcornfnciö XXIIoB, 


^m ranverse 1) si. a la r.=Eupin XIV22(0 ; 


-9a XIII85, -pa a -oomminciare IV8S, 


^H -2) 3s. 1X70(0 


.?acrI«XII!35 
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recompense sb, =compenso XIl 3(:) 
recongnoistre = ricognoscere VIl5O(0» 

-ognuis. XII123 
record ab, XVIII54 
recorder = ricordare Vi 22, -de I9, 

XVIII 120(0, -de 38. 1X98(0, imp. 

XXX118, XXXI75(0» -des Vm57(0 
recordzad;. m.n. n*es(t) tu r. =non ti ri- 

membra XI 79**, advise et recort= 

accorto XIV49*(0 
recourut 38, =ricorse Villi 14 
recouvrer III85 ; -coeuvre 5«. =-ricopra 

XIX84(0 
recueil sb. XVI54(0 
recuillir=ricogliere 11168(0» -lhir=ra- 

coglier XXVII8l(0» -Hit 5«. IV14O*, 

XXIV 104, -llez imp. XIII 142 
reculloit 38. =rimovea IX82 
recullons, a r. =ritroso XX39 
redire=redire 1 1 o 
redoubt^ XVI 1 io(0 
redueil Is. i. =ridoglio XXVIl9(0 
reduire,ser,XVIII87(0,=venireIV83(0, 

-uyre XIIIl 12(0, «« r- XIIl54(0» XVI 

18(0, -uitpp.47(0 
reffigure 5». =raffigura XXXl35(0 
reflfuz=rrifiuto III60 
refonderent=rifondamo XIII 148 
refuge sb. m. XV2(0 
regaigne5s. =riguadagna XXIV 12(0 
regard 8b. =aspecto XVIII85, XXV76, 

-rtXV26, -dz=riguardi XXVI108 
regarder=rigu^rdar III52, XI85, =gu- 

ardar I16, III51, =remirar 126,=, 

mirar XXVIII123, =vedere XXV69 

XXIX 2 5 
reglon, par celle r. =quindi XX82 
regiper = springare XIX 120, =dar di 

cozo 1X97 
regist 5. s. =^reggie I127 
registre 3. 8. =registra XXIX57(0 
regler=rilegare XXV 7(0 ; s. XXXI37** 
regne sb. =regno VII86 
regne 38. = regna XX 28, =impera VII 

82, =regge X80, -noient I72 



regretz 8b . =guai V48(0 

Rein=Reno XVIII6l(0* 

reine=regina IX44, royne V86 

rcjoindre=raggiungere XVIII67 

relief s6. 11184(0 

reluisant p. pr8. w. 1 1 7 

remaint5.». XVIII7, XXII33, -ains U. 

VIII34(0, PP- =rimaso XXV43(0, 

XXX31, remenras VIII92, remanant 

■=rimanente XXVIi 1 5(0 
remarche=segnato XIII3 
remectra = rimettere Iiio, -mectzimp, 

XVIII63, -mit XXVII71, se -mit sus 

II 130, se -misrent=si riposono XXV 

103, -mectant XXVIII39, -mis = di- 

messo XXIX 15(0 
remedeg^. Il 1 7 (:-ide)*, XI65(:-ede), -ide 

XXIl20(:-ide) 
remembranceafe. IV76(0, XVI 12(0 
remembre, se r. XXVIII 1 7(0 
remire i». X VIIl43(0i 5s. XXXII 54(0,= 

miraXXIVii5(0 
remonter=rimontare XIX125, -te 38» 

XXVI15, =ritorna XXII 132 
remors 86.=coscientiaXIXii9, sans r. 

XII 11 9(0 

remort 3. 8. IIl48(0 

remouvoir inf. IV2(0 

rempli de=pieno di 111, -ly VIIl35^, 
-liz XI19, -lie V55, -lies VII70 

remporter=portarne XIX 12 7(0 

renaise 3. 8. i. XXIViO7(0** 

renardz sfe. =volpe XXVII75 

renc«6. IVi33(0 

rencontre sb. =rintopo XXXIII95 

rencontrer=scontrare XV 16, XVIII41, 
-re 38. XXV2l(0, =intoppa 24, =in- 
contra XXIl32(0 

rendre X71, XIIl93(0, 105(0 =render 
VIIl4(0, r.vers II 1 1 2(0, r.devers X VIII 
135, conseil r. =consiglio rendere 
XXIII34(0; =ire XXXI 124(0, -dent 
=rendonXVIIIl2,.disXXVII83, nous 
-dismesXXV39, -du_pp. V68(0, XXIX 
81(0, =renduto VIIl97(0 



renom si. ^fama ]1L|9 

renominCE sb. ^fama 11=9, XV]li6, 

XXIV48 
renouvelle lg. =rinoveUi XXXIll4(;), 

3s.=rinnoTa 16, -ellee XXXI1I89(:) 
renvers^epp. =Tivesciala XXX11Iq3(:) 
renverseraenl »6. =riverso XILlsf:) 
reovoye 3». ^manda XIII96 
repaire (*. =riparo XXXIsv», XXXIl 

!i{:>, repares=schprDii XXI81 
repasse 3a. s'en r.=ripassÄ9i XII 1 30(:) 
repenrancesi. XIVl3e(0, >iXVlll 18 
r^peniir-^penter XXVllliq, se -t 5«. 

XXl2o(:), XXXI53, s'en -ic äs. c. 

=8ipcnlaXl4z(0,-tansp.pra. »H.n.s. 

XXVII83(0 
repaii tmp. =ciba VIUiOT, -peu Iqq 
repos gb. V97(:), VU88, Xps; = riposo 

XIV40, m r. XXIl5S(0, repo» VU66 
repose=riposaIl29(:), ser. XXVl25(:), 

-si I28, IV4 
reprandre Xnilu3(0, XV4 1 (0. -an^'a I 

io5(:J,-«"*''a;^rIp'gleräVIg8,reprins 

=ripresil29, -im XXX lim 
reprcsenie, ae r.=riyada XXVUl42(0 
repry ig. ^=r[priego XXV 166 
requerir VI78, = chiedore XXIV136, 

-quis la. =richEesi II54, -qiiit 3s. Il97, 

XXVItpS, -querant XIX6ä, -quis pji. 

XIVi(0 
requeste ai. IM is(:), XXXi 14(:) 
rcsarre, se r.=Bi richiude XXV13S. 

ressarrerenf = rUerrare XXXIl48(:> 
reserable 3g. =par VI36, -loientXlIl 16, 

soy -ler ^^pareggiarsl XXlIlv, res- 

seroble XXXIi 36, -loil XXV?? 
resistencesi. IXto 
resisler Ilgo, V II85 , =conIrastar XX V! [ I 

14 
resonancegft.XIXl23(:) 
reäonner=ri3onare IIÜ3, XVI104 
resouldre in^, Xl94(:) 
respande 3s.C- =5panda XVHIM4(:), se r. 

XXVI3O) 
respirani, en r.=spiraiKlo XXVIHni 



resplendissolt=risplendeaXXVl3lO) 
teaponce sb.^risposta XII64, XlXäO, I 

M9, XXV1134(0, -nse X66,71,l 12, h 

XIII30{:) 
respondreXXVlWl, dilt.^ 

Vf9O(0,-'tsXXIll94» -t3».VlIia{0, -i 

IV52, -dii XV80-, -dil 192, -d« 3», ] 

XVIusO) 
ressasye 3s. ^rinfarcia XXXl26(:) 
ressuslleroiilT^rlsurE'eranno Vn;6 
reslandit=ritese XXVS'CO 
reslaureijjp. n. g. =risiorar XXrX64 
resles*./". XIVloH» 
resle 3». =resla XXVl 35, -la XX35, ~ 

riixiaseXVvT 
resfouppe 3s. ^rinloppa XXI 1 5(:) 
restrelndre=r[strinEere IX3(;) 
relenlr, se relinl =si ristelle XXV38(:J, 1 

reiemiasemeni s6.=iscoscio XVlIj2 1 (;) j 
relirerVIIl30.-re 3s. =ritliraXXVl31, I 

-ra=recolseXVlllO5(0,me-reJ*.= 1 

lor(iamiXVll78,se-re=s'envaXVIl[ ' 

97(0 
retour »i.Vni96,llo 
reiourner=ti:iriiareVIi,£=ritorDare io6t I 

s'en-ne3«— rivo!sesiVmin,-iiee= ' 

vohaVl5(0 
retralre=ritrarreXVl59, sc r. XXV123, | 

.alctefp.ll9C:) 
retreuve, se r.=si ritniota XXVIl4J(:), J 

-rouvons Villi 02, me.-rouvay I2 
reveiUer=deslare VI04, -Ihe XXXIUjl, 

43,-<H]le58.IV3(:) 
revelle 3fr. V54(0 

revenlr, XVII77, s'en revIen:XXIVi(:)» I 
reverenre sb. IV38(:), =revCTentia XIX / 

revers,är.XXX57(0 

revesle 5 ». C s'en r. =s'en revesla XIB | 

I04O 
revirer=rivo!efreVn«9,-raXVIIiC 

-ri=vollo I36, se revyre 3g,c.^ 

gLriVllil.'3 
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revoir=vedere XXVIII 7^, reverra VI 

97(0 

revoiz Ss. X82(:), se -ze VIIl9l(:) 

ribault sb. ==ribaldo XXIl50(:) 

riebe adj. m. =ricco XIX 1 1 7 

rien, de r. XIV 140, en r.XXVIIi 19(:), r. 
plus XXXII6*, riens X44,105, XmSl, 
XXIV74*, de r. VIII104, =alchuno 
Vi 29, enr. XIV48, pour r. XIV73(:) 

rigoreuse a^dj* VII 19(1) 

rirne «6. XIIl46(:), rynies=rime XXXII l 

riortes sh, =ritorte XIX27, XXXI 1 1 1 

rire,Xl45(:), ritXXIVl2, serisoitlVisö 

risse 8b, =rissa XXIIIsO) 

rivaige sb. XXVI137, =licto IIIilö, 
-vage XXX 1 2(:), =proda X VU9(:), = 
argine XV3(:) 

rivegfe. =riva III71, =ripa XVIII8, = 
sponda XVI 11 3, r. de mer=marina 
V98 ; ry ve=ripa XXXI8,32(:)*, 61 

rivieres6./:XXX65» =rivieralll78, XII 
47, =fiume I8o(:), IIl7l(:), XX75(:), 
ry. XXXI 19 

rizfi6.=riso Vi33(:) 

robatoire XIl90(:) 

robbe 3s. i. Xl36(:), robay i«. XXIV 1 38 

robe sb. =roba XXIV 7, robbe=-cosa 
'XI32(:) 

robuste adj, 175(0, XIII 7o(0, =rubesto 
XXXT106 

roc ab, =roccha XVIII 1 6» =ronchion 
XXVI44, =-scgolio XVIIIiii, roch 
= pietra XIX75, rocs=scogli XXI89, 
rocz=-rochi XX25, XXVIl 7 

roche,«6.=rocciaVII6(0,XIl44(0»XVII 
1 34(0, =scoglo XX25, -es XXXIl3(0 

rt.igneux adj. XXI V6l 

rochier66.=scheggiaXVIIl7 1 ,=scoglio 
XVI135, XIXi3l,XXVIi7, =saxo 
XXX 11(0; rocher = scoglo XVIII 
69(0, XXIV61, XXVIII43, -iers = 
sassi XI 16 

romaine adj, f. =romana XV77(0 

rompre XIII45, roropere XVI86, -ptSs. 
XI56, =fiacchaVni4, -poientXIIIii 7, 
Stengel, Kommentar. 



-piz i«.XITl74, -py XIX 20, -pit=ruppe 
V62, -pe5».c.=frangaXXIX23, -pu, 
-pt, roupt, -pte, -ptes XXIV 103*, -pus 
XXVIIl23,-ptXXIIi32 

roropture sb, XXIi 14(0. 

ronde adj.=tondo XIX15, -deXX7(0i 
adv. tout r. XXVIIssO) 

rondeur sb. XVIll7(0 

rouf [l]er VII8*(0 

rongne 8&*=scabbia XXIX82 

roue s«>.=ruota XV95(0» XVI21, XVII 

98, XXIII47 
rouelle fi6.=rotella XVIIi5(0 
rouant=rotaodo XVI25 
rouge 04/. =vermiglio VI 16, =rosso 

VIII74, XIX81 
rougeur /. XVI 104, =rossor XIV 78 
roupte «&.=ropta XXXI 16 
roustir=soy r. =arrostarsi XV38 
roy=re XXVIII 135, roi2XlXio8, -ys 

VIII40 
royde adj, m. =sconcio XIXi 31 
roydeur ab. f, XXX70 
rudement=ruvidamente XXXIII92 
rue ah. = sirada IX 100 
ruer, a terre r. jus=in terra gettare 

XXVII102, -e.9s.XXIVi20 
ruffiens ab, (^-si^.) =ruffian Xl59(0, 

XVIII66 
ruine 8fe. = ruina V34(0*» XXIII 137(0, 

XXIV23, -yne XII4, XX35(0 
ruisseau «fe. IVlo8(0, =ruscel VII107, 

=rio XII122, XIV89, =rigagno XIV 

121 ; niissel 82 
ruisselet fjb. = ruscello XIV79(0, -ez = 

ruscielletti XXX64 
rumeur»6.w.=romorXIIIi 1 l,=tumulto 

III28 
rustique adj. f, XV63 
rüyner=ruinare XX34 

8 at c II83*, at f I20* at sc VII56*, at. 

SS, ss «f. s XX VII 19**, vorkonaonati- 

achea II30* 
sable ab. w.=arena XIV 13, XVII33 

]] 



^^^^^^^^1 l62 — ^^^^M 


^^V sablon sb. ^^sabbioo XIIIig(0, XlVzH, 


sault gi. faire un s.=salire IlalO), de ce 


^^H XV1124 


s.xxvsKO, -ixxxisio) 


^^1 sac «A.=sacco VI50 


saulvalge adj. =selvaggia XII9;, = 


^^1 Sachet sb-succbeio XVUÖ5 


fiera XXV] 36, sav.- XXXI84(0; sauv. 


^H sa<ge r((^'. ^savlo njö, ^^avio XXVIl 


l5C:).-g'^=s«raniXIUi5C0-aE<Ml3tO 


^H S2.-EesIVi]o(0.saEcXi280),XIIi6 


saulver XIX20, =salvare XV3, ■« pR 


^H saillirnho(0,X3lO),XXVn77(0,=sa- 


IV63 


^^H llre XXV13Q(0. =>iscir VSs, saulx 


saulv«^.?A, =scampo XXII3 


^H S«. 177, XXVI6, -It 3s. Xl23(0. XVII 


saveuce3s.i. XXXI142(0 


^^H 4ä(0,<^llioitVIIg8, -illoitXXXIiM, 


saveurie «6. =iavorra XXVl42(0 


^^H -niil XXItl32(0, -Hirnes XVIIl7O(0. 


scandallessÄ. =scandaH XXVIUas 


^^1 -lUrent XXl94(0, -ille 3s. XXIVs5(:). 


sc. st s. VUjö» 


^^1 -lllons Vni54. -Ily XVII7<>(0 


stavoir=sapereIIIlz9, Vsi, sb.XXVl 


^^1 saincte adj. =sancU XXI3S, -ctcs clefi 


12C,,VIl73,XIg3; sav,XIX67,XX9TV 


^^1 =somine chUvi XIXloi, -cu «6. III 


c'est assavoir=cio e XXXlIIao; scaT 


^^H 103, XX1115 


Ss. XXXII96, scaiz XXXU66, XXVH 


^^H sainecu^'./'. XXXIsoO). saios^sanl IX 


J04, scei XX114. scait V123, XIq7,. 


^B 


scavoyCe) XXII37, sceuz Is. XXVH 


^H Saison *i. =XVin880), XXVils )(:),= 


76,i:ceut3s.VIL3.sceurentX4g,Eacbo8, 


^H stagione I43O) 


Si. XIII17, XXXIlg8(0, saiches 08; 


^H salleadj. m. =lordoVnr3g/.=sconcU 


-chez 3s. XlXög, sceuEse xmÄ7(0. 


^H XVIIIST, saklXiou 


scauras X81, XXXIII21, -m XIX3Ö, 


^H sa1uamp.]>^.IVgS 


-rras X132, saura XV90, ont sceu X 


^^^1 salutsA.— Salute I106 


51, heusses s. XXIX13, Sans son s. 


^^1 salulaireot^'. 11)0(0 


XII27CO, XXX3g 




scelerat adj. =ace!erato XXJ9 


^H sang s6.=sangue VII80, XXVj? 


Schreibungen, umgekehrte Ulgo», 112*, 


^^^B sanglani adj.^sanguinnsn XXVJl44,^^ 


XVII87'' 


^^H sanguinente XIH 1 32 


scTence g/,. IX62, =scleDtia IV73, VI 


^^^^ sanguine adj. /". ^sanguigno VqoCO 


lOfiO), ^sapieniia IL04, -es XUig 


^^V saus proep. = saaza Vljg, XXVlillS, 


scories6.=scortaVIUg3.1 a9(0.XUS4O)i 


^^H XXX[il3, s. quf=se..nanXi04 


s. guida 


^H saou]a4jY2-«ül,.;=salioXrX55, saoulles 




^^B XVini36 


liste estcoi8nee.KXX74,=segnoXl 


^H saplence «6.=sapienHa Ill5(0 


49 


^H sarrer = serrare XXVII103, serre 5s. 


sec 1)86. cespuglio XIUl23,13l; — 


^H XVn24(0, XXXI123C0. -am XIII60, 


2) adj. secbe /■. =secca VII12S, = 


^^M -ee^chiusa X108, XX62, -ez XlO 


ariilaXIV)3 


^^H aatiricque adj. ^atyro lV6g 


secher=scaldar XXIX 74 


^^H satisra)re = GatisrareXVI8o(:), -faiz h. 


second a^}. =second<. Xl ig, XIS7, XUI 


^H Xlz6, tm^.0 


1 7. -de 1 1 1 7, IVl 5(0, XUU4(0 J 




secouer-scuotere XXXI107, i08. => H 


^^H XVll,XXIIIi3ä,XXXli05 




^H saufza,^'. ^^Ivi XXI125 


V33, -ouroiK XXVII03, -ouee X88{0 H 


^H saiiUe(>A.^salsaXVn[5t(:) 


secourir 116s, -ours Ss. =iocorri 104 ^H 
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secourss^. =socorso XXIX81» donner 

s.=socorre II 1 33(:) 
secousse sb, XII6o(:) 
secoux^. =^scosso XVIII 1 9, imp, XXII 

4 1 ,-ouys=-nscüssi XXVII 121, -ouroiz 

63 {od, v. secouer?) 
secret adj. =secreto X2, -ete VIII 125; 

86. XIII61, en s. =secretamente VIII 

87» -etz=secrete cose III21 

secte 8b, =secta III62, -tes IX 127 
seelle (S-sUh.) 38, =sug:gella Xl49*(:) 
seigner=segnare XX69 

seigneur ab, n, 8. =signore II14O, IV46, 
VIII20, obl. Xin75, XXIX77, -rs (M. 
pl. IV95; sieur ohl. XXII49; sire, 
seigneur VI80*, XVlIIBsO), = ser 
XV30, 32, =Sire XXIX56, beau s. 
voc, XXl49(;), XXIX93(:) 

sein 8b. =seno XVIII63(;) 

sellon que=secondo che XXIX63, selon 

q. XH54 
semblable adj, XXV75, =simiIeIXi30 
=simigliante XXX147, =tale IV40, 
105, -lement=similniente VII77 

semblancc sb,f^ =^sembiante IXioi(:)*, 
XVII60, XXVIII 72(:) 

seniblant s6.=sembiante VIIi 1 1, XXXII 
24(:), ^ans IVi 1 3, beaulx -ans=cenni 
XVIII91 

sembler=sembiare I50, Sparer V75, 
VIII27, X97, 123,XIV46 

sen'ence s6. =semenza XXVIllSQ, X 
94(0, = sementa XXIII 123, ^^seme 
IIIl04(:), XXV 12(:), XXVI(X)(:) 

sement sb.f, =sementa XV 74, -te 76(:) 

semeurs s6. =seminator XXVIII35 

bemonce sb. XXVIl32(:) 

senestread/.=s!nestro XVn69, =stanca 
XIX41(:), a la s. XVIIl20(:) 

se-non=se no XXV37, sinonX20 

sens s6.=sentimento III 135, =riententia 
IXis, =senno XV1II86, XXVIII6, 
18, =sienso XXXl26;=saverVII85; 
=^sei;ni 8 1 , =^scnsi XXVI 1 1 5, tous s. 



=tutto el senno VIII7, tous less.= 

tuttto VII 7 3 
sente 8b. XVII 1 1 3(:), =via l3(:), XIl9(:), 

=sentier X134, semtes Vl39(:) 
sentence 86.=-sentenza VIio4(:), VII72, 

X96(:), XI85(:), ==senso III 12 
sentier s6.=sentiero XXX84(:), = calle 

X2, XVIII 100, petit s.=calle XV54(:) 
sentir X136, =sentire XXVI8,soys. 

XXVIII 11 7, sens ^8.IV2l, sent ds.Vl 

108,Xmii3, -ioizle. 22, XVU118*, 

-tiz l8, XXXIII38, -ty 46, -tit 38. 

XXV33(:)» XXXI 132, -te58.c.XV9(:), 

sante XXIII 1 19(1), senti pp, XII42 
sept=septe IV107, VIII97, XXIIi03(:) 
septembre sÄ.=-septembre XXIX47(:) 
septiesme adj. XIII96, XVII44, XXV 

142 
sepuIchre==sepulchro VII56, -es X7 
sepulture = sepulcbro IXll5(:), -es X 

10(0 

seraine a(i;.=serena Vl5i(;), -eine IV 
69(0, XV49(:), -eins X Villi i(:) 

serf=servo XXII49, s.des serfz=servo 
de' ser vi XVii2(;) 

sermon sÄ. = sermone XIIl2l(:), XXI 

103(:),XXVm5,XXIX70,XXXn67(: ) 
serpent «6. w. =serpente VII84, XXV 

50.83(0, 104, 1 1 1 , -tz XXIV83, = 

serpi 94, =bisce XXV19 
serpentes 8b. f, ==serpi XXV4 
serre sft. tenir en s.=serra IXlo8(0 
serreüre sÄ.=serran[ie VIII 1 26 
sert58.de quoys.=chegiovaIX97, -rvit 

IV60(0 

servant=-servo XVII90, -ns XX86 

serve=serva XX59, =fante XVIII 131 

Service 86. XIII64(0 

serviteur 80. Il99 

seul adj.=so\o Vi 32, VIII91, =:soUngo 
XXIII106, -lleXXVl38(0, =sollefta 
XVIII94, -Ix Vi 29, -1 adv,=so\lXS4, 
-llement 1188(0, XII2O), XXIII42 

seullete adj. =^ solecta 1X93(0 » '^^' = 
soliXXIii'8 

11* 



seur 1) 1*. =sotelia XU20*, XXIV5; 
— 2) a^.=slcaio 1X30(0, XXIBo, -re 
XVIlIi 2(0, =fida XIV 100(0, -remeni 
XXVII 103(0 
seurte s&. =aicurtä VIllgH 

severe ai). =severa XXIVl 19(0 

seile adj. =sexta XXJ65(0 

sil)(WUl.=seVI87, VIIIg4, X58, XV 
92, vor Fofc. V8i, VI48, 1X40, X5Ö, 
Xiri'jo, XX97, XXI116, XXVIII78. 
ayXXlXl3,46; se XV90, XXVIIlo, 
XXVIIlT, XX1X8, vor Tok. XVI79, s' 
XIVl28,XV36,XXVIl2B; ai ce non 
=senonXII63; — 3) =-s[ XXVIISO, 
XXXII24, si coranie=coine 1Vq6, si 
qDe=si che I41, XIll, XXVIlll sl 
blen que XXVm 7 ; — 3)i»p«/- e' si=e 
1X40, XX14, et sj XXIX27, cy=et 
XXVIIaT 

siecle «A. ^secolo II14 

sieg^ »fr' »"■ ^seggio Ii28, Vg7, s. 
apoGtuÜFq 11:>4, s. papalXXVlliii, 
f. =schegia{!) XXIV28 

slBDposs. le s. XI3S, XXXIHI, d'ung 5. 
compaing XXVIIlg4, le syen pere 
XXX40, dusenXXVin*. ia sienne 
fiere bouche XXX168, la s. mercy II 
Ql,sieneXr44,syenneXXV[l9,sienes 
XVII89; Ja tcsle siene XIVlOO", Ic5 
despiKsiensXIV7l() 

si-faiz = cosi facto V37, sy-faict XXIX 
38,ai-cteVl47,XXnil5* 

sifflerXXnilOZ, -erayi=zufoler6 XXII 
104 

signesÄ. =segnn IV54,XVn56(0,XXlI 
12, =ceiino 1V98(0, XXIi38(0,XXri 
19(0 

slgaiji]). i^segnato XVIi65 

signifie 3s. VIl43(0 

all'ence »6. f. =silentio 163(0 

silvMlre adj. =silvpstre 11142(0, XIH 
!Oo(0,XXIS4(0 

simonte gb. i^slmoDla XI59 

BimoniBa[it:=simoneEElando XTX74(0 

simples a4).^=sempie XXV 126 



stmulee pp. =falsa Xlll 3(0 

ainglerifl/: XXII12 

situarTon gh. =acito XXIV39 

sii=seiXXIl]3, XXV50 

siiiesme=sexto IV102, sisl. XXXIinz' \ 

sizain adj. =aexlo XXIlo8{:) 

soeil sb. =^siiolo XIV34, XVII48, XX\1 \ 

2lO),=s<.gliarXq?(: 
aoifgfc./'.XXXsö, 121 
aoilhce pp. =aoza XXVIIIlO5(0, -11=« 

VIUso 
solr XVII3S, siedi 5g. =siedi XXI88(:), J 

se siel=siede XIVg4, seant VIsS, | 

XXHl02,XXlS73, aeiantXIV23» 
soirs6.=aeraXVl8 
soixanle=5e]iantaXXIll3 
soleils6. XXVIii7,=soli38, s. levai 

=levaDte XVlgs ; soll. UUQ», soa 

XXXIII54 
solilalre ndy. =sol!inga XXVIlÖ(0 
solle sb.f. =solo XXVli29(0 
somme 1) XV 108(0, -es «i. 1V28(:); - 

2) gb. cn s. XVioöCO. XXX!63C^f 

graut s, XXVIII13, graiia -taes IV 

26(0 
sommeil s6. =aonno In», XXV90 
sommeille ^. =st>nno pigUa 111136(0 
aonsA.VI^;9,_-sunnoX;8,-iis^noteV2<lfl 
5on pro». posH. 7». XXXli25, s. ai 

Xlioo, Xilll45, s. arene XXIV85, s 

eachlneXXVUl 25 ;sa 111:9; en chev | 

cunes ses loiz X84 
songe ab. ^sogno XXXJII45, =&oasQ 1 

26 
sonEer=sögnare XXX137, -ge3lP. XV! I 

122, se s. XXVI7, -geant XXXn33,.| 

XXXIIISS 
aonner=sonare XVni57, XIX5, XXX ] 

103, mot s, = far mono 48(0, ■ 

3S. 11I12Q(0, =si sona XXXIII80(:),| 

-nnoit^^richiamava Xll5(:), -era 5K J 

=ribombare Vl99(0 
sorbesgÄ. =sorbi XV65(;) 
50ris A =^sörco XXII58 
sorsille sh. IV I 30(0, snur- VIII 1 18 
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cilhe X45, XV20(:)*, sourcilles XXI 
132, sourceille=cigla XXVIIlösO), 
sourcilz=c!gIa XXV49 

sort sb. I20(:) par s. XIX95, =sorte XX 
Q3(:), -tz 1X22(0 

Sorte «6. Iio, III48, V38(:), XI86(:), XX 
104(:),XXVi0l,ll9,l47,-tesXII80(:), 
=colori XXV62, 

sortiere afe. IX23 

sortir X123, = uscire X28, XXXII 
83, trans. IV50, XII75, tu sors XXXII 
113, sort .9s. VIII72, s'en s.= escie 
XVII lco(:), -toit XXVII6(:), -toient 
IXi 22(:), -te5s. c. 20, -tezwtp.VIII 
8 1 , -tant XIV 1 1 3, -tiz XIII 1 26 

sote adj.f. =scioccha XXXI 70, -tz X X2 7 

sotize, remplie de s. =rsciocchä VII 7o(;) 

soubdain XXl23,69, -alne=subito XIX 
78, souldain XlIl48,XXIl04*, soud. 
IV79, VIII90(:), 1X37, =di botto XXII 
130(:)> -ainement X28, XXII 142 

soubz jyraep. =sotto XXV26, XXIX 10, 
s. espoir 1 1 1 9, dessus s. = dt su di sotto 
XIX46 

soubzmectre=somiiiettere XI IC8(:), -tse 

V39 
soubzrire=sorridere IV99(:) 

soubztlennent = sustengfon XI87, -tint 
8s. XVII96(:), XXX42(:), se -tietgne 
XXVI72(:), -tenue^p. Vl43(0 
soub2traire=sotrarre XXVl92(:) 
soucy 8b. III94(0» IVi8(:), VIIl94(:) 
souef adj. =suave II5 7, XIX 131, souef- 

vement 130 
souffire XXX II 39, souffit 38. =basta IV 
35, XVIII98, XXIV56, suffire XXIX 
89(0, XXXIII52(;), peu s. = venir 
meno IVl47(:), suffit XXXII 107 
soufflement III 1 33, «6. == fiato V42, 

XXVII6o(:) 

soufflant=suffolando XXV 1 37 ; -le 88. = 

menaXl71, —sbuffa XVIII 1 04 ; -la= 

soffi6XIIl9i,-IantXIIIi37,XXIIIil3 

souffrances «6. =pena XXIIl98(:) 

souffrir V45, XXVIII44, -re XXVI55, 



-rent III43, XII 7 5*, -rit=soffersc 

XXVIIl99(:), -ert XXII70 
souhaiz 8b. =brame I49 
souhaite 38. = agogna XXVI9, -aicte 

XXX 138(0, -aitte Is. =braiDO 63 
souldre=solver Xl92(0, XIV 135, = 

scioglere IX73(0i sollu|?p. Xl 14(0 
soulleva 5«. — sollevo XXXIII i 
soulloit 3s. =sole XVI68, XXVII93, 

XXXIII44, -lloient XII5 7» -loyent XVI 

23, -loit VIII29, soeil l8. XXVl2l(0, 

soelz^fi.XXIi 3O,sueulxXXXIIl42(0; 

seult XXIX51, XXX 125(0, -llent. 

XXVII48 
souppes sb. XII7 1 (0 
sourdes adj. =sorde Vl33(0 
spurdre 1X75(0, =^surgere X53, XV 1 1 7, 

=uscire XXI 70 
souspesson «6. =^sospecto XXIII 54, r= 

suspicar X57* 
souspessonne imp. =sospecti XXVII 

100* 
souspire 3s. =sospira VII 11 8(0, -rant 

Villi 19, X88,XIX65 
souspirs s6.=sospiri III22, IX 1 26, soup.- 

IV26, Vn3*,u8(0 

souvenirs6.XXVIIl73,=^pensierXXIIl5, 
s'en s. == ricordarsene XX 128, te 
-vieigne de 5s. Xl 27 

souvent adv. =molte fiate II46, bien s. 
=soveDte XXXII33, -ant l36(0, sov. 

1X83 
souventes foiz=^molte volte XXV27 

sou verain cM^*. =sommoXloi(0, XXV II 
91, XXXI92, =sovrano 1V88(0, 
XVII72, XXII87(0, -aine X4 

souvra 5s. XXV 128(0 

soy refl. moeuve s. XXXIII82, s. mesme 
= egli stesso Xn69, =se medeslmo 
VIII63,as.XVlIi05, avec s. XV36(0, 
de s. XXII62(0, en s. XI40, entre s.= 
tra essi XXXII48, =seco XXII87(0; 
zuisch. Praep. u. Inf. XV38, XX35, 
XXII 108, vor praepositiofisloseni Inf. 
XIVi37,XVlll46,l03,XXIIi43,XXUI 



7, XXlVuil, XXVl53,8ö, XXX133, 

twPar/.profs.od.G«-.niJ07,XVrT187, 

XXl;';,XXVI88,XXX4^.XXXIr»i;8. 

(E«AfM«cWi«8) secoua XXXI108, b. 

sfntira feruXXIVlSo; soi VI35 ; — 

sereduIrelV83, asciiiouvoirl!l4l(0. 

de s'en[ouerXXna4,(les'endesparlir 

XVIyo, si fol de soy mesmes s'ocdre 

XI43, ceVIIlu* 
spei-Ialle n^'.^speclal XIÖJ' 
spere g6.=-Epera VHg6(;) 
spirc^spiralllacKO», 1X31(0 
epleadcar gb. f.VU^s 
Blille«Ä. =slilelSO 
slimulee pp. Xlll5(:) 
amdleux adj. =siudioso XXXin3i 
Btuppre sb. ^strupo Villi 
subiies adj. =sublti XV173 
subjecte adj. f. VIIK3 
subnierge38.XV6, .g^=somersoXV!ll 

l25,-gezXX3(0,-BeeVIlS 
subsiance gfe. =alimerxlo XXVM6 
subtiU ndj. XXVUI13S(0, -iUe V6t;(0, 

-illement=soMilniente XXXlä3(0 
Bucceda=sucedecte Vsy 
sueur sh. sudore 11! 1 32 
Süffisance s/>. XXVIlIl(:) 
Suivans^sequaci V99* 
sumplüeux adj. ^nobile IV106 
süperbe l)tuti. =superbo I75. XVo8(0, 

XXVl4(0i — ■*) =superbiH XlVf.4 
huperficie s6. XlX2y(:) 
superleur arf}. =superno XII39 
supemelk adj. f. courl s. VIIStCO 
supplice SÄ. =dolore ]ll2(0 
suppllc is. XUl7ö(0 
suppone 38. i, XXXUl5(0 
auppotz si. VggO) 
anre nrfn. XIl2g(:), XXl45(0 
surmonla IIIl35, -foit 5g,=su|)erchiava 

XIX2i,-ie.?s. e. X3g(:) 
surnom sA. XVI10o(:), XXXIK.J 
surplus»/.. XIV85, XVIII2,:o 
surprint 3a. XVUSg, -Ins XI!l70, -is 

XmiUCO, XV11I5Ü{;), -Isc 11II7(:) 



sursa<iIt8&.,ens.XXIIUl(:) 

surs-int 3e. 1X67, =sqvenne XV1ICJ4(:) ' 

sus praep. =sa II 108*, =sopra. XIX i 

107», XXIX29, =in SU XXVni43, = 

in 63, =su per XXV20; tt. sous > 

65; adv. -in5uXXVi3ö(0,XXX57*, 1 

va s. = via XVIIiftj, s. au=nel X83^ " 

5, par = super XXViri34,s.bout= | 

slante XVIII132 
susdiclepp, XXIVll8(:) 
su5marcher=-peslar XVI 34 
5U!,pendre=sospendereXXVII101, 

/'P.IV45(:),-<luslXi;!iO),-anduXXXI \ 

140 
suspons, en R. XXV3fi 
suspicton ab. ^suspecto nil4(:), tlon 

V129W 
siisaer Illög, -sse 3g. =munEe XII 1 35, 

=succiaXIX33;-ssamXXVil48,-! 

^raunta XXIV43 
suytc sh. =^(racta Iil55(0. =Tisn*B 

XXVni3Q, suile XIV3A(0, BujleffJ 

XXlV9o(:) 
suyvir 1113, X3, XXVl37(0, -vre 11143,4 

XXI45, XXIV78, XXVIII57, BuiS Itt^ 

1 1 36, suyvert XX11I;3, -' 

-ve 3g. l25(0t -vray XV40, suis itnp^ 

Xliij,suyvantXXlXiß,XlXj,-va 



,(. c II1Ö6* XXVII68» »t. d Vli4' 

boursA. ^tamburo XXXIC14 

[:hez pp. ^maculali XX1X7S 

illes6.XXX52C:), =iaElaXXnif.a(:) I 

indre XXXU, -ncl jtp. =tignere VgDt 1 
-c<e lli2K(0, Vlio, -Die I1U90}»! 
-nctes IX38O), XVlll6(0, IdnctBl 
XVIi04(:} 

ire VII.).>(:), = lacer XVI127, el 
IV104, XXVII H17; aeva 1.1X48(0, ji 
mu la)se=mi laccin X 1 20(0, tu le ' 
XIV 1 3 1 , aelarse=si lace V96(:), ti 
XIX3<X0. "ne leui XXVIli)8, 1 
II 75. lalse soy XXVg7, taliloyVI« 

lunssA. ^lalkmo V39(0, lallew > 
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talher = taglar XXill, taille 38, XXX 
50(;), -lleeXXVIIIlOl (:), -llezXVIIIlö 

tallons s6.=calcagni XIX 30* 

tandisque=mentre che XXV 1 1 8, XXVII 
73, -Jz que U50(:), XIX 1 1 1 , XXV 34 

tanniere s&. =tana XXI 1 26, XXIV 1 26 

tanse 38. V4 

tant=tanto XXV 14, =cotanto Xioi, = 
cosi X125, =si VIII9P, t. de l76,94, 
Xin62, t. mieulx ... t. plus I99; t. que 
VIII74*, =tanto che XVI54, =infino 
III8l,=si che XUq, 125, XV27, de 
t. XIV88, de t. quant=quanto XXV 
129; 8, ent., pourt. 

tantost adv. III76 

tapinz=tapini XXX9i(:) 

tard adj. =itardo XXVIl22(;), a t. XI42, 
= tardi II65, =indarno XX 120,= 
di rado IX20; -de XIio(;), -des XXVI 
106(:) 

tarder=tardare XIII 1 19(:), sans t. XVII 
85(0, XXVIII57(:), Ü me tarde = 
m' e tardi II8o(:), t. a moy = tarda 
a me IX9, -doit XVI54 

tardif a(i;. XXV46, -ive IV114 

tartevelles 8b. =cemamella XXII lo(;). 

tas 8b. III69, XXVl4(:), XXV Uli 19(:) 

taster = brancolar XXXIII73, -te imp. 
=tenta XXIV30 

tastons sb. pl. a t. XVII 1 24(1) 

tatin s6. XXn69(:) 

tauppe «6. =topo XXIII6(:) 

taverDes&. =taverna XXII 15 

tect 8b. =porcil XXX27 

tel=tale VIII 105,XXXI 139; f. Il5,20, 
II88, VII33,59, X90, XXVIIi7,ll4, 
XXVmi42, teile Il26,57(:), 91(0, 
IIl27(0,Vl4O(0,X87,XXV6i(0,XXVI 
11(0, teile quelle XXVIII96, -ement 
=cosl 1164,69, Vi4l,XXVI86,XXIX 
28(0, telzw. V37, VIl47,49, = questi 
III64 

tel foys=talvolta XXII3 

tempert pp. =^temperato XXVII9 



tenipeste sb. H108, =t=tempesta V29(0, 

XXI67(0, XXIV 147 
temple 8b. XXVII86, =r=tempio X87(0 
temples s6.=tenipie IX42, XXV 124* 
temps sb. Il2O(0,=tempo V40,65, du t. 
=al tempo I72, longt. =lunß:amente 
XVI64, en aucun t. XXVIII83, par t. 
XXI8,=a tempo Vn79, trop part. 
==per tempo XV58 
tenace a((/./'.=tenace XX18 
teiiailles 8&.=t^naglie XXIX8 7(0 
tendre adj. XIII 101 (0, XXXIIISS 
tendre ä XXVIIl59(0 =tendere XXX 7y 
=andar 5(0» =ire XXIV 7O(0, =far 
II 1 10(0, tenir te]ndäns=dtstendere .VI 
25(0*, -dit5«. XV23(0 -dupp. Xi 29(0, 
=inteso VII 1 09(0, VIIl99(0, -due 
XXV6o(0 
tendrons s6. =vennena XIII 100 
tenebres 86. =teoebre III87, XXXI23 , 
tenebreux ac^» V28, =tenebroso VI 11 
tenir iy97, tient XXIII84, -note XX V4 9 
-noye XXIX 18(0, ""oit XXXIl37,set. 
=stava Xll7(0, -nions XXI3, tins 
l8. Vi 10, XIII58, tint 5«. XXmi39*, 
-ndrent VIII88, tieigne 38. XXVl7O(0, 
11154(0, tienne II35, tinse U. IX87, 
tinssent XXI93, tiens imp. IX 5 5, tien 
XIV75, tiendra VI71, tenant VI25* 
•ants le museau=col muso XXII26, 
tins^. IX 10, -se/*. XIX47* 
tense l8. je me t.=adirarsi VIII 1 2 1 (0 
tenue 8b. Il37(0 

terme sb. XV51 ; -es=parolle VII60 
terminoit intr. =terminava I14* 
terrain «d/. =terragno XXIIl47(0 
terre sb. =pterra V60, t. cuyte=terra 

coctaXIVllO 
terre-tremblement «6. =tremuoto XXXI 

106(0 
terrible adj. XXIII 1 32(0, = terribile 
XXI V8 2, -ment ctdv. ^orribilmente 

XXXI 18(0. 
territoire 8b. =stato IV52(0 
tesmesZ». =thema IV 146 



leamotgnalgc A. =te5tiniaiiianiaXXXll 



39 



oxvni62(o, XXX 



lesiiioiDg;= 

113C0 
test=teschio XXXHlTi*, let=ciuffelo 

xxviir33(o 

teBlamenl g&. =leElamenlo XXX4S 

lestant=testando XXX45 

teste so. O/'. =tcsla r47, IV 1 , XVIM3C0, 
=capo X88 ; — 2) M. =lestn XVSqO) 

Ihaureau ab. =^thoro Xlfz^ 

theatre »6. XVI23 

Thebayeiis g6. =Theban XX32 

Th£bew.ThebeXIV69 

TheseaHlX54, ^ilU? 

tienpoea. !e Hen dire X11I86, la lienne, 
tiene XXXlIl lO* ie nom tien XXVIl 
57 les tiens commandemens IlTQ, XU 
46, (es piedi I. XiV75(:},lesiiien]bres 
t. XVtes, XXXlL'l, dRSi. XI[Q3 

lienst. t'enXXtVlsi* 

t[ere=terioVl7,XlV5, -rceXIH3, XTX6 

tigesi.=sleloIIl2g 

tignegft. ^tigna XVl 1 1, XXIIc)3(0 



tinto 



laVItli: 



'(:) 



tirans ib. =lyranDl Xlll04(;), XXVll 

38(0, tyrant XXVlIIßl, -ns XX()5 
tire «6. d'une t. XVl4(0, XXIUl 1 3(:) 
liri;r=trarrelV55, 115,1X14, =Hlra[re 
111106, -re U. = tiro XII63(0. 3«. = 
saetlaXVIl6(0, -rent XVI8l(0, -rast 
XIV59, -rera XXIVm;, -re imp. 1. 
avant XVIlg-? 
tisQn«6.ati»oXlll40 
tistreü.XXl22,^iies));j. XVIllM 
litre«6.=titolXXXlir23 
loilles gb. 142(0, =tele XVII1K 
lolson=monlon XVHI86(0 
loiiihei*. =tniiiha X40. X1X7(0 
tomhcausö, =aveUo XlT, -eauli Xa^H 
ton l)«6.=tonolVl,Q, -nsXVlIla2(:); 
— 2) poss. f. ton arae II45, VI45. 
XX11I25; la 119,43,67 
tonne 3b. =luonaXXXf45(;) 
lonssi. ^lafaniXVIlSi 



lorcent, CHt. = torcendo XVII.'Ö, ■ 

XXV 122 

lordre = lorcere XVII20* XXXI126, ■ 
-daniXiX(^4,XXVIti32,tourditVl9l, 1 
forte pp. XI152(:), XX1V35(0, 
XXX[Ii76(0,tnrlue=lorlaXXX2l|;:)J 
(A.=lornienli Vl4(0,lO3,Xlvi 
lourmenz V37(0, -'"t XXVinJ 
;ns=lravaglie Vllig 
gft. /■. XXVHli 32, =foEEia Xl| 
75(0 

lormentei^tornieiilali VI4, -le 3a. V3(;),. | 
=batle XI71(0, =affatica XXV187,i 
-lee = cruciala XTSyOJ, -'^ XIV33,1 
lour. V33, =affanare So, XXVlIISol 

lorrogoienl(^KiJ.)lorreglavanXXXl43 1 

lort sh. -torto VII93. lort;XIX36(0, 1 
tot=fal3anien(e XXIV139 

lortilliezjjj). =-avol(iXX43 

tost adv. =rato VlOO, Vmi02, =dt| 
subito XXXillöo, si l.=sl (ostoXXin | 
26, plus t. XXIX76, si l. qu 
cosi com' XVI89 

toiiche 3s. =tocca Xir8l{0, XVIl28C:)i,J 
XXXl72(0, XXXrrio8(:), -cba3s.».J 
ns 

toues6.Vlll54(0 

touidre = lorre VIII105, tolt XinioS,! 
loult Vlt;9, touldroiCBl Xlir2l» tnlK J 
pp. lli::o(0,XXlVi35, XXX107 

tour s/>. 1) ^torre VH130CO, -re 1X36*» 1 
XXXlJü(;),l36; — 2)=glroXXXIgcn J 
= EirarXVIll25, =arco Vlll2a(:), I 
tours XX157, XXVI 1 39,1- de baraterie | 
XXII53 

tourbillonsi. III30 

toiirner=lornareVIS8,IX2,XlIl54,XV J 
53, XXVI136. XXVin74, =voIvere J 
ISH, Vfl[7, XXV139, t. sa 1 
tornari76, -ney Is. Vi 15 

touraoyerVIIl7')C0,XXl7OCi), -e 3b. = M 
volge 188, XXIX9, XXX87C0,-o'=nt| 
<.S-siB>.) =riddare Vll24,96,-i 
girando [[153, -oyata VIl8(0,-r>yfe 
voltoXXVl[[4<i, -oyezXX55C;) 
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tournoyz sb. =torniamenti XXII6 

tousdiz Il54(:), IV64(:), VIl24(:), XVin 
126(:) 

tousjours II60*, =senipre Vi 3, XXVI 
126, =tal volta XVIIlQ 

Tousque adj. =Tosca XXVIIIlo8(:) 

tout adj, :=ogni I109, XXIV 1 50, =tutto 
I78, let.=tutto VII3, dut.Vl33, XV 
1 1, XIX 1 12, XXIX64, =tutto quanto 
XX4, =del tutto XX17, t. par t. XIV 
41, pour t. temps I120, tous XIII6l(:) 

trac sb. =orme VIII102, centre (b. tout a) 
trac XXV25* 

trace sb. XlVl5(:), =traccia XVIII 79(0, 
par t. =in traccia XII55; trasse XV 

33(0 
tragedie sb. = tragedia XX 1 1 3 

trahison sb. XVIIIgoO), = tradimento 

XXVIII81 

traicte sb. XXXI 1 17, a grant t. XXVIH 

111(0 
traicter=tractar 18, -te 3s. pertracta XI 

80, -cte XXX 147(0 
trainer XIX57, se -ne 38. XXIX68, 

-neronsXIIIioö 
traire XXXIIl49(:), vengance t-=haver 

vendectaXIV6o(0,en hault t.=spedire 

XXVI 1 8(0, trait 5s.XXlX83, =tragge 

XXX71 
traitz sb. XXIX43, trait=trar XXXI83^ 

düng t. =pur mo' XXIIl28(0 
tranchee sb. IX 1 6(0 
trancher XXXII 120, -che = tronco 

XXVIII65, -cheeXXsi; trenchant= 

secando VIII30, -chante XXVIIl38(0, 

-cheXXVIIIi21,-chezXVIIIl8, -chee 

V64(0, 1X14(0, XXX51 
transcours s6. faire un t. =transcorrere 

XXXI22(0 
transcourut 3s. =trascorse XXV34(0 
transfict^. =traficto XXVII 12(0 
tr2Lnsi p2). Vl42(0 
transmispp. 1X8 5 
transmüer=transmutare XXVloo,l43, 

-müe XV112 



transporter XIX 129(0, -te 3s. V42(0, se 

t. Villi 17(0 
transquille adj. =cbeto IV 1 50 

transtorne=travolto XX 1 1 (:), -oume 1 7 

travers, a t. XXIII 11 8, de t. Vl9l(0, en t. 

XX 130(0, a traverse 1X72(0, en t. 

XXIX67(0, alat XIV24(0 
traverse 5s. = tra versa XXV8l(0, -sant 

=attraversando XXXI9, -sames=ri- 

cedemmo VIIlOO(0, XVIII17 
traytre sb. =traditorXXVIII85*,traistre 

obl. XXXII 1 10, -itres XI66 
trebucher XXX 1 5 (0 
tremblement sb. ^tremoto XII6(0 
trembier=trefnare Uli 31, IV27, 1X66^. 

XII41, XVII87, =tremere I48; tram- 

bloye XXXII75 
trempe 3s. i. =tenipra XXIV2(0 
trente=trenta XXXI65 
trespasser au t. Uli 22(0, XIV54(0 
tresche sb. =iresca XIV4O(0 
tresor sb. =thesoro XV 1 19, -ors XXIV 

137(0 
trespas sb. XX VI 130(0 
trespasse 3s. IIl49(0 
tretout=tutto XXXII8 
triefve sb. VIl59(0, =triegue VII88 
trippe sb. XXVIII26 
triste adj. =tristo III78, est t. =s'attrista 

I57, -teslll35, =mestill35 
tristesse sb. VIIi2i(:), =tristitia VI3, 

XXIIiil,XXVIIi5 
triunipher=triumphar XXVII 1 1 1 
troigne sb. =piglo XXIl75(:) 
troisiesiDe=terzo IV90* 
troiz num. XVIIl39(0, troys IV87, VI 

14,75, XXV35 
tro ^ pe s/>.=troniba VI95, XIX5(:) 

trompees ^2>.=ingannate XVIIl93(0 

tromperie sb. = inganno XIX56, XX 

96(0, XXII57(0, -ies = frodeXXil7 

=duoli XXI 132(0 
trompette s^.=trombetta XXI 139(0 
trompeur 56.=barattier XXII 1 36, -rs= 

fraudolenti Xl27,6o 



^^^" 


;o - ^^^^B 


^^F Ironc ^.=tronco Xin33.S3 






tuylle86.=.eEliaXXlX74 


^H tronses »6.=bronch[ Xlll26(0 


tyrannie86.-1yraiiniaX!ii3.',XXVIIS4 


^H trDESOns4. = trOT.coneXXVIlIl4lW. a 




^^H -oTisz^a brano a brano VIIl 14 


Tls(.nXXVin78-, s(.oVl7:l- 


^^V trop adf. = (roppo XXIIiio(r), XXVa, 


ucueug^eulioö"; -ueil: eil Xllioi 


^^M XXXI23, XXXIIgo, troptl6l 


üiIVi40» 


^^H irou jÄ. XrVn4 = forame XXVHis, = 


umbrageux orfj. IVös 


^^H buco XXXU2, = pertaso XXIVg3, 


unibraIges&.XVl(:) 


^^B tn}ux=fuoriXIXl4> trous XXIX45 


umbre=ombra J62, iV8l. X52.XIII108, 


^^1 trouble adj. f. XXIV146, -es = lurb!de 


on,brell44(0, IH59, IVSS , XXXII61O) 


^H 1X64 


(_vgl. VI72*), ung en nombrc (ft. en. 


^H troubler=turbar XXIVl 7, -1^ XXmi46, 


onibre)=ombra 59(0 


^^1 -leepp.Xln(.0 


undoyer 124, -e 5s. XXX66(0* 


^H trou£pp.XXVm23-' 


ung=uno l59», VIIÖ5, Xin33(0. XXm 




134*, u. puis vi,=ad unoad uno IIIl lä. 


^^B Vß5, XnO(«;:) = Ereggia XXVIIIl20, 


umIVl(«*,uneViI66(0.XV2lC0, -<» 


^^H -es= turbe IV29, a gjans -es X11T3, 


XIV22 


^^1 troppe XXUIa(0 


uniepp. =ünila XXV133, uny XIX9S(r) 


^^H trouppeau ab. =choro III37, = torma 


univers=universo VQi(0, XI64, 


^H XXX43, -eauls IIIiioCO, XT38, = 


xxxiieco 


^^H gregge XJVjq, troppeau XXIIq2(:), 


urler=urlarVI]9, en-laotVIlJö 


^^H -eaax VU^StO 


uss&.=usoXXIIi04(r) 


^H trousse «/,. XII56(.-) 


user= usare VI^S. XI53, -=royo la.. 


^H trouvay=troval 18(0, IV7, -vam« XVI 


XIXlci2(:), -ee VllHas; McrXVIK. 


^H 104» -vasraes VIl 15, XXXIS4*. -me- 


120, = ffuciare XV60, -e 3e. XXII89, 


^H vasse 1X25, -ve lg. XlllliC (;-euve)» 


uie liiy=U5a con epso XXUSg, -a 


^H SB.XX79, XXXIUgs, ireuvel8.XVn 


XVIS5 


^H i2oC0.3s.Vmi26<0,XIVi3O(0.i«-c. 


usuresi. =usuraXl9; 


^^B XXm74; «. XXXI142* 


usurier ri). =usuriere XIlC« 


^^1 tniye tb. ^scnrfa XVU64 




^^B 1uj>nm.XXXlI87,IIi40,VllIi27.XXX!l 


Taohe s/-. =vai:c:a XII13, -es XXV2fi 


^^B 8t; — [oy w. llise, IV15, XV1II48, 


vaui arf/.= vano XlO3(0, -ns VIl79(0 


^^B XXVIllTCs t. seul Vlligg; 06;. a 1. 56, 


V. ditE = lusinghe XViril24, -ne XX 


^^B dans t. XXXIII34, par l. mesine XX 


87(0. -nss XIIiqO), -nement (Mte.= 


^H 20, de 1. irahir XXXUISb, plaJse t. 


ad volo XXXI79(0 


^H t'arreslerX24 ; — le le dk VIIl 30, l'a- 


yaiiicre = yiTicerIX7,XXVl97, -atSl.^ 


^^H vancer II121, a t'ouyr X25 , a le 


XIV43(0, -<]u!tlüi35, V72,XXVn^ 


^H SarderXIIIl2t,XXXIUfl], 1] 14 


18, -cray Vini22, -s imp. XXIV53, 


^H tued«.Xl35 


-cue XXIIIÖO, -cus VHuö, veinct 3* 


^^H tumbesb.— tombaVK;?, -es IX12Q 


XV134, -nquilXVIjO 


^^M tumhe 3s. =cade XIIlgT, XVn53, XXIV 


Taisseausb. v. d'e1ectiOD=vas d'eiesionB 


^^M 112, -ba 31. XXV121, toDiboye^ 


Il28, V. de lout baraiXX[I82; -ssrf 


^H roviravo I61, -bee pp. = cascala 


^vaselloXXV[in<XO 


^H 


val s/,. f. =r- valle f. IV3, VIII70, IX 16, X 



- ^7^ 



1 35, XU32, XVIII98; m. I14, VII108 , 
VIII 33(0, XV50, XIX 133; vaulx 
/-. XVIII9, XXV13, W.XXIII135 

vallee «6. ^ valle XXV 13 7, =vallea 
XXVI29, = vallon XX7, = laccha 
VIIi6(:), XIIli(:),=ripaXXIV8o(:) 

valleur sb, /". =valore IV44(:), XVI67, 
XXVI99(:) 

valoir, se faire v. IIi37(:) , vaulx J28, = 
vali XXIIi 17, vauIt55.XXX8l, vallut 
5s.XVIIl47,XXIIi27; vaille moy 5«. 
I83, te V. XXIV57(:), en v. mille 
XXVI66 

valon 80, m. =vallone XXXI 7 

vandange 5s.=vendemmia XXVI30 

vanite sb. =vanitä VI36 

vante 5s., se v.=si vanti XXIV85, -t^ 
1125(0 

vapeur s6.=vapore XXIV 145, f. XIV 
142(0, XXXI36, w. Xiy 35(0> XVII48, 

vassaulx sb, =vassalli XXl55(0 

vasselage sb. XVI5 7(0 

veigle 3s. i. =vegghia XXIX78(0 

veine sb. = vena I90, XXIV83(0, -nes 
XIII63 

velue=]anosa III97, -uz=pennuti XIII14 

veneticque=venetico XVIII50 

vengeance s6. = Vendetta XXXII8o(0, 
-gance XIV60*, -gence Villi, XIV 
16*, XVIII96(0, XXIIloi 

venger=vengiare IX54, -gee=vendica 
XXIX32, -ga XXVI34, -gea XII69 

venimeux adj. =con tosco XIII6, -euse 
venenosa XVII26, -euses XXIV90 

venir=venirelii9, II87 ;acf. IV 50; vien 
is.Il71, viens IV 151,^5. VIII33, vient 
XXVI5, -nnent VII44, venoit IXi 1(0, 
vins Is. II 1 1 8, vinmes, vimmes IV 106*, 
vindrent XXXII 1 2, vieigne XVII 71 (0, 
XXVI68(0, viendra VI96, viendroit 
XXVIIl4(0, viens imp. VIII89, vien 
XIV73> venuXXVII69, -ue Villi 7 

vent sb. 132(0, =vento V30, grant v.= 
turboXXVIi37 



vente Ss. = venta XVII 1 1 7(0, -^a 3s, III 

133(0 
ventraille sb. =rventraia XXX 54(0 
ventre sb. m. 1187(0, = venire VIl 7, XX 

46, XX V2 1 , 74, -es XIII 1 4(0 

venue sb. XIV57(0, =venuta Il35(0, = 
=scender XVII 125 

veoir = vedere XXIX 12, veoir, voir 
Uli 12*, V. aroeil==niirar XVI119, a 
V. Xl55,XXV8o(0;voy is.XVll6(0, 
XXXII64, voiz 2s. VIII121, voit 
XXVl29(0,voyonsXioo, -yezXXXöO, 
voiezXIISo; voyent XVI119, veoye 
XXl2O(0, voiois XXXI65, voyoiz 
XXX76,voloitXXVIi28, vyis.IV83, 
XXVl4,l42, XXVI103, viz IV121, 
XI7, XXV61, vis XXVIII3, vey 
I49, III52, IV145, XXIV21* XVII 
112,XXXIl4i,veizIIIlo,VIl4,XXVII 
79, veisIXio; viz ^s. XXIX30, veiz 

XXIV 134, Vit XX 17(0, XXV3l(0, 
veisraes VIII5, veymesXXV7l, vis- 
mesIVlll, vimes XXXII 125, vites 
XXV75(0; voye is. XXVIII 11 8(0, 
voye[s]^s.XXIVl44(0*, XXVII78(0, 
voye 5s. XIll27(0, veisse is, XXIX 
58(;), verras XXVIII56, voy ivip. 
XXVI69, XXXI 74, voys XI15; 
voyant XV53, XXVIII85, voiant XII 
58, XIII 132, veu. I43, XXII 118(0, 
veue XXV 58(0, XXXI99 
ver sb. = vermo VI23, -rs 11169(0, 

XXIX6l(0 
verdeur sb. f. =herba VII84(0 
verdoye 5s. i. XXX64, -oyant = verde 

IV 118(0 
verdure sb» =verdura IVl 1 1(0 
verge sb. =vergha XX44 
vergete sb. =vergeta 1X89(0 
vergongne sb. ^vergoo^na XXXIl34(0, 

-oigneXVI[26,XXIVl32 
vergoigneux adj. =vergognosi III79 
verite S&.I12, sans v. =bugiardo l72(0, 

pour V. ^veramente XIX70 



vermeil adj. =vern)igliQXII101(;), -Ibe 

nii34(0, -eille XXVIIIög(:), XXIX 

74(0, -«11esVni7l 
■verminea «4. 1X41(0, Xlll3g(0 
vers l)jjrflq(.XVnl26, = verXXVi69, 

= al23, III67C0,Vin7,ll7; —2) gh. 

VI89(0. XXIX63, =verBo XVIi9(:), 

XXXIflo, =vcrsi 1X63, XXVISz, 

=metro XIX89 
Terse 3s. =si riversa Vlll(;), =ri- 

versa Vllioiö 
Tertldlung von Bndtstal.en XXIX87*, 

XVII126*,XXIII55» 
Vertattschung auslautender Bitehstabm 

XXlXSi* 
verlusAy. =virtulU76, 130, V3Ö, X4, 

-lUSfl.8. XIX12,111,XXVI22,120 

-sem adj.=veriil XXVIUä, -t XIIMo, 
XVl22(0,-leXlIE4, XIVyvW.TsXX 
75, tres -ies==verd[ssinie 1X40 

veste 39. c. =vesia XXIir42C0, -tu pp. 
XXVIIiig, -tiiiXXIV3i. -tuesln 

vestiEc ab. m.=vesl[giQ XXIV50 

vesture gft. X[X6o(0, XXX1I!6.'C0 

veu 8*. =voto XXVniQO 

veueeft. 1X6, =veduia XXVIIIg3, = 
vistaXlQi, XIII 147, XXIl2,XXXrii, 
-luceXioc(0, -uesXVUli3& 

veulle gfi.=vogla XXX 148(0 

Viairc s4.=viso XXXIll47(0, =aspetio 
XVl3o(0 

vtande gfe.^vivenda XXVUI58, (3-mlb.) 
==ciboXXXUl44 

vice s6.m. 1116(0, V57,=vitloXIUö6(0, 
XXVI99, =prccato XV108, XXVH 
108, -es^colpeXXVIl?! 

Ticfeux iidj'.=pravi XIXlO5(0 

victoireafi. =victor[a 1127, IV 54(0 

vJesi.=vitali,VIl4iO),Xi31(0 

vielladj. =vecchioXV2l,=anticom 

83(0, viel V71 , XXVII46, xxvime, 

vielz Iu6, vieulx 60(0, vieux XIV 
16(0, vieilhe X1I44, vieles XVIl 1, 
XXVI 1 OD 



YJeillart=vecchio 11183, XIVio3* 
viergesft. =verEine XX82, vlrg;«1107| 
vif oiij'. =vlvo XXVII65, XXIX95, 

UI64(;-is), Xiii, XVI32, -vel27(:),,| 

ni88(0, pierrev. XVmi6(0 
viE^lle rf,. =vigilia XXVIl 14(0 
vifnieur «6. /■. Iil29, IV17 






o vll- 



nienteXXlIIl26(0, villellll(0 
villaigea s4.=ville XV8(:) 
villain ä>. — vilan XV96, = viltanella J 

XX1V7, (k(). -aine XXX39(0. XXXHj 

33(0, vy Ilain Vm2 1(0 
ville sh. XXVILt3, =villa liog(0, XXIU-l 

Q5(0.=terra VIll77,l3o(0, XVI9 
vilte a/i. =:viltä Illto 
vindicte s6. ^vendecta XXlVl2O(0 
vinEtiesmeaiy. =^vigesimo XX2 
violance sö. ^ vi o lentis XII48 
vIoieoK fidj. = violenti XI28, =M:occnB 

VIlO5(0, -te =■ violeola XLtO(0, 

XXIX31 
vire s6. /■.=asticciui)la XIIS9(0 
virer=volgere XXIII47, -rc=H'»K'ra J 

Ul28(0, XXXi35(0, se v.VIIiao(0,| 

-ray XIIIsc), -rant Vi3, -ti XXIV 70 j 
viril adj.XXVuö, -i Hera rat 1190(0 
visaiEeift. ^^vlsaggio XVl25(0, ^vL 

IV20, XVli 23(0, XXXII53(0f=vo1 

III20. XVIII26(0, = labia XIV67(:)w 

-age=raggio X 130(0 
vise 38. = Euarda XXX153, vi(s)M | 

J8.XXVllig(0'' 
Visiblemenl adv. XXIII26 
Visitc r=visare VS9, -tant XII3S 
viale adj. JI117, -es = snelle XVie?, J 

vieles V75; v[ieadu.Vl3S,Xlii2(:), 1 

XIV34(0, XVII136, XXV]39(:).J 

XXXri43, viste XXIX7g, vitemenl J 

XVl2i(0, XXIX30, vist. XXm22 
vitupere s6. =vitupero XXXni79 
vivre=viver XXVIl ig, vy Is. XXVI 1 

1 .', viz XVHd(0". Vit 3s. X08, XXVU J 
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54, XXXI 128, vivons IV42, vesquit 
XX87, vesquirent5i>Z. III36, en son 
vivant = in sua vita XXIV 109, 'vescu 
171 

viz sb. 1) le V, de ses piedz=el nerbo 
de' pie XXI36 — 2) =viso Vl3l(:), 
X93,X V2 7,XXIII8 3,XXX54, =volto 
11166(0, XXVIII33, vis a vis de I34 

voiaigefi6.=viaggioXXXI82(;),voyage 
lQl(:),Xi 32(0, XVl27(:),XXVIIi 6(0, 
-aige XVm28(0 ; 'Zg^pp.XXli2(:) 

voicy=ecco XIII115, XVIIi, voycy 
III82 

voil sb. =velame IX63, XXXIU27, voel 

= veIo XXXIl25(0; voisles=vele 

XXVU81, veleVIIl3(0 
voir 9b. = ver XVI124, XXVl7(0, 

XXVII65, veoir XXX80, 1 1 2* 1 14, 

pour V. XIIiii(0, voyrement XX 

116(0 
voire adv, XXII99, ou v. =over XI 

78*, voyre XXXII 17 
voirre sb. =vetro XXXII24, voerre 

XXIII25* 

voix «6.I65 (Ol =vo ce IV 79, 1 1 4, VIl93(0, 
XXXIII85(0, =voci XIII26, non v. 
XXVU7* voyxVIl2 

Vokale, vortonige vorvckaliache XVIII 
64*, vortonige vorkonsonaniische nic^t 
erster Wortsilbe XXV29* 

volentiersoJt;. V95, =volentieri V73(0» 
volun. XVl48,59 

vollee fi6.=schiera V41, =volo XXVI 

125 
volIer=voIar XXII146, -lle 3s, IV96(0, 

qui tost v.=ratto IIiO9(0, -Il^n^ V83, 

XXII 129, 134, -Hans XXVIl42(0 
volunct^ s6.= voler XXXII76, voulunte 

=vogIia XII66, -onte I98, -entelll95 
vostre poss, II30, les vostres X51, XII 

21, la V. semence X94 
vouloirXXXIl22,=volereXXXi48,86. 

ni39(0, voulloir Vni87, XXI82, 



XXVIIl 19, vueil U. VII72, XXVII72, 
veilXXV6,veuilIV33; veulx^.V52, 
XXIIl2l(0, XXXU112, vieulx I93, 

XXXIIlol(0,veult Villi, XXXi29(0, 
V. mal ä ==uemico di II 1 00, vouUez XV 

35, veullent XII 1 1 1 ; vouUu Is. XVII92, 
voulut 5«. I128, vol. XIV58, voulust 
XIIIllO, voleustXIXl23, voultIl94, 
IV49, XVII9, vueilhe XXVIl23(0, 
-eitles Y22y -eille I106*, -eillez J2pl. 
XXVI 11 6, vouldras XXXII84, voulu 
XXXI141, -IIUX4 

Yous pron. XIIl42(0 

voye s&. =via I29, =camino II142, = 
calle XXIX69*, =strada VIII91, XV 
43; voie XXI114, XXIV31, en v. 

XXVIIl 11 6(0 

voysin adj. = vicino XVl92(0, XXV 

30(0*, 8h. voisin XVII68, v. de XXII 

67(0, -nsXXXIIISl 
vray adj. =vero IV7, IX22, -ye Vllio, 

XXVIII72, -yesXXXIIlll, -ys XIX 

123 

vueil «6.XIIl24(0, =voglia 1X94(0, XVI 

50(0 
vuyde adj. XVIII 7 3, =scemo XVII36 
Yuyd^ pp, XX 108 

Wortstellung, gezwungene I12* tourne 
avec sus le visaige st. t. s. a. le v. = 
tornö SU col volto'XXl46, s. Einleit 
S.:28 

xsf. s, 2I77* 

y st. i 186* 

ydolatres sh. =ddolatre XIXl 13 

ydropic sb. =hidropico XXXi 12 
yerre s6. =hellera XXV58 

ymage sb. /" — imagine XV83, XVIl7(0, 
X Villi 3, -aige XXV77, XXX68, 
-agesXVioO); image XXm25(0, = 
iniaghoXXi23(0, -aige XXIV5 

ymaginacion sb. ='maginar XXXI24 
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ymaginee j>p. = 'maginata XXIII33, 

imagine Is, 24 
ysnelle adj» =sneUa VIII 14(:) 
yssir=uscire XXIV65, iss. XIV79, yssit 

$8, XXVI60, yssuspp, XXXII58, -ue 

XVmii4, .uesXXX27(:) 



yssue «&., prendre y.=uscir II 18 
yverne od^*. y . saison=vemo XX VII5 1 ; 
yvre adj. =ebbre XXVIl99(:) 

z 8t. s. III68* 



S. 144. merveilleuses Z. 3. /.: -villeuses 

S. 166. tournoyer Z. i tilge: (:) ncu^ VIII79 
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